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  Korte inhoud


  


  


  


  De lady en de Schot


  LYN STONE


  


  Zou laird James Garrow zelfs maar hebben overwogen met Lady Susanna Childers te trouwen als hij haar geld niet zo hard nodig had gehad? Hij had altijd gedacht een volgzame lass te huwen, geen vaatje buskruit! En alsof het nog niet lastig genoeg is dat Susanna buitengewoon stijfkoppig is en geen blad voor de mond neemt, trekt ze ook nog met een schier eindeloze energie ten strijde tegen het onrecht dat vrouwen volgens haar wordt aangedaan. Legde ze maar net zo veel enthousiasme aan de dag als liefhebbende echtgenote... Maar hoe ze zich ook misdraagt, hij kan niet slecht over haar denken. Achter haar branie lijkt namelijk een groot hart schuil te gaan - en een hartstocht die de zijne evenaart...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Edinburgh, 1856


  


  Met duim en wijsvinger draaide James Garrow zijn tweede kroes ale rond terwijl hij in gedachte de Britse ponden optelde die hij de laatste veertien dagen had vergaard. Ofschoon het slechts een fractie was van wat nodig was om de mensen van zijn clan tot de volgende zomer te onderhouden, was het toch heel wat meer dan hij had verwacht. Steenhouwen bracht niet erg veel op, maar omdat er veel gebouwen werden gebouwd, had hij wel een vast inkomen.


  Hij keek om zich heen en trok een gezicht. In de Hog & Truffle Inn kreeg je schone lakens, een behoorlijke maaltijd en redelijke ale. Zijn kamer zou met gemak in zijn kleedkamer thuis passen, maar hij had liever een kleine kamer dan een die hij met een vreemde moest delen. Hij zou blij zijn als hij weer naar de Schotse Hooglanden kon gaan. Voor de eerste sneeuw, beloofde hij zichzelf.


  Toen hij aan de tafel achter hem een naam hoorde noemen, spitste hij zijn oren. Eastonby? De graaf? James zakte onderuit in zijn stoel om nog een paar centimeter dichterbij te komen, en luisterde vol interesse naar de gedempte conversatie.


  ‘Het meisje is erbij, hoorde ik,’ fluisterde een ruwe stem.


  ‘Des te beter,’ zei de ander, die met een beschaafd accent sprak.


  ‘Dat zal flink wat protest oproepen. Een man vermoorden is nog tot daaraan toe, maar –’


  ‘Wil je het geld? Doe dan wat je gevraagd wordt.’


  ‘Dus dan pakken we hem op weg naar York?’


  Een zacht gegrinnik, en toen een nauwelijks hoorbare bevestiging. ‘Zo gauw hij buiten de stad is. Geen overlevenden. Is dat duidelijk?’ Dezelfde stem – die met het beschaafde accent – gaf de precieze plek aan van de, voorzover James begreep, geplande moord en sprak verder over de details.


  Waren de mannen soms verschrikkelijk dronken, dat ze dit soort plannen in een kroeg uitwisselden? Opnieuw keek hij om zich heen. Er waren niet veel klanten, en degenen die er waren, zagen er behoorlijk dronken uit en zaten zo ver weg, dat ze het gesprekje onmogelijk konden volgen. Hij zat zelf ook niet zo dichtbij, maar zijn gehoor was bijzonder scherp.


  Hij moest hun gezichten te zien krijgen. Hoe moest hij dat voor elkaar krijgen zonder op te staan, naar hun tafel te lopen en hen er zo op te attenderen dat hij alles had gehoord?


  Hij ging rechtop zitten, leunde naar voren en liet zich langzaam op de grond vallen. Tegelijkertijd gooide hij zijn kroes met een wijde boog van zich af.


  Zoals verwacht, draaiden de beide mannen zich met een ruk om, om te zien wie al dat kabaal veroorzaakte. Luid vloekend en zich beklagend over de plens ale die over hen heen was gekomen, stonden ze op.


  Met half gesloten ogen grinnikte James naar hen. Zodra hij hun gezichten goed in zich had opgenomen, zuchtte hij luidruchtig en deed net alsof hij stomdronken in slaap viel. Hij had geen van tweeën herkend.


  De kleinste van de twee schopte hem hard tegen zijn been, maar James bleef stil liggen.


  Nog steeds mopperend, stapten de mannen op.


  Nadat de deur achter hen was dichtgevallen, rolde James zich op zijn zij en deed alsof het hem veel moeite kostte overeind te komen. Quasi-dronken strompelde hij naar de achteruitgang, zogenaamd om te plassen, maar eenmaal buiten liet hij die houding snel varen. Hij slaagde erin de voorkant van de herberg te bereiken, net toen de twee mannen uit elkaar gingen. Zich schuilhoudend in de schaduwen, volgde hij het chique heerschap. Eastonby moest gewaarschuwd worden.


  De volgende morgen stond James vroeg op, trok zijn beste pak aan en ging na waar de graaf verbleef.


  Na een hoop heisa en een lange wandeling stond hij ten slotte ongeduldig te wachten in het Royal Arms Hotel tot hem een audiëntie werd verleend bij Eastonby. Niet voor het eerst vroeg hij zich af of een Engelse graaf die zijn pachters liet verhongeren en zijn landgoed verwaarloosde deze moeite wel waard was. Er was echter ook een vrouw in gevaar, hield hij zich voor. Hij moest doen wat in zijn macht lag om de moord op haar te voorkomen.


  ‘Deze kant op,’ zei de bediende die hem naar de derde verdieping had gebracht.


  James volgde hem een fraai ingerichte zitkamer in, waar een grijsharige man aan een groot bureau zat te schrijven.


  ‘Mr. Garrow, my lord.’ Achterwaarts verliet de lakei de kamer.


  De graaf keek niet op, maar ging gewoon door met waar hij mee bezig was.


  Door de deuropening naar een andere kamer van de suite zag James een meisje een boek zitten lezen. Ze zat dwars op een stoel en had haar benen over een van de armleuningen gelegd. Het enige wat hij van haar kon zien, waren haar gebogen hoofd met een massa mooie rode pijpenkrullen en haar slanke enkels en kleine voeten, die onder de sneeuwwitte onderrokken vandaan piepten en nonchalant heen en weer schommelden. Dat was vast het meisje dat de mannen wilden vermoorden.


  Opeens keek ze op van haar boek.


  Hij glimlachte naar haar.


  Ze fronste haar voorhoofd, stond op, liep naar de deur en duwde die stevig dicht.


  Ze was geen kind meer, realiseerde hij zich, maar een vrouw. Een mooie vrouw van een jaar of twintig.


  De man achter het bureau leek niet erg happig kennis met hem te maken, en omdat James niet nog meer tijd wilde verliezen, nam hij zelf het initiatief maar. ‘Bent u Lord Eastonby?’


  Met een ongeduldige zucht legde de man zijn pen neer. ‘Ik ben Lord Eastonby. Zegt u het maar Mr. …Garrow was het toch?’


  ‘Aye. De landheer van Galioch, dicht bij uw landgoed.’


  ‘Drevers?’


  ‘Inderdaad, maar daarom ben ik hier niet. Gisteravond ving ik bij toeval een bedreiging aan uw adres op, en ik vond dat ik u moest waarschuwen.’


  De mond van de graaf vertrok. ‘En ik moet u zeker rijkelijk belonen voor die informatie?’


  Om zijn woede in toom te houden haalde James diep adem. Sommige mensen waren nu eenmaal wantrouwig van aard, wist hij. Hij kon het de graaf niet kwalijk nemen; zelf was hij ook niet al te goed van vertrouwen. ‘Nay, ik wil niets hebben voor iets waarvan ik vind dat het moet worden gedaan. Men is van plan u buiten de stad bij Solly’s Copse op te wachten en u en allen die bij u zijn te vermoorden.’ Veelbetekenend keek hij naar de deur die het meisje zojuist had dichtgedaan. ‘Ze hadden het ook over een vrouw.’


  De ogen van de graaf werden groot van verbazing. Hij duwde zijn stoel achteruit, stond op en liep op James toe. Doordringend keek hij hem aan, alsof hij probeerde van zijn gezicht af te lezen of hij loog. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Aye. Twee mannen waren plannen aan het maken. De ene verblijft in de Shipmann’s Inn en noemt zich Ensmore. Hij leek mij een ontwikkeld man. Ik kon er maar een volgen, dus weet ik niet wie die ander was, maar dat was er een van het gewone volk. Hij praatte plat.’ Zich de schop herinnerend die hij had gekregen, voegde hij eraan toe: ‘En hij was nogal kwaadaardig.’ Voordat hij zich omdraaide om weg te lopen zei hij: ‘Wat u met de waarschuwing doet, moet u zelf weten. Goedendag.’ Hij was al twee uur werk misgelopen en moest zorgen dat hij snel terug op het bouwterrein kwam.


  ‘Wacht!’ beval de graaf hem.


  ‘Huur een paar begeleiders en zorg dat u bewapend bent. Dan kan er niets misgaan,’ verzekerde James hem. ‘Veel geluk.’


  ‘Ho eens even! Je kunt hier niet zomaar met zo’n boodschap binnenwandelen en dan weer vertrekken!’


  ‘Dat kan ik wel. Ik moet weg, sir. U kunt me niet tegenhouden. Ik heb gezegd wat ik moest zeggen.’


  Opeens was de graaf de beminnelijkheid zelve. ‘Vergeef me als ik je heb beledigd. Laat me je als dank iets te drinken aanbieden.’


  ‘Het is te vroeg voor sterkedrank, en ik heb geen zin in thee.’


  ‘Alsjeblieft, blijf nog even,’ zei de graaf op overredende toon. ‘Ik wil er nog wat meer over horen.’


  Erin berustend dat hij nóg een uur werk zou missen, voldeed James aan de wens van de graaf en ging zitten. In het kort vertelde hij wat hij in de herberg had gehoord en wat hij had ontdekt over de man die de aanslag had beraamd.


  Na zijn relaas bood de graaf hem wederom een beloning aan, maar deze keer was het gemeend. ‘Wil je niet wat aannemen voor je moeite van gisteravond? Waarschijnlijk heb je mijn leven en dat van mijn kind gered. Ik sta bij je in het krijt, Garrow.’


  ‘Nay. Ik heb gezegd dat ik er niets voor wil, en daar blijf ik bij.’


  ‘Jij werkt hard, zie ik,’ merkte de graaf op, met zijn blik op James’ handen vol littekens en eelt.


  ‘Dat is waar.’


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt als ik je vraag wat je doet?’


  Omdat hij het zo vriendelijk vroeg en oprecht geïnteresseerd leek, zag James geen reden de vraag te ontwijken. ‘Ik ben steenhouwer.’


  ‘En je bent ook landheer van… Galioch, zo heette het toch? Heb je extra inkomen nodig om je landgoed te onderhouden?’


  ‘Aye.’ Hij wist dat de graaf erover peinsde hoe hij hem zijn schuld kon betalen zonder hem voor het hoofd te stoten. ‘U bent me niets verschuldigd,’ zei hij, ‘maar er is wel iets wat ik met u wil bespreken, nu ik de kans heb. Ik zou het erg fijn vinden als u uw mensen op Drevers te eten zou geven. Ik moet toegeven dat het onze voorraden op Galioch nogal heeft uitgeput.’


  ‘Míjn mensen?’ De graaf fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat bedoel je met hun te eten geven? Mr. Colin, mijn beheerder, zorgt voor die mensen.’


  James stond op. ‘Aye, hij haalt de huur op en de wol na het scheren, maar meer ook niet. De meesten zijn al weggetrokken, maar er zijn er nog een paar die niet zomaar opgeven wat ze al eeuwen als hun bezit beschouwen. Ik kan hen toch niet laten verhongeren? Als u niet voor hen zorgt, moet ik het doen. Het zijn mijn buren, ziet u. Veel van hen zijn goede vrienden van me.’


  De ontsteltenis op het gezicht van de graaf vertelde James meer dan wat de man ter verdediging had kunnen aanvoeren.


  ‘Ik bezweer u dat ik dit voor het eerst hoor, Garrow. Ik ben niet meer op Drevers geweest sinds ik het op mijn twintigste heb geërfd. Wat moet ik nog meer weten? Je lijkt me een eerlijk man en je hebt me al een grote dienst bewezen.’


  ‘Nou, het landgoed is erg verwaarloosd. Mijn landgoed is er eerlijk gezegd erger aan toe, maar ik doe er alles aan om ervoor te zorgen dat mijn mensen krijgen wat ze nodig hebben. Uw mensen ook, maar een beetje eten is het enige wat ik hun op dit moment kan geven.’


  De graaf slaakte een diepe zucht en keek James een poosje zwijgend aan. ‘Ongetwijfeld ben je een eervol en barmhartig man,’ zei hij toen. ‘Je hebt een titel?’


  ‘Ik ben baron. De veertiende. Benoemd door koning James. Ik ben naar hem vernoemd.’


  ‘Garrow… Ik geloof dat mijn vader jouw grootvader heeft gekend. Ben je katholiek?’


  Na een korte aarzeling haalde hij zijn schouders op en antwoordde: ‘Ja, maar ik ben geen kerkganger.’


  Opnieuw was het even stil.


  ‘Ben je getrouwd?’


  ‘Nay. Waarom wilt u dat weten?’


  ‘Garrow, ik denk dat jij en ik een overeenkomst kunnen sluiten waar we allebei profijt van zullen hebben,’ zei de graaf glimlachend. ‘Wil je naar me luisteren?’


  James knikte. Hij dacht te weten wat Eastonby zou voorstellen, en het leek hem een goed plan. Als hij beheerder van Drevers zou worden in plaats van Frank Colin, zou dat te prefereren zijn boven de zes maanden die hij nu jaarlijks in Edinburgh moest werken. En niemand zou er rouwig om zijn Colin te zien vertrekken. De graaf wilde natuurlijk weten of hij getrouwd was, omdat hij een man met een gezin zocht om het landgoed te beheren, nu het met de ongehuwde beheerder niet zo goed was bevallen. ‘Wat hebt u in gedachten, sir?’


  ‘Ik zal Drevers aan jou overdragen, Garrow, als jij met mijn dochter Susanna wilt trouwen.’


  Prompt vroeg hij het eerste wat bij hem opkwam: ‘Wat is er mis met haar?’


  


  In de kamer ernaast stond Susanna Childers onbeschaamd met haar oor tegen de deur aan gedrukt het gesprek af te luisteren. Toen ze hoorde wat haar vader zei, kneep ze haar ogen dicht en klemde haar kiezen op elkaar. Omdat ze niet wilde horen wat haar vader over haar wandaden zou vertellen, ging ze een eindje van de deur af staan.


  Ze wist dat ze het alleen aan zichzelf te danken had dat ze nu in Edinburgh was, maar vader had niet het recht haar aan een bewoner van de Schotse Hooglanden uit te huwelijken. Zodra het schandaal in Londen was overgewaaid, kon ze weer naar huis. Maar als ze trouwde en op de kale heuvels in het noorden bij een stelletje wilden gevangen zou komen te zitten, zou dat niet gaan. Ze had gehoord hoe die mensen leefden!


  Even overwoog ze de kamer binnen te stormen en zo fel te protesteren, dat de Schot van schrik zou wegrennen. Voor haar hand de deurknop had bereikt, bedacht ze zich echter. Als ze zoiets deed, zou haar vader dat alleen maar zien als nog een bewijs voor haar onstuimigheid en arrogantie. Het was beter straks met hem te praten en zich dan boetvaardig op te stellen.


  Helaas ging die gedachte in tegen alles waar ze voor stond. Vrouwen moesten juist halsstarrig in verzet gaan tegen mannen die de baas wilden spelen over hun leven, en die vrouwen als hun bezit behandelden. Had ze dat niet gepredikt tegen eenieder die wilde luisteren?


  Het was echter door zulke dingen in het openbaar te zeggen, dat ze in deze hachelijke situatie terecht was gekomen. En dat kaartspelletje van de vorige avond had ook niet erg geholpen. Ze had nooit met haar vader moeten wedden, en ze had al helemaal niet de vrijheid om haar eigen toekomst te bepalen op het spel moeten zetten. Nu zou ze ofwel een beroep moeten doen op zijn goedheid en hem moeten smeken dit huwelijksaanbod in te trekken, of de weddenschap moeten nakomen, haar verlies voor lief moeten nemen en met die kerel moeten trouwen.


  Voor geen geld. Ze zou met volle overgave smeken. Als haar vader maar van gedachten wilde veranderen, zou ze hem beloven dat hij elke man in Engeland voor haar kon kiezen. Ze zou zweren dat ze die man goedgunstig en waardig zou aanvaarden en haar grote mond zou houden. Alles beter dan in een armoedige boerenstulp wonen en iedere dag havermout en schapenvlees moeten eten.


  Toen de deur openging, tuimelde ze bijna naar binnen.


  ‘Susanna,’ zei haar vader op enigszins afkeurende toon. ‘Kom er alsjeblieft bij zitten.’


  De Schot beet op zijn onderlip, kennelijk om zijn lachen in te houden. Zijn groene ogen schitterden echter van plezier.


  Het liefst zou ze een vaas naar zijn hoofd gooien, maar in de plaats daarvan stak ze haar kin in de lucht en staarde hem aan tot hij zijn ogen neersloeg.


  ‘Mag ik je mijn dochter voorstellen, Lady Susanna Childers? Dit is baron James Garrow, landheer van Galioch.’


  ‘Prettig kennis te maken.’ Susanna gaf hem slechts een knikje met haar hoofd in plaats van een formele revérence. Afgaande op de frons van haar vader was dat geen verstandige zet.


  ‘Insgelijks,’ zei de Schot met een buiging.


  Blijkbaar had iemand hem enige manieren bijgebracht, al wist hij kennelijk niet dat hij haar titel hoorde te gebruiken en zich fatsoenlijk moest kleden voor een bezoek.


  ‘Hou jij onze gast even bezig? Ik ben zo terug.’


  ‘Vader, wacht!’ Ze stak haar hand uit, maar bij het zien van zijn blik liet ze die weer zakken. Omdat ze wist dat het nutteloos en bovendien vernederend zou zijn om haar vader openlijk het hoofd te bieden, onderdrukte ze de aanvechting haar afwijzing uit te schreeuwen. Als ze haar verstand gebruikte, kon ze hem wellicht later nog van gedachten doen veranderen.


  De deur ging achter hem dicht. Er zat niets anders op dan het spel mee te spelen. Dus vroeg ze aan de Schot: ‘Geniet u van uw vakantie in Edinburgh?’


  ‘Mijn vakantie?’ Hij glimlachte en knikte in de richting van de slaapkamerdeur. ‘Heb je geen goed gehoor of was de deur te dik?’


  Onschuldig zei ze: ‘Ik vrees dat ik u niet begrijp.’


  Hij zuchtte ongeduldig. ‘Ik zou er mijn laatste beetje voedsel om durven verwedden dat je ieder woord dat is gezegd, hebt gehoord. Niet dat ik het je kwalijk neem dat je voor luistervink speelde. Wat ik echter niet begrijp, is waarom je het zo rustig opneemt.’ Met zijn vreemd groene ogen keek hij haar recht aan. ‘Wil je dan zo graag trouwen?’


  Van kwaadheid hapte ze naar adem.


  Hij deed net of hij haar dreigende blik niet zag en vervolgde: ‘Ik geef toe dat ik wel een vrouw kan gebruiken.’


  ‘Nee, je kunt het lándgoed dat mijn vader je heeft aangeboden goed gebruiken,’ verbeterde ze hem nijdig. ‘Besef je wel hoe aanstootgevend het voorstel is? Of hoe gevaarlijk het voor mij is om het zelfs maar te overwegen?’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Gevaarlijk?’


  ‘Gevaarlijk, ja! Denk je dat ik me er niet van bewust ben dat als een vrouw trouwt alles wat ze bezit of erft of verdient aan haar man toebehoort, die ermee mag doen wat hij wil? Hij kan zelfs met háár doen wat hij wil! Waarom zou ik mezelf tot de bedelstaf brengen en een soort slavernij aanvaarden?’


  ‘Aha. Mrs. Wollstonecraft spreekt tot ons, hoor ik.’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Heb je haar werk gelezen?’


  ‘Nee, maar ik heb erover gehoord. Ik heb die wetten waarover zij spreekt echter niet opgesteld. Je hebt gelijk, het is niet eerlijk, en dat spijt me voor je, maar –’


  ‘Hoe durf je medelijden met me te hebben!’ Om zich ervan te weerhouden naar de Schot uit te halen, verborg ze haar vuisten in de plooien van haar rok. Haar ademhaling ging nu zo gejaagd, dat ze bang was in katzwijm te zullen vallen.


  ‘Maar dat heb ik wel, lass. Ik heb veel mededogen met een vrouw die voor zo’n keuze staat.’ Hij zweeg even, alsof hij diep nadacht. Toen zei hij: ‘Een landgoed zo groot als Drevers beheren is nogal een onderneming. Als we trouwen, zal ik erop toezien dat je vader het op jouw naam zet.’


  ‘Dat zal niet veel uitmaken,’ schamperde ze. ‘Je weet toch dat een vrouw geen eigen bezit mag hebben?’


  ‘Jij wel. Ik beloof je dat ik het aan jou alleen zal overdragen. Volgens mij is dat mogelijk. Het enige wat ik wil, zijn het rentmeesterschap en een eerlijk loon voor mijn werk. Ik moet mensen te eten geven, en jij hebt dezelfde verantwoordelijkheid als je ermee instemt.’


  ‘Ha!’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Waarom zou ik je vertrouwen? Ik ken je niet eens!’


  ‘Omdat ik je mijn woord van eer geef. Bovendien, als ik hebberig was, zou ik hier nu niet staan en mijn loon voor vandaag verbeuren. En dan zou ik een beloning opeisen, nietwaar?’


  Haar rokken ruisten om haar enkels toen ze door de kamer heen en weer beende. ‘Je bent gek! En mijn vader moet ook gek zijn.’


  Hij schoot in de lach. ‘Geen van beiden zijn we zo gek als jij, als ik het vuur in je ogen zie. Mooie ogen, ondanks de woede die erin te zien is.’


  Ze ging recht tegenover hem staan, met haar handen op haar heupen. ‘Waarom wil je zelfs maar overwegen met mij te trouwen? Realiseer je je wel dat ik je leven tot een hel kan maken, Garrow?’


  ‘Een gewaarschuwd man telt voor twee,’ zei hij minzaam. ‘Zeg, gok je ook?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Gokken?’ Na dat laatste, rampzalig verlopen kaartspelletje met haar vader zou ze zo lang ze leefde nooit meer een kaartspel aanraken. ‘Nee. Ik laat niets aan het toeval over,’ antwoordde ze fel.


  Hij knikte kort. ‘Dan passen we bij elkaar.’


  Net toen ze haar mond opende om hem van repliek te dienen, greep hij haar bij haar schouders en kuste haar stevig. De schok hield haar lang genoeg op haar plaats om de bedwelmende warmte te voelen en de zoete smaak van koffie te proeven, toen zijn tong de hare raakte. Vreemd genoeg miste ze de kracht haar vuisten op te heffen en hem te slaan. Niemand had haar ooit zo gekust. En hij wist niet van ophouden!


  Zichzelf vervloekend omdat ze zich had laten overrompelen, trok ze zich terug.


  Ogenblikkelijk liet hij haar los.


  In plaats van de zelfverzekerde, wellustige grijns die ze verwachtte, zag ze een blik die haast bescheiden was.


  ‘Trouw met me, Susanna Childers. Ik beloof je op mijn woord van eer dat ik alles zal doen om je de door jou zo gewenste vrijheid te geven. De vrijheid die elke lass met zoveel pit als jij hebt, verdient.’


  Vrijheid. Hij had geraden waarnaar ze het meest verlangde.


  Ineens drong tot haar door waarom hij haar uitgerekend dat aanbood wat ze het liefst wilde hebben. ‘Je bent ten einde raad,’ fluisterde ze.


  ‘Aye,’ erkende hij met een wrange glimlach. ‘Daar heb je gelijk in.’ Vervolgens voegde hij er praktisch aan toe: ‘Maar jij kunt niet terug naar Londen, en je vader zal je hier niet alleen achterlaten. Heb je gehoord wat hij zei? Hij zei dat je de keus hebt tussen mij en je nicht in York, met al die kinderen waar je op moet passen. Daar heb je volgens mij niet veel in te brengen. Bij mij hoef je je, behalve tegenover mij, tegenover niemand te verantwoorden.’


  ‘York? Nee, dat heb ik niet gehoord.’ Ze liep nam plaats op een stoel om dat te overdenken. ‘Hè, wat vervelend!’ De Schot had gelijk: nicht Matilda was een slavendrijver, en haar kinderen waren ontzettende deugnieten. Ze keek op naar de Schot. Hoe kon ze in de Schotse Hooglanden leven met louter en alleen vreemden om zich heen? Hoe kon ze bij een man wonen die haar met één simpele kus volkomen uit haar evenwicht wist te brengen? Vertwijfeld zuchtte ze. Ze had een verschrikkelijke hekel aan Matilda’s kinderen, en de man van haar nicht was een wellustige oude dwaas die zich ongetwijfeld aan haar zou opdringen.


  De Schot stond daar maar, met zijn handen op zijn rug, te wachten op haar beslissing.


  ‘Het zou natuurlijk geen echt huwelijk zijn, maar alleen in naam,’ zei ze kortaf.


  Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Nay, lass. Zo wanhopig ben ik nu ook weer niet.’


  Ze slikte en probeerde zich voor te stellen wat er van haar zou worden gevraagd. Hoewel ze er niet erg veel van af wist, had ze begrepen dat het niet bijster plezierig was. ‘Zou je me de tijd geven om eraan te wennen? Tijd om je te leren kennen?’ Tot haar ergernis klonk ze smekend.


  ‘Net zoveel tijd als je nodig hebt, maar wel in het redelijke. Vroeg of laat heb ik erfgenamen nodig, net als jij. We kunnen geen jaren meer wachten, maar we hebben ook geen vreselijke haast.’


  Omdat ze het gevoel had in het nadeel te zijn als ze naar hem moest opkijken, ging ze weer staan. Het maakte niet uit: ze keek nog steeds tegen hem op. Hij was ongelooflijk lang, en goedgebouwd bovendien, zag ze. Zijn gelaatstrekken waren aangenaam – vooral zijn groene ogen met de dichte donkere wimpers – en hij had een beweeglijke mond, die gemakkelijk leek te glimlachen. En die heel lekker kon zoenen, herinnerde ze zich met tegenzin. Ja, ze moest toegeven dat de Schot op een ruige manier knap was. Zijn donkere krullerige haar mocht alleen wel eens geknipt worden, en hij had echt iemand nodig om hem te helpen bij het kopen van zijn kleren. Die waren afschuwelijk. Zijn sjaal zat scheef, en zijn boord was verkreukeld.


  Volgens haar kon hij niet erg intelligent zijn. Welke verstandige man zou het risico nemen een vrouw te trouwen wier vader haar vele tekortkomingen zo bereidwillig opsomde, en erop gebrand leek van haar af te komen? Ja, ze kon hem wel aan, besloot ze.


  Haast alle vrouwen wisten dat kinderen gewoonlijk de intelligentie van hun moeder erfden en het uiterlijk van hun vader, dus hoefde ze niet bang te zijn dat ze lelijke, domme kinderen zou krijgen. Als ze ooit kinderen zou krijgen – wat ze zo lang mogelijk wilde uitstellen.


  Omdat het hoogst onwaarschijnlijk was dat ze in York een beter aanbod zou krijgen, zat er niets anders op dan deze kans maar aan te grijpen. ‘Goed, ik accepteer je aanbod,’ zei ze op een zo zakelijk mogelijk toon. ‘Onder een paar voorwaarden.’


  ‘Aye, dat zou ik denken,’ stemde hij in. ‘Noem jij eerst de jouwe maar.’


  Verrast dat hij dit accepteerde, moest ze heel snel iets verzinnen. ‘Eh… ik heb die tijd nodig waar we al eerder over spraken. Je weet wel, voor we…’


  Hij knikte. ‘Dat was al afgesproken.’ Beleefd vroeg hij: ‘Nog andere dingen?’


  Even perste ze haar lippen op elkaar. ‘Je mag me nooit je wil opleggen. Ik moet de vrijheid hebben om te gaan en te staan waar ik wil, zonder dat ik om toestemming hoef te vragen.’


  ‘Te gaan en te staan waarheen dan wel? Er is niet zoveel te doen in de Hooglanden, lass. We gaan een of twee keer per jaar hiernaartoe, of naar Glasgow. Het is niet zo slim er in je eentje op uit te gaan.’


  ‘Hm. Nu begrijp ik waarom mijn vader dit zo graag wil. Wat verlang jij van mij?’


  ‘Je mag niet gokken. Je moet trouw zijn aan mijn mensen en aan de jouwe. Je mag me niet met een ander bedriegen,’ antwoordde hij in alle ernst. ‘En je moet rechtvaardig zijn.’


  ‘Is dat alles?’ vroeg ze, toen hij er niets aan toevoegde.


  ‘Dat is heel wat, als je erover nadenkt.’


  ‘Dat zou ik toch allemaal al hebben gedaan. Ik moet nog één ding van je vragen, Lord Garrow.’


  ‘Ik heet James.’ Hij gebaarde verder te spreken.


  Nu zou hij vast protesteren. ‘Je moet me toestaan tegen iedereen te zeggen wat ik ergens van vind, zonder censuur, ook al ben je het er niet mee eens.’


  Zijn plagerige glimlach verwonderde haar.


  ‘Censuur? Dat betekent straf, nietwaar?’


  ‘Aye, lad, dat betekent het,’ zei ze, onbeschaamd zijn tongval imiterend.


  Hij schudde zijn hoofd en lachte.


  Het was zo’n vrolijk geluid, dat ze als vanzelf met hem mee lachte. Het was heerlijk om zomaar te lachen.


  En het was een geweldig gevoel te weten dat ze haar vader nergens meer om hoefde te smeken, dat ze zich geen zorgen meer hoefde te maken over zijn kritiek op haar, dat ze zich nooit meer aan de wensen van een man hoefde te onderwerpen. De Schot kon ze gemakkelijk aan, dat wist ze zeker. Eindelijk zou ze bevrijd zijn van alle beperkingen die vrouwen al eeuwenlang werden opgelegd. Zo kon ze anderen tot voorbeeld dienen.


  Net op dat moment kwam haar vader de kamer binnen. Hij keek alsof hij had verwacht dat tijdens zijn afwezigheid de hel was losgebarsten. Verbluft door hun vrolijkheid bleef hij staan. ‘Wat – wat hebben jullie besloten?’


  ‘Maar, vader, heb je dat dan niet afgeluisterd? Of hoor je niet meer zo goed? Jamie en ik zijn verloofd, hoor,’ antwoordde ze met een zogenaamd Schots accent, wat de Schot nog harder deed lachen.


  Hij sloeg zijn arm om haar middel, trok haar dicht tegen zich aan en drukte een stevige zoen op haar slaap.


  Zonder protest stond ze het toe. Het was immers een prettig gevoel. Zelfs als hij het deed omdat hij Drevers graag wilde hebben of omdat hij er graag wilde werken of omdat hij gewoon dom was, het gaf haar een ongewoon goed gevoel dat iemand haar nodig had. Stoutmoedig sloeg ze haar arm om hem heen, aanvankelijk alleen voor de show, om haar vader te ergeren. Het voelde echter goed een bondgenoot te hebben, zelfs al was de Schot zich er niet van bewust dat hij dat was.


  Ja, hem zou ze zonder moeite de baas kunnen. Binnen een jaar zou ze hem ervan hebben overtuigd dat ze in Londen moesten gaan wonen en zou ze verder kunnen gaan met haar kruistocht. De volgende keer kon haar vader er geen eind aan maken, en haar man zou haar niet tegenspreken als ze eenmaal haar listen op hem had losgelaten.


  Wie had ooit gedacht dat ze opeens zoveel geluk zou hebben? Het bewees eens te meer dat haar zaak een rechtvaardige was.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Hoewel James een hekel had aan veranderingen, wist hij dat hij niet op de oude voet kon doorgaan. Aan de ene kant leek een vrouw nemen een roekeloze daad. Hij kon de mensen voor wie hij verantwoordelijk was nu al bijna niet onderhouden. Hij betwijfelde echter of hij rentmeester van Drevers zou worden als hij niet met het meisje zou trouwen. Werk zo dicht bij Galioch, zonder de helft van het jaar van huis te moeten zijn, zou zowel hem als aan zijn clan ten goede komen. De mensen van Drevers zouden er zeker op vooruitgaan.


  Hij kon het zich niet veroorloven zich af te vragen wat hijzelf wilde als dit het leven van zoveel mensen zou beïnvloeden. En als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat het idee van een huwelijk hem wel aanstond. Iets aan Susanna gaf hem een gevoel van verwachting en opwinding – gevoelens waarvan hij had gedacht dat hij ze samen met zijn jeugdherinneringen had begraven. Ineens besefte hij dat zijn hele leven werd beïnvloed door een bijna wanhopige behoefte om aan zijn verplichtingen te voldoen. Uiteraard bracht een vrouw alleen maar nog meer verplichtingen mee, maar toch…


  Deze vrouw zou niet zomaar getemd zijn, bedacht hij grinnikend. Een prachtige lastpost.


  Behalve met zijn moeder had hij nooit problemen met vrouwen gehad. En hij had heel wat vrouwen gehad, al was dat vooral in zijn jeugd geweest. Zelfs de grilligste, temperamentvolste vrouw was gevoelig gebleken voor de rede. En als dat geen effect had, werkte genegenheid wel. Hij had geen reden aan te nemen dat een echtgenote anders zou reageren. Hij mocht vrouwen graag, en dat leken ze te weten. Hij was echter niet van plan hun zijn liefde te geven en zorgde er altijd voor dat ze ook dát wisten.


  Vanzelfsprekend had hij van zijn moeder gehouden, maar hij had gezien wat die liefde met hem en zijn vader had gedaan. Zijn vader had zwaar geleden door zijn pogingen om zijn vrouw, die haar succes afmat aan haar bezittingen, te behagen. Tien jaar na hun dood waren de gevolgen van zijn moeders voorliefde voor gokken en het over de balk gooien van geld nog steeds merkbaar voor James en zijn clan.


  De laatste vier jaar van hun leven had James zelf ook heel wat geld uitgegeven, aan zijn onbruikbare opleiding en zijn reizen om een beschaafde jonge edelman te worden. Dwaas genoeg had hij gedacht dat hij zijn moeders goedkeuring, zelfs haar liefde, zou krijgen als hij zich zo ontwikkelde. Het schuldgevoel over het geld dat dat had gekost, drukte zwaar op hem, al had hij toen niet geweten hoe slecht zijn familie er financieel voor stond. Zijn op handen zijnde huwelijk en nieuwe werk zouden die stommiteit een heel eind goedmaken!


  ‘Ben je een optimist?’ wilde Eastonby weten.


  James rolde met zijn ogen. ‘Eigenlijk niet.’


  ‘Ik ook niet, maar ik denk dat Susanna en jij bij elkaar passen. Anders had ik dit voorstel niet gedaan. Je moet streng, maar niet wreed zijn, Garrow. Het allerbelangrijkste is dat ik haar uit de buurt van die onruststokers in Londen wil hebben. Ze gebruiken Susanna om allerlei nonsens te spuien over de bevrijding van vrouwen. De kranten hebben zelfs de naam van mijn dochter afgedrukt. Stel je voor!’


  ‘Heeft ze u in verlegenheid gebracht?’ vroeg James, die een beetje boos begon te worden op Eastonby en bijna voor Susanna in de verdediging ging. Ze leek hem niet direct een vrouw die zich gemakkelijk liet leiden; eerder iemand met een eigen overtuiging. Dat sprak in haar voordeel, vond hij.


  ‘Niet heel erg in verlegenheid gebracht, eerder verbaasd. Ik moet ook bekennen dat het me beangstigt. Er zijn mannen met macht die aanstoot nemen aan een vrouw die in het openbaar spreekt. Susanna is enthousiast als ze een doel voor ogen heeft, maar ook een beetje naïef.’


  James vond juist dat het meisje geprezen zou moeten worden. Tenslotte waren er niet veel vrouwen die in het openbaar tegen onrecht in verweer durfden komen. Hij zei echter niets. Dit was niet het moment om in debat te gaan. De uitdrukking op het gezicht van de graaf was onverbiddelijk.


  Terwijl Susanna in de naastliggende kamer haar garderobe doorzocht om een jurk te vinden die geschikt was voor een trouwerij, dronken James en de graaf brandy om hun overeenkomst te beklinken.


  Diezelfde middag al zou het gebeuren, zonder aankondiging of trompetgeschal, door een presbyteriaanse geestelijke die Eastonby nog een wederdienst schuldig was. Blijkbaar kende de graaf ook een ambtenaar die een vergunning om te trouwen met terugwerkende kracht kon doen ingaan. Het was verbazingwekkend wat je met een hoge titel en vrienden op de juiste plaatsen kon bereiken.


  ‘Ik moet nog minstens een week in Edinburgh blijven, want ik heb afgesproken om de ingang van een gebouw dat bijna klaar is, af te maken,’ vertelde James. ‘Daarna kan ik op uw landgoed aan het werk.’


  ‘Dat is nu jóúw landgoed. En wat dat steenhouwen betreft, ik vind het aanbevelingswaardig dat je je werk zo serieus neemt.’


  James snoof. ‘Nou, als ik dat karwei niet afmaak, word ik er niet voor betaald.’


  Glimlachend hief Eastonby zijn glas naar hem op. ‘Maak het dan maar af. Over niet al te lange tijd zul je je kinderen meenemen naar Edinburgh, zodat ze jouw handwerk kunnen bewonderen.’


  De man moest wel een optimist zijn als hij al op korte termijn kleinkinderen verwachtte, dacht James bij zichzelf. Anderzijds, het leven zat vol verrassingen, en de winters in Schotland waren te koud om alleen te slapen.


  Na een klein slokje van de sterkedrank te hebben genomen, vroeg hij: ‘Gaat u meteen na de ceremonie weg?’


  De graaf knikte. ‘Het spijt me dat ik niet kan blijven. Wat mij betreft mogen Susanna en jij in deze suite verblijven tot je Edinburgh verlaat.’


  ‘Ik rij mee tot Solly’s Copse.’


  Verrast keek Eastonby hem aan. ‘Dank je, maar dat is niet nodig. Ik heb al voorzorgsmaatregelen getroffen.’


  ‘U bent familie,’ zei hij eenvoudig. ‘Of tenminste, dat zult u vanaf vanavond zijn. Ik rij met u mee. Misschien dat de moordenaar zal afwachten als u bewakers inhuurt, om u later alsnog aan te vallen. Als ik verstopt in uw rijtuig meega, zullen hij en zijn maat hun plan meteen uitvoeren, en dan kunnen we ze op heterdaad betrappen.’


  ‘Grote goden, je hebt gelijk! Daar had ik helemaal niet aan gedacht. Maar Susanna dan? Die zal het helemaal niet prettig vinden dat haar kersverse echtgenoot weggaat om mij te beschermen.’


  ‘Onzin!’ zei Susanna, die net de kamer binnen kwam. ‘Mijn “geliefde” moet doen wat hij denkt dat nodig is om u veilig te stellen, vader. Schenk mij ook eens in.’ Ze draaide in het rond. ‘Is deze jurk goed?’


  ‘Wil je niet zo vrijpostig zijn, Suz,’ snauwde de graaf. Demonstratief zette hij de brandy weg.


  ‘Ik? Ik ben helemaal niet vrijpostig. Integendeel!’ Met grote onschuldige ogen keek ze James aan. ‘Zeg jij er eens wat van, liefste.’


  Wat was ze toch sluw, dacht hij. Door hem te overladen met koosnaampjes probeerde ze natuurlijk op het schuldgevoel van haar vader te werken. Hij kon haar geen ongelijk geven. ‘Ze heeft gelijk, sir. Ik moet met u mee. Anders zullen we ons wekenlang moeten afvragen of u heelhuids in Londen bent aangekomen.’ Hij richtte zich tot Susanna. ‘Die blauwe jurk staat je prachtig, Suz. Hij past heel goed bij je mooie blauwe ogen.’


  ‘Noem me geen Suz,’ siste ze hem toe. ‘Daar heb ik een ontzettende hekel aan.’


  Hij glimlachte slechts. Suz paste perfect bij haar: kort, zoet en zacht.


  Met redelijkheid zou hij bij haar niets bereiken, stelde hij vast. Nee, hij zou genegenheid moeten gebruiken. Door de juiste woorden bij de juiste gelegenheid zou ze zich binnen twee weken heel beminnelijk gaan gedragen. Precies op tijd voor zijn thuiskomst.


  


  Susanna wenste dat haar moeder er was. In de drie jaar na haar dood was Susanna zo kwaad op haar geweest, dat het bijna alle goede herinneringen die ze aan haar had, had uitgewist. Nu ze echter op het punt stond haar toekomst aan die van een vreemde te verbinden, stelde ze zich voor dat haar moeder zou stralen van geluk.


  Een vreemde gedachte als je wist dat juist haar moeders huwelijk haar dood had veroorzaakt. Herhaaldelijke pogingen een zoon te krijgen hadden haar uiteindelijk het leven gekost. Ze had twee miskramen gehad, en één kindje was dood geboren. Misschien had ze dat alles nog wel overleefd, als ze niet ook nog gedwongen was geweest haar vele taken als gravin te vervullen.


  Dat is het lot van een vrouw, zou haar moeder met zachte stem hebben gezegd. Op haar begrafenis had Susanna besloten dat zíj dat lot niet wilde dragen.


  Toch stond ze hier nu, in de kerk, en waarschijnlijk zou ze ja zeggen tegen de geestelijke wanneer hij haar vroeg of ze met de Schot wilde trouwen. Wellicht zou diezelfde geestelijke haar over een paar jaar begraven.


  Eén ding was zeker: waar ze ook naartoe ging, ze zou haar campagne om vrouwen aan te zetten onafhankelijk te worden voortzetten. Zo gemakkelijk gaf ze zich niet gewonnen! Een moedige vrouw ging niet zitten wachten tot er iets gebeurde; ze zorgde er zelf voor dat er iets gebeurde.


  ‘…lief te hebben, te eren en gehoorzamen.’


  De woorden van de geestelijke drongen tot haar gedachten door als een stok die in een bijennest werd gestoken. Om haar woede binnen te houden klemde ze haar kiezen op elkaar. Het waren allemaal mannen, natuurlijk: haar vader, de Schot, de geestelijke en een onbekende die als getuige diende. Stuk voor stuk zouden ze haar aanval op hen alleen maar ergerlijk vinden.


  Een grote hand sloot zich om haar hand heen, en ze stond het toe. De handen van de Schot waren warm, en de hare voelden koud.


  Als mannen vrouwen konden gebruiken voor hun gemak, waarom kon het dan andersom niet ook zo zijn? Op dit moment leek die rechtvaardiging onzinnig, maar feitelijk gold dat voor deze hele dag.


  De rest van de ceremonie ging als in een waas aan haar voorbij, zelfs toen de ring aan haar vinger werd geschoven.


  ‘Wat God verbonden heeft, zal de mens niet…’ dreunde de stem door.


  Toen de Schot zijn grote warme handen over haar hals omhoog liet gaan, ging haar hart zo tekeer, dat ze bang was dat ze zou flauwvallen. Even vreesde ze dat hij haar keel zou dichtknijpen vanwege haar opstandige gedachten, maar hij woelde slechts door de krullen in haar nek, omvatte haar gezicht en streelde met zijn duimen haar kin. Intussen kwam zijn mond steeds dichterbij.


  Net toen zijn lippen de hare beroerden, sloot ze haar ogen. Haar mond moest open zijn geweest. Ze had hem dicht moeten doen. Dit was heel onfatsoenlijk; zijn open mond op de hare, zijn tong die de hare aanraakte. Lieve help, ze kon hem proeven! En hij proefde haar alsof ze een snoepje was waar hij lang mee wilde doen.


  Ontzet dat haar nieuwsgierigheid haar ertoe aanzette de kus te rekken, duwde Susanna hem van zich af. Ze keek hem recht aan, om te zien of hij de zoen wilde hervatten, wat ze niet hoopte. Echt niet.


  Kennelijk was hij dat niet van plan, want hij liet zijn handen vallen. ‘Nou, vrouw, we zijn getrouwd. Je ziet er wat ongedurig uit.’


  Haar vader omhelsde haar en zei: ‘Zo, mijn kleine meisje is getrouwd. Ik hoop dat je gelukkig wordt, liefje.’


  Susanna kreeg het voor elkaar hem te bedanken, weliswaar niet erg van harte, maar op zijn minst beleefd. Ze had besloten dat ze hem niet de voldoening zou schenken te weten dat ze overstuur was omdat hij haar voor de leeuwen had geworpen. Ze kon de Schot aan, zei ze tegen zichzelf. Had ze daar niet alle vertrouwen in gehad toen hij zijn beloftes had gedaan?


  Toen ze over haar vaders schouder naar de Schot keek, in de verwachting te zullen zien dat hij zich verkneukelde omdat hij haar er mooi in had laten lopen, las ze tot haar verrassing respect in zijn ogen, alsof haar een plezier doen het enige doel was in zijn leven. Vanzelfsprekend was ze niet zo dwaas dat te geloven, maar zijn blik deed haar moed en zelfvertrouwen wel beetje bij beetje terugkeren. Alleen als de Schot haar aanraakte, leken die terstond te verdwijnen. Of als hij haar onverstoorbaar aankeek.


  ‘Ik zal er wel aan wennen.’ Te laat realiseerde ze zich dat ze de woorden had uitgesproken.


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde haar vader haar. ‘Je bent de laatste paar jaar niet erg gelukkig geweest, maar nu –’


  ‘Dat bedoelde ik helemaal niet. Gaan we meteen terug naar het hotel? Ik heb zo’n honger.’


  ‘Natuurlijk.’ De Schot bood haar zijn arm aan ter ondersteuning.


  Ze gaf zich er even aan over. Haar knieën waren een beetje slap, en als ze zou vallen in het gangpad van de kerk, zou dat niet direct een bewijs van onafhankelijkheid zijn. ‘Ik heb heel erge honger,’ mompelde ze, min of meer om zichzelf gerust te stellen. Het kwam vast daardoor dat ze zich nu even zo zwak voelde.


  ‘Ik sta tot je dienst,’ zei de Schot vriendelijk. ‘Vandaag en voor altijd,’ voegde hij eraan toe. Het klonk alsof hij het meende.


  Zijn woorden en de manier waarop hij sprak stelden haar gerust. Ze slaakte een zucht van verlichting. Ja, hij zou als was in haar handen zijn. Nu haar dat weer helder was, besloot ze dat ze meteen maar goed moesten beginnen. ‘Die kus was heel ongepast,’ fluisterde ze tegen hem. ‘Van nu af aan zul je ervan afzien de mensen met dergelijke vertoningen te shockeren.’


  Hij scheen dit goed op te vatten, al had ze het idee dat hij even zijn best deed zijn gezicht in de plooi te houden. Toen knikte hij en zei: ‘Het spijt me. Ik was onder de indruk van je schoonheid en het moment.’


  ‘Ik vergeef het je. Zorg dat het niet weer gebeurt.’


  ‘Kussen in het openbaar zou geroddel geven, en dat kunnen we niet hebben.’


  Doelde hij op haar moeilijkheden in Londen? Maakte hij daar heus grapjes over?


  Voor ze echter met een vernietigend commentaar voor de dag kon komen, waren ze al bij het rijtuig dat hen naar de kerk had gebracht. Ze zou hem later over die brutaliteit de les lezen, nam ze zich voor.


  Ze stond hem toe haar het rijtuig in te helpen. Zijn brede schouders vulden de ruimte; zijn linkerschouder drukte zelfs tegen de hare.


  Ofschoon zijn pak hem een beetje strak zat en wel wat beter geperst had kunnen worden, zag ze dat het uit prachtige wol was vervaardigd en speciaal voor hem was gemaakt. Ze rook geen pommade of zo’n ander geurtje dat mannen meestal droegen om onplezierige luchtjes te verbergen. Feitelijk rook hij meer naar frisse lucht; een unieke, heideachtige lucht die haar aan de vakanties in haar kindertijd deed denken, toen ze op de heide in de Cotswolds had gespeeld.


  Net toen ze zijn stevige kaak en kin zat te bekijken, kwam haar vader het rijtuig binnen. Onmiddellijk richtte ze haar aandacht op hem en dwong zich tot een glimlach.


  Haar huwelijk met de Schot was misschien toch de beste oplossing, mijmerde ze. Op het platteland kon ze haar theorie immers al in het klein staven. Als de vrouwen in de Schotse Hooglanden eenmaal doorhadden hoeveel macht ze hadden door hun leven te veranderen, zouden anderen dat vast ook inzien.


  Nogmaals keek ze naar haar kersverse echtgenoot, de man die haar deze gelegenheid zou bieden. Verbazingwekkend hoe weinig meegaand hij er op dit moment uitzag. Anderzijds, het uiterlijk was iets heel bedrieglijks. Zijzelf was op dit moment in zijn ogen ongetwijfeld een voorbeeld van vrouwelijke onderdanigheid.


  Hij leunde naar voren en streek met zijn lippen over haar voorhoofd voor ze de kans had hem te ontwijken. ‘Dank je wel,’ zei hij slechts.


  Onwillekeurig glimlachte ze. ‘Graag gedaan.’ Onder deze omstandigheden moest men nu eenmaal het fatsoen in acht nemen. Bovendien was hij erg aardig geweest en had hij zich tijdens deze hele toestand inschikkelijk gedragen.


  Ze ging achterover zitten om van de korte rit naar het hotel te genieten, vergenoegd dat ze het er goed afgebracht had, dat ze een ramp had voorkomen en zich had verzekerd van een toekomst waarin ze kon leven zoals ze zelf wilde. Deze vriendelijke beer van een man en de ring die hij aan haar vinger had geschoven, zorgden ervoor dat haar woorden gewicht in de schaal zouden leggen – iets wat ze als ongetrouwde vrouw nooit zou hebben bereikt – wanneer ze andere vrouwen zou aanzetten tegen de overheersing van mannen in opstand te komen.


  


  Geboeid keek James naar de emoties die zich op het gezicht van zijn vrouw aftekenden. Kon hij maar in haar hoofd kijken. Maar waarschijnlijk was het maar goed dat hij dat niet kon. Sommige van die gedachten zouden wel eens niet al te vleiend kunnen zijn. Daar moest hij in de toekomst iets aan doen.


  ‘We brengen jou naar de Royal Arms, Suz, en dan moeten James en ik gaan,’ zei Eastonby. ‘Het is bijna donker, en we moeten op de geplande tijd vertrekken.’


  ‘Aye,’ stemde hij in. Hoewel hij graag bij Susanna was gebleven, moest hij zijn plicht om haar vader te helpen, vervullen. Hij was verantwoordelijk voor de graaf, die nu zijn schoonvader was, voor de vrouw die naast hem zat en voor de bevolking van zowel Galioch als Drevers.


  Met haar zachte, slanke vingers greep ze zijn arm. Ze keek naar hem en vervolgens naar haar vader. ‘Waarom kunt u niet gewoon per schip of trein gaan, vader?’


  ‘Omdat ik onderweg zaken moet afhandelen. Bovendien zou ik, als ik deze kerels dwarsboomde, het onvermijdelijke alleen maar uitstellen.’


  ‘Alsjeblieft. Ik wil dat jullie mij beloven –’


  ‘Rustig maar, lass,’ zei James sussend. ‘We zijn goed bewapend, en ik kan heel goed schieten.’


  ‘Ik ook,’ pochte Eastonby. Hij viste een mooi gouden horloge uit een van zijn zakken en deed het open. ‘Het is net halfzeven, liefje. Je man zal voor negenen terug zijn.’


  De paniek die even in haar ogen te zien was, ontging James niet.


  ‘Wanneer… Wanneer kom je naar Schotland?’ vroeg ze.


  Besefte ze wel dat ze klonk als een dapper klein meisje? Ze was gewoon bang om in een vreemde omgeving alleen te worden gelaten met een onbekende.


  ‘Hij komt vast snel weer deze kant op, nietwaar, sir?’ vroeg James.


  ‘Binnen een maand, verwacht ik,’ antwoordde de graaf glimlachend. ‘Maar ik wacht tot het voorjaar voor ik je in de Hooglanden kom opzoeken.’


  Haar gezicht betrok, maar James zag hoe snel ze haar teleurstelling en bezorgdheid wist te verbergen, en dat vervulde hem met trots.


  ‘We zullen je graag verwelkomen wanneer je tijd hebt,’ zei ze beleefd.


  ‘Maak je geen zorgen, lass,’ zei James, die wilde dat hij haar van haar angsten kon verlossen. ‘We zullen je zo druk bezighouden, dat je geen tijd hebt om heimwee te hebben.’


  Ze knipperde met haar ogen en keek hem aan alsof hij een wolf in schaapskleren was.


  Met een zucht bedacht hij dat hij haar ervan moest zien te overtuigen dat ze echt niet op weg naar de hel was. Maar in aanmerking genomen hoe slecht de toestand van Galioch en Drevers was, zou dat misschien wel wat moeite kosten.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Susanna wilde dat ze haar vader kon smeken die avond niet naar Londen terug te gaan. Ze mochten dan hun meningsverschillen hebben, maar ze hield van hem en zou niet verder willen leven als hem iets overkwam. Ze kon hem gewoon niet zomaar laten gaan, zonder iets tegen hem zeggen. Tenslotte wist ze hoe gevaarlijk de omstandigheden waren.


  Nadat het rijtuig voor het hotel was gestopt en de Schot was uitgestapt om haar te assisteren, schraapte ze haar keel en zei tegen haar vader: ‘U zult toch wel voorzichtig zijn onderweg?’


  Hij glimlacht breed. ‘Uiteraard. Je man zal ervoor zorgen dat er niets ergs gebeurt. Maak je geen zorgen.’


  Ze keek hem aan, in de hoop iets anders op zijn gezicht te zien dan die oppervlakkige uitdrukking. Een oprechte wens dat ze dit huwelijk zou overleven bijvoorbeeld of een kleine aanwijzing dat hij haar zou missen. Maar ze zag niets van dat al. Dus nam ze de hand van de Schot aan, ging op het trapje staan en stapte uit.


  Zijn vader stak zijn hoofd uit het raampje. ‘Suz, liefje, we hebben haast. Moet je voor we gaan geen afscheid nemen van je man?’


  ‘Afscheid?’ Over haar schouder wierp ze hem een woedende blik toe. Dus hij wilde een afscheid? Nou, dankzij de Schot wist ze nu precies hoe ze dat moest aanpakken! Ze draaide zich met een ruk om naar haar kersverse echtgenoot, greep met één hand zijn gekreukelde das vast, ging op haar tenen staan en trok zijn hoofd omlaag. Toen plantte ze haar mond op de zijne. Zo krachtig mogelijk duwde ze haar lippen op de zijne en haar tong in zijn mond, net zoals hij dat bij haar had gedaan. Ja, zo was het goed. Een wilde, gepassioneerde zoen onder de heldere lantaarns voor het Royal Arms Hotel. Als dát niet schandalig was!


  Opeens greep de Schot haar zo stevig vast, dat haar voeten losraakten van de straat. Voor ze wist wat er gebeurde, nam hij de kus over. Hij verslond haar bijna, beroofde haar van haar adem en iedere gedachte, en van de vrijheid om zich te bewegen. Vreemd genoeg kon haar dat niets schelen.


  Het ging maar door; ze werd er helemaal duizelig van. Haar lichaam werd zo strak tegen het zijne gedrukt, dat de baleinen van haar korset in haar ribben staken en haar borsten pijn deden. Toen ze door haar neus inademde, rook ze de geur van wilde heide. Zijn kreun van genot vibreerde door haar lichaam, en zonder erbij na te denken kreunde zij ook.


  Onverwacht verbrak hij de kus.


  Nee, wilde ze uitroepen. Nog niet! Ze was nog niet klaar!


  Aan zijn das trok ze hem weer naar zich toe om hem heel teder te kussen.


  Opeens merkte ze dat hij zijn handen, die om haar middel lagen, samenkneep. Tegelijkertijd voelde ze zijn krachtige hartslag onder haar hand, die op zijn borst rustte. Een onstuimig gevoel van macht overviel haar. Zíj deed dit met hem! Het leed geen twijfel dat ze een grote invloed had op zijn zelfbeheersing. Evenveel als hij op de hare had – misschien zelfs wel meer! Nooit had ze geweten dat ze die gave bezat. Het was eenvoudigweg onvoorstelbaar!


  Met haar mond nog tegen de zijne glimlachte ze. Toen, van het ene moment op het andere, liet ze hem los en duwde zich van hem af.


  Totaal verbluft keek hij op haar neer. Hij liet haar los en deed een stap achteruit.


  Trachtend het verlangen in haar eigen lichaam te onderdrukken, haalde ze diep adem en knikte triomfantelijk naar haar vader. ‘Ziezo. Klaar. Een fijne rit, vader.’ Daarna keek ze weer op naar de Schot en streek zijn das glad. ‘En jij, mijn lieveling, mag net zo ver zuidwaarts reizen als je maar wilt. Vaarwel.’ Zwaaiend met haar met kralen bestikte tasje en bevallig haar rokken optrekkend, stapte ze met vastberaden tred het hotel binnen.


  


  James keek toe terwijl een stalknecht een gezadeld paard met een lang touw aan de achterkant van het rijtuig bevestigde. Het uitstel van vertrek was hem zeer welkom, want hij was even niet in staat in het rijtuig te klimmen.


  Hij zou die brutale meid bij de eerste de beste gelegenheid een pak slaag moeten geven. Jammer genoeg was dat niet wat hij op dit moment het liefst met haar zou doen. Hij had echter niet de minste hoop dat ze, wanneer ze alleen waren, de kus zou willen overdoen.


  Toen hij eindelijk instapte, zag hij dat de graaf ontzet was. Misschien zou het wel zo beleefd zijn de vader gerust te stellen over de toekomst van zijn dochter, na de schokkende voorstelling die het meisje op straat had gegeven, maar James had geen zin daar iets over te zeggen. Niet zoals hij zich nu voelde. Bovendien wist hij niet of hij wat Susanna betrof welke belofte dan ook kon nakomen.


  ‘We kunnen het beste een plan maken. Hebben we wapens? Ik heb alleen een mes.’ James klopte op de houder die net boven zijn enkel was vastgemaakt. Iedere zichzelf respecterende Schot zou zich naakt voelen zonder zijn sghian dhub.


  Eastonby tastte rond onder de zitting en opende daar een luikje. Hij haalde twee pistolen te voorschijn, waarvan hij er een aan James overhandigde. ‘Hier. Dit zal wel voldoende zijn. Webley-revolvers, elk vijf schoten. Je zei toch dat je ermee kon omgaan?’


  Het moderne pistool zag er heel anders uit dan het wapen dat hij gewoonlijk gebruikte. ‘Ik heb een scherpe blik en kan goed mikken, maar u moet me laten zien hoe het werkt.’


  Onderweg bespraken ze de werking van het vuurwapen. James wenste dat ze tijd hadden om te stoppen om ermee te oefenen voor hij het leven van de graaf moest verdedigen.


  ‘Natuurlijk mag je het wapen houden,’ zei de graaf. ‘Wanneer je die rentmeester van mij op Drevers moet wegsturen, heb je ’m misschien nodig.’


  Toen ze bijna bij Solly’s Copse waren, stond de maan al aan de hemel en deed James de lampen in het rijtuig uit. ‘Dan kunnen onze ogen er vast aan wennen,’ legde hij uit. ‘Het is nergens voor nodig een makkelijk doelwit te zijn.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ stemde Eastonby in. ‘Dat had ik zelf ook kunnen bedenken, maar het is alweer een poos geleden dat ik in het leger zat.’


  De graaf was echter niet de enige die een situatie als deze nog nooit aan de hand had gehad, dacht James bij zichzelf. Goed, hij had al heel wat knokpartijen meegemaakt, en ook wat gevechten waar messen aan te pas waren gekomen, maar nog nooit een kogel hoeven ontwijken.


  Zwijgend legden ze de weg af tot het stuk dat door een tamelijk dicht bos leidde. De bomen waren omgehakt opdat twee rijtuigen elkaar konden passeren, maar veel van de enorme eiken hadden hun takken uitgespreid tot een dak dat het maanlicht goeddeels buitensloot. Vanwege het slechte zicht ging de koetsier langzaam rijden.


  James voelde dat de haren in zijn nek recht overeind gingen staan. Het gevaar was dichtbij. Met gespitste oren luisterde hij naar ieder geluid, het lawaai dat zestien dravende hoeven maakten vervloekend. Had hij maar boven op het rijtuig kunnen zitten! Helaas was er tussen de bagage geen ruimte geweest om zich te verstoppen. Het enige voordeel dat Eastonby en hij hadden, was de verrassing die de aanvallers zouden krijgen wanneer ze in plaats van een ongewapende edelman en diens weerloze dochter twee goed voorbereide gewapende mannen in het rijtuig aantroffen.


  Plots klonk er een schreeuw dat ze moesten stoppen. Iemand had de voorste paarden vastgegrepen.


  ‘Nu!’ riep James. Hij wierp de deur open, sprong naar buiten en liet zich onmiddellijk naar de beschutting van de bomen rollen. Een kogel suisde langs zijn oor.


  Toen hij opkeek, zag hij dat de koetsier onder de bok was gaan zitten, zoals hem was opgedragen. De graaf stond aan de achterkant van het rijtuig.


  Opeens klonken er schoten en waren er lichtflitsen van geweervuur te zien.


  Een schim rende naar de deur van het rijtuig en rukte deze open.


  Zonder aarzeling richtte James en vuurde.


  De man schreeuwde het uit en greep naar zijn schouder. Razendsnel draaide hij zich om om in James’ richting te vuren.


  Opnieuw vloog een kogel rakelings langs James’ hoofd. Plat op de grond liggend, richtte hij nogmaals, deze keer op de benen van de onbekende man. Als ze hem levend te pakken kregen, zouden ze wellicht kunnen achterhalen wie achter deze aanslag zat.


  Op het moment dat hij de trekker overhaalde, voelde hij een steek in zijn hand. Hij schonk er geen aandacht aan, maar keek naar de onbekende man, die zijn borst vastgreep en in elkaar zeeg. Toen krabbelde hij overeind, verliet zijn schuilplaats en rende om het rijtuig heen naar Eastonby.


  Deze bleek op zijn knie naast het achterste wiel te zitten en richtte net op een schaduw die wegvluchtte tussen de bomen. Het schot miste zijn doel.


  James richtte zijn pistool en vuurde drie keer snel achter elkaar.


  De man viel neer in de bosjes en bleef stilliggen.


  Tot James’ verrassing kwam tussen de bomen achter hen een paard te voorschijn. De ruiter zat omgedraaid in het zadel en vuurde er wild op los.


  Toen James terug wilde schieten, hoorde hij slechts een klik.


  De duisternis en zijn eigen onhandigheid vervloekend, laadde de graaf zijn pistool opnieuw.


  De ruiter was echter al verdwenen; alleen het geluid van wegstervende paardenhoeven klonk nog even.


  Toen was het stil.


  ‘Het is voorbij, sir.’ Hij overhandigde Eastonby zijn pistool. ‘Maar u kunt net zo goed de tijd nemen om ze allebei opnieuw te laden.’ Hij voelde zich merkwaardig licht in het hoofd en moest even gaan zitten. Voor hij het rijtuig had gehaald, zakte hij door zijn knieën.


  ‘James, wat is er, jongen?’


  De stem van de graaf kwam van ver weg. Vreemd, vond hij. Zo-even had hij nog dichtbij gestaan. De maan was verdwenen, wat ook vreemd was. Regende het soms? Zijn handen en gezicht voelden nat aan.


  Opeens werd hij overvallen door pijn. Het was geen regen, realiseerde hij zich. Het was bloed. Zijn eigen bloed.


  ‘Ik ben geraakt!’ riep hij uit, lachend van ongeloof. ‘Die verdraaide smeerlappen hebben me te pakken gekregen.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Susanna nestelde zich diep onder de zachte dekens en genoot van de aanrakingen van de man die haar vasthield. Verderlicht ging zijn hand over haar lichaam. ‘Mmm,’ mompelde ze.


  Ze fronste haar voorhoofd, toen hij opeens haar schouder vastgreep en haar door elkaar schudde.


  ‘Alstublieft, wakker worden, my lady. Ik ben gestuurd om u te halen. Snel!’


  Haar ogen vlogen open. Opeens zat ze rechtop in bed en keek verrast naar een haar onbekend dienstmeisje.


  ‘De graaf… De graaf is teruggekomen,’ stamelde het kind. ‘Hij… Hij zei dat u gauw moest komen.’


  Haar vader was teruggekomen? Dan was er iets heel erg misgegaan! Ze gooide de dekens van zich af, stapte uit bed en rende de zitkamer in.


  Daar bleek hij echter niet te zijn.


  Het dienstmeisje rende langs haar heen en wees naar de andere slaapkamer. ‘Daarbinnen, my lady. Hij is geraakt. Twee keer!’


  ‘Lieve hemel, nee toch!’ riep ze uit. Toen ze zich de kamer in haastte, rende ze hem regelrecht in de armen.


  Hij leek ongedeerd. ‘O, vader! Goddank! Er werd me verteld –’


  Hij greep haar bij haar schouders en zei: ‘Suz, James is gewond. Hij heeft mijn leven gered. Nu moeten we doen wat we kunnen om het zijne te redden.’


  Vliegensvlug draaide ze zich om naar het grote bed.


  Daar lag de Schot, zijn handen samengevouwen op zijn borst alsof hij al was afgelegd. Op de rug van zijn hand zat een kleine bloederige snee. Zijn broek was boven zijn knie donkerrood, en een heleboel geronnen bloed ontsierde zijn hoge voorhoofd en de linkerkant van zijn gezicht. Zijn ogen waren gesloten, en hij lag roerloos, buiten het bijna onzichtbaar rijzen en dalen van zijn borstkas.


  Ze liep om haar vader heen naar de zijkant van het bed. Behoedzaam tilde ze de krullen van het voorhoofd van de Schot. Daaronder zat een lelijke, diepe snee die nog bloedde. ‘O, vader, dat ziet er slecht uit!’


  ‘Dat valt wel mee, denk ik.’ Hij kwam naast haar staan. ‘Maar die wond aan zijn been is ernstiger. De dokter komt eraan. We moeten die jongen uitkleden en het bloed eraf wassen.’


  Met een knikje liep ze achteruit naar de deur. ‘Ik stuur wel iemand met water en kleren. Zal ik een lakei roepen om te helpen?’


  Haar vader keerde zich om en fronste zijn voorhoofd. ‘Het is jouw man, Suz. Help je niet om hem te verzorgen?’


  ‘Maar ik heb nog nooit… Ik ben niet erg…’


  ‘Praat geen onzin, Suz. Je bent een volwassen vrouw en je bent getrouwd. Bovendien predik je onafhankelijkheid voor vrouwen, dus kom hierheen en help me zijn kleren uittrekken.’ Over zijn schouder riep hij naar het dienstmeisje: ‘Breng me die kan met water en een handdoek en ga dan bij de deur staan om de dokter binnen te laten wanneer hij komt.’


  Onzeker wrong Susanna haar handen.


  ‘Hierheen, Suz,’ beval haar vader. ‘Trek jij zijn hemd maar uit. Ik zal zijn broek uitdoen.’


  Opgelucht omdat ze voor de bovenste en niet de onderste helft hoefde te zorgen, begon ze met trillende vingers de knopen van het verkreukelde linnen hemd los te maken.


  Toen ze het hemd openschoof, zag ze dat hij geen onderhemd droeg. Nog nooit had ze een man zonder onderhemd gezien. Tot haar ergernis kostte het haar moeite niet naar zijn brede borst en donkere borsthaar te kijken. Dapper rukte ze de mouwen van zijn gespierde armen. Zo, dat had ze voor elkaar. Voorzichtig raakte ze hem aan op de plaats waar zijn hart moest zitten.


  Haar vaders uitroep van ontzetting deed haar zonder erbij na te denken omdraaien om te zien wat hij had aangetroffen.


  ‘Grote goden!’ Ze sloeg beide handen voor haar mond.


  ‘Ja, het is erger dan ik dacht.’


  ‘Erger?’ herhaalde ze met schorre stem en wijd opengesperde ogen.


  ‘De kogel zit er nog in.’


  ‘O, de wond.’ Om het schokkende beeld dat haar aandacht had getrokken kwijt te raken, schudde ze haar hoofd. Ze knipperde een paar keer met haar ogen en hield haar blik doelbewust op de rafelig uitziende rode schotwond tussen zijn knie en… die andere plaats.


  ‘Neem zijn hartslag eens op,’ gebood haar vader.


  Dat liet ze zich geen twee keer zeggen! Ze was maar wat blij zich dat ze haar aandacht op de hals van de Schot kon richten. Het duurde echter even voor ze zeker wist dat de hartslag die ze met haar vingertoppen voelde, zijn hartslag was en niet de hare. Die van haar bleek evenwel heel wat sneller en veel onregelmatiger. ‘Regelmatig,’ zei ze tegen haar vader.


  ‘Mooi zo. Aha, ik hoor iemand aankomen. Dat is vast de dokter.’


  Een lange, dunne man met een zwarte tas kwam de kamer binnen. ‘Zozo, wat hebben we hier? Gaat u eens opzij en laat me erbij.’


  ‘Hij heeft twee schotwonden,’ deelde haar vader de arts mee. ‘Een aan zijn hoofd en een in zijn been. Ik denk dat de kogel nog in zijn been zit.’


  ‘Het kost u twee pond, ook als hij het niet haalt. Afgesproken?’


  ‘Hij haalt het, want anders zult u niet veel aan die twee pond hebben,’ zei de graaf op een dreigende toon die Susanna nooit eerder van hem had gehoord. ‘Wat is uw naam?’


  ‘McNally,’ antwoordde de dokter, die inmiddels bleek was weggetrokken. ‘Ik ben geen chirurg, dus kan ik niet garanderen –’


  ‘Pak dan je verdomde bloedzuigers maar in en maak dat je wegkomt!’ snauwde de graaf hem toe.


  Voor Susanna het wist, had de man de kamer verlaten.


  Haar vader pakte haar bij haar elleboog beet. ‘Suz, ik kan dit zelf, maar ik heb jouw hulp nodig. Als je moet braken, moet je het nu doen. Als je ook maar één keer flauwvalt wanneer we eenmaal bezig zijn, dan krijg je een pak slaag wanneer je weer bijkomt.’


  ‘Vader!’ riep ze geschokt uit. Ze herkende hem haast niet.


  ‘Wees stil en doe wat ik zeg.’ Hij haalde het zakmes dat hij altijd bij zich droeg te voorschijn en ontwierp het aan een onderzoek. ‘Laat de dienstmeid kokend water halen en een grote fles brandy. En haal je krultang.’


  ‘Mijn wat?’


  ‘Doe gewoon wat ik zeg. Dan stook ik het vuur vast op.’


  ‘Maar ik kan toch een bediende roepen om –’


  ‘Niks bediende. Dit moeten wij klaren, meisje. Tegen de tijd dat we een chirurg hierheen hebben gehaald, kan deze arme man dood zijn. Zijn been bloedt nog steeds, en ik durf dat niet te stoppen tot de kogel eruit is. Ga, nu!’ Hij gaf haar een duwtje.


  Een kwartier later stond ze naast haar vader aan het bed en had ze alle taken die hij haar had opgelegd, uitgevoerd. Bovendien had ze gauw een blouse en een rok aangetrokken en een zachtleren riem om haar middel gedaan, daar ze geen tijd had om haar korset aan te trekken. Telkens wanneer ze eraan dacht dat ze in haar nachthemd had rondgelopen, bloosde ze. Wat zou vader wel niet van haar denken?


  Hij goot brandy over haar krultang en legde hem deels in het vuur. Zijn bizarre collectie operatie-instrumenten lag in een pan heet water. Ook lag daar het zakmes dat hij lang geleden had gebruikt om houten dieren voor haar te snijden. Verder had hij haar naaischaar, naalden en een klosje zwart garen in beslag genomen.


  ‘Maak de wond schoon, alsjeblieft.’


  Gehoorzaam pakte ze een zachte doek, doopte deze in warm water en maakte een deel van het blootliggende lichaamsdeel schoon. Zo zou ze erover denken: niet als het been van de Schot, maar als een lichaamsdeel. Beslist niet als een deel van een levend, gevoelig mens. Gelukkig was hij buiten bewustzijn.


  Maar zou dat zo blijven als haar vader eenmaal met hem begon? ‘Denkt u dat hij bewusteloos blijft wanneer u daarin gaat wroeten?’ vroeg ze voor de zekerheid.


  ‘Hm, je hebt gelijk, Suz. We moeten hem vastbinden. We zouden wat mensen kunnen roepen om hem vast te houden, maar hoe minder mensen hier binnen zijn, des te beter is het. Trouwens, ik betwijfel ten zeerste of ze hem eronder zouden kunnen houden. Die jongen is zo sterk als een beer.’


  Opeens bewoog de Schot zich. Hij rechtte zijn gewonde been en hield het stijf. ‘Geef me een slok en maak voort,’ beval hij met gesmoorde stem.


  ‘O, lieve hemel, hij is wakker!’ riep ze uit.


  Met ogen die vlamden van pijn en ongeduld keek de Schot haar aan. ‘En hij heeft dorst, lass. Heb je daar bezwaar tegen?’


  Vragend keek ze haar vader aan.


  ‘Ga je gang. Hij zal het verdorie nodig hebben.’


  Onmiddellijk haastte ze zich om de Schot brandy te geven. Ze liet haar arm onder zijn nek glijden en tilde zijn hoofd een stukje op, zodat hij kon drinken.


  Na drie grote slokken perste hij zijn lippen stijf op elkaar.


  ‘Meer,’ zei ze op overredende toon. ‘Drink tot je in slaap valt.’


  ‘Nay.’ Hij draaide zijn hoofd weg. ‘Geloof me maar, je zult mij niet dronken voeren. Dan verwond ik misschien een van jullie. Deze hoeveelheid is genoeg om de ergste pijn weg te nemen.’


  ‘Hou je dan mijn hand vast?’ smeekte ze.


  Hij liet een kort lachje horen. ‘En dan zeker je vingers breken? Zoek iets van leer om op te bijten, aye?’


  ‘Aye,’ zei ze, al kon ze zo gauw niets verzinnen.


  Kalmpjes stak hij zijn hand naar haar uit en trok aan haar riem tot deze losging. Gefascineerd keek ze toe toen hij de riem tussen zijn sterke witte tanden klemde. Vervolgens greep hij de zijkanten van de matras beet, keek haar vader aan en knikte.


  ‘Kom over zijn benen heen liggen om ze stil te houden,’ gebood haar vader.


  Ze keek naar de Schot om te zien wat hij daarvan vond.


  Hij glimlachte en knipoogde als om haar gerust te stellen dat hij haar niet zou schoppen.


  ‘Het komt allemaal goed,’ zei ze om hem gerust te stellen. Ze hoorde zelf hoe hees haar stem klonk. ‘Vader heeft dit al vaak gedaan, dat weet ik zeker. Je zult vast –’


  ‘Suz!’ riep haar vader uit. ‘Hou op en ga naar het voeteneinde, wil je?’


  Verschrikt klom ze op het bed. Ze hield de enkels van de Schot zo strak mogelijk vast en ging eroverheen liggen om ze zo goed mogelijk op de matras te houden.


  Onder normale omstandigheden zou ze woest zijn opgesprongen, maar nu nam ze aan dat de Schot het ook niet kon helpen dat zijn tenen tegen haar borst wriemelden. Per slot van rekening was de man half bewusteloos en moest hij helse pijnen doorstaan. Hoeveel pijn, kon ze zich amper voorstellen.


  Doordat ze haar hoofd had afgewend, kon ze niet zien wat er gebeurde. De daaropvolgende minuten hoorde ze met tussenpozen het gekletter van de instrumenten wanneer haar vader ze weer in de metalen pan legde. Ook hoorde ze een paar keer een gebrom dat van alle twee de mannen kon komen. Ze hoorde haar vader weglopen bij het bed, en terugkomen. Kort daarop hoorde ze gesis en rook ze de geur van verschroeid vlees. Daarna een kreun. De harde spieren onder haar strekten zich even en ontspanden zich toen.


  ‘Hij is buiten kennis, Suz. Je kunt opstaan,’ fluisterde haar vader.


  Haar maag draaide zich om.


  ‘Sta op, Suz. Je moet die hoofdwond dichtnaaien voor hij weer wakker wordt.


  Dat kon ze niet. Dat kon ze gewoonweg niet. ‘Maar ik moet wel,’ mompelde ze tegen zichzelf. Als de Schot zonder klagen kon verdragen wat hij had doorstaan, wie was zij dan om tegenwerpingen over zo’n onnozel werkje te maken? Ze zette zich innerlijk schrap, deed een dringend beroep op haar zelfbeheersing, liet zich van de Schot af glijden en liep op kousenvoeten weg om naald en draad te pakken.


  Verrassend genoeg lukte het dichtnaaien haar vrij goed. Toen haar vader haar de zitkamer in leidde en haar een versterkend glaasje brandy aanbood, was ze dan ook tevreden over zichzelf.


  ‘Ik moet weg, Suz. Je moet hem in je eentje verzorgen.’


  Prompt verslikte ze zich. Ze hoestte en probeerde lucht te krijgen, terwijl haar vader haar op de rug sloeg. ‘W-Waarom moet u nu al weg?’ wist ze ten slotte uit te brengen.


  Hij hurkte naast haar neer en nam haar handen in de zijne. ‘Omdat iemand me wil vermoorden, en als ik hier blijf, zijn jij en James ook in gevaar.’


  ‘Nee! Denkt u soms dat ze u volgen en –’


  ‘Maak je maar geen zorgen.’ Glimlachend schudde hij zijn hoofd. ‘Ik ga per boot. Ze weten dat ik wegga, maar niet hoe. Als ik Londen eenmaal heb bereikt, kan ik de bescherming inhuren die ik nodig heb. En iemand die voor me kan uitzoeken wie hierachter zit.’


  ‘Maar, vader, na die schietpartij van vanavond ben ik zo bang voor je.’


  ‘Twee van die mannen zijn dood. Die ene die ontsnapt is, zal tijd nodig hebben om hulp in te roepen en uit te vinden waar ik naartoe ben.’ Zacht kneep hij in haar hand. ‘En jij, mijn lieve meid, bent veiliger als ik er niet ben. Ik wil echter wel dat je me belooft dat je zo gauw als James weer kan reizen met de koets naar de Hooglanden vertrekt. Hier in het Royal Arms Hotel kan niemand je iets doen, dus blijf binnen tot jullie vertrekken. Ik heb ervoor gezorgd dat je man goedbewapend is. Geloof me, hij is de beste beschermer die je je maar kunt wensen.’


  Ze snifte. ‘Hij is erg goed in het tegenhouden van kogels.’


  ‘Hij is een groot doel, daar heb je gelijk in,’ beaamde hij grinnikend, ‘maar hij kan ook uitstekend schieten. Ik laat je in de beste handen achter.’


  Omdat ze wist dat ze hem er niet van af kon brengen, zei ze: ‘Gaat u dan maar. Ik wens u een goede reis.’


  Hij liet haar handen los en ging staan. ‘Zodra ik ben aangekomen, stuur ik je een telegram.’


  ‘Aangenomen dat ze een telegraaf hebben, daar waar ik naartoe ga.’


  ‘Ja, dat moeten we maar aannemen. Mocht dat niet het geval zijn, dan zorg ik ervoor dat je een boodschap krijgt. Stuur er een terug om me te laten weten hoe het met James gaat. Houd hem goed in de gaten. Hij zal vast wat koorts krijgen, maar ik weet zeker dat het hij het wel redt.’


  ‘Dit hebt u al eens eerder gedaan, is het niet?’


  ‘Een keer of twee in de oorlog. Lang voordat jij werd geboren.’


  Spontaan vloog ze hem om de hals. ‘Weest u alstublieft voorzichtig. Ik vind het niet erg meer dat u mij aan hem hebt gegeven. Ik hou nog steeds van u, vader.’


  Hij drukte een kus op haar verwarde haar. ‘En ik hou van jou, Suz. Ik beloof je dat je ooit zult inzien dat het een wijs besluit was.’


  Ze betwijfelde of er enige wijsheid aan te pas was gekomen, maar op dit moment had ze belangrijkere zaken aan haar hoofd. In de andere kamer lag een man die misschien zou sterven als zij hem slecht verpleegde. En haar vader zou wellicht doodgaan als hij een vergissing beging en de verkeerde mensen vertrouwde.


  


  James schrok wakker. Het gekletter van de regen tegen de ruiten hield maar niet op, evenmin als de pijn die door zijn hoofd en been trok. Zijn keel voelde zo droog aan, dat hij wist dat spreken hem moeite zou kosten. ‘Water,’ fluisterde hij, wensend dat hij dood was.


  Er kwam niemand.


  Hij draaide zijn hoofd opzij, wat niet gemakkelijk bleek. Het voelde aan alsof het zo op de grond zou rollen.


  Nog geen meter bij het bed vandaan lag zijn vrouw, opgekruld in een stoel.


  ‘Suz,’ sprak hij met schorre stem.


  Ze bewoog niet. Ze sliep.


  Om de een of andere reden maakte hem dit kwaad. Ze kon toch op zijn minst wakker worden om hem dood te zien gaan!


  Opnieuw riep hij haar, harder deze keer: ‘Susanna!’


  Haar ogen schoten open, en ze krabbelde onelegant uit de stoel. ‘Wat? O!’ Gauw reikte ze naar een bak op het kastje naast het bed. Ze plonsde haar handen in het water en wrong verwoed een grote doek uit, die ze vervolgens op zijn borst liet vallen en op en neer bewoog. IJskoude straaltjes water liepen over zijn lichaam omlaag.


  ‘Verdorie!’ riep hij uit. ‘Ik ben geen vloer die je moet schrobben!’


  Ze deinsde achteruit, maar liet de doek waar hij was. Tranen liepen uit haar roodomrande ogen, en ze bedekte met gebalde vuisten haar mond. ‘Je bent weer bij,’ mompelde ze sniffend


  ‘En ik heb het ijskoud, dankzij jou!’ Huiverend greep hij met één hand naar de dekens, die verward om hem heen lagen. Met zijn andere hand wierp hij de koude natte doek van zich af. Die landde met een plof op de vloer. ‘Waar is je vader?’


  ‘Weg.’ Ze liet een diepe, beverige zucht ontsnappen en streek met trillende hand door haar haar.


  Hij bekeek haar eens beter. Ze zag er verschrikkelijk uit. Haar eenvoudige rok en blouse zaten onder de donkere vlekken en zagen eruit alsof ze dagenlang ergens opgepropt hadden gelegen. Haar bleke, haast doorschijnende huid verontrustte hem echter nog het meest. Hij had standbeelden gezien die meer kleur hadden dan zij. ‘Arm kind, wat is er met jou gebeurd?’


  Ze staarde hem aan, maar kwam niet dichterbij. ‘Jij… Ik dacht dat je doodging,’ antwoordde ze zacht.


  ‘Aha, je was dus bezorgd,’ zei hij met een glimlach.


  Ze knikte en wankelde even.


  ‘Och, mijn hoofd barst bijna uit elkaar en mijn been doet zeer, maar ik zal wel blijven leven. Help je me even overeind?’


  ‘Nee, wacht!’ Ze rende naar het bed, boog zich over hem heen en duwde met beide handen tegen zijn schouders.


  Aangezien hij inmiddels had ontdekt hoeveel pijn het deed om overeind te komen, was dat nergens voor nodig. Zijn maag leek zich om te keren. Om de paniek in bedwang te houden, hield hij een paar tellen zijn adem in.


  ‘Ik… Ik kan mijn benen niet bewegen,’ zei hij met schorre stem, vastbesloten het niet uit te schreeuwen.


  Intussen had Susanna zich over hem heen gegooid om hem te beletten op te staan, waardoor hij niet kon zien of hij zijn benen nog wel had. Had de chirurg ze afgezet? Ooit had hij gelezen dat je nog heel lang nadat ledematen waren afgezet pijn op die plaats kon voelen.


  Overal waar Susanna hem aanraakte, deed het zeer. Blijkbaar was zijn huid overgevoelig door de koorts, en toen hij op zijn onderlip beet, merkte hij hoe droog die was.


  ‘Ik lig al stil, lass. Mijn benen?’ Vragend keek hij haar aan. Hopelijk was hij in staat het slechte nieuws te dragen als een man.


  ‘O, dat ben ik vergeten. Je zou niet eens op kunnen staan, al zou je het willen.’ Ze schonk hem een uitdagende glimlach.


  ‘Grote goden, vrouw, heb je geen hart? Heb je dan geen medelijden?’


  ‘Bespaar me dat theatrale gedoe, wil je?’ zei ze terwijl ze van hem af klom. ‘Ik zal je enkels losmaken als je belooft dat je niet –’


  ‘Je hebt me verdorie aan het bed vastgebonden!’ Tevergeefs probeerde hij te gaan zitten.


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Er wordt hier niet gevloekt, sir, want anders zal ik een bediende vragen je armen óók vast te binden,’ zei ze op waarschuwende toon. ‘En een prop in je mond te doen! Nu je weer bij zinnen bent, heb je geen excuus meer om te vloeken.’


  De vloeken die hij inhield, zouden haar de haren te berge doen rijzen.


  ‘Goed zo,’ zei ze met een knikje. ‘Je hebt zelf het belang van goed gedrag ingezien, en daarvoor zul je worden beloond.’ In een oogwenk had ze de repen linnen waarmee zijn enkels aan de bedstijlen vastzaten, losgemaakt.


  Wat een opluchting dat hij zijn benen nog had! Voorzichtig probeerde hij of hij ze kon bewegen. Gelukkig, het werkte allemaal, tot op zekere hoogte. Zijn gewonde been deed zeer, maar zolang hij het stilhield, was het draaglijk.


  Zijn hoofd, daarentegen, deed pas echt pijn. Met zijn hand betastte hij zijn voorhoofd. Er zat verband om zijn hoofd.


  ‘Of er is een kogel rakelings langs je heen gegaan of je hebt je aan een laaghangende tak gesneden.’ Trots voegde ze eraan toe: ‘Ik heb de wond zelf gehecht.’


  ‘Gefeliciteerd,’ beet hij haar toe. Hij tilde de dekens op om zijn benen eens goed te bekijken. Alles leek in orde. En hij was zo naakt als een pasgeboren kind. Toen hij naar haar opkeek, zag hij dat ze bloosde.


  ‘Ga die bediende over wie je het had maar halen. Ik heb hulp nodig.’


  ‘Ik ben er toch,’ zei ze nuffig. ‘Wat heb je nodig?’


  Hij voelde dat hij het heet kreeg, en dat kwam niet door de koorts. ‘Zorg dat hij hierheen komt. Nu!’


  Mopperend liep ze naar de deur. ‘Ik geloof dat ik je aardiger vond toen je bewusteloos was.’


  ‘Hoelang ben ik bewusteloos geweest? Heb ik een hele dag gemist?’


  ‘Drie,’ antwoordde ze kortaf, voor ze naar de andere kamer verdween.


  Drie dagen? Had ze zo lang voor hem gezorgd? Geen wonder dat ze er zo uitgeput uitzag. Drie dagen lang had ze hem plichtsgetrouw verzorgd, en hij had haar toewijding en zorg beloond met vervelende opmerkingen en beschuldigingen. Op de een of andere manier zou hij het goed moeten maken.


  Tegen de tijd dat ze terugkeerde, had hij zijn nieuwe echtgenote tot een heilige verheven en zichzelf beloofd dat hij er alles aan zou doen om haar waardig te zijn.


  ‘Hier is Thomas Snively,’ zei zijn voorbeeldige vrouw, die klaarblijkelijk weer helemaal fit was. Ze schonk de bediende een glimlach. ‘Hij heeft de laatste paar dagen ontzettend veel voor ons gedaan. Ik neem aan dat je je hem helemaal niet herinnert?’


  ‘Nay, niet dat ik weet,’ mompelde James.


  De man in kwestie was een knappe, potige kerel, gekleed in de fraaie wijnrode en met zilver afgebiesde livrei van het hotel.


  ‘Goedemorgen, sir,’ zei Snively. ‘We zijn erg blij dat u zoveel beter bent. Wat kan ik voor u doen?’


  Waarom lachte Susanna hem zo lieftallig toe? Zo te horen was Snively Engels, en dat pleitte tegen hem – net als zijn knappe uiterlijk. Hij voelde een steek van jaloezie en wierp een boze blik op Susanna. Zijn echtgenote was alweer van haar sokkel gevallen. ‘Jij mag gaan.’


  Ze hield op met glimlachen en tuitte haar lippen. ‘Ik laat me niet zo bot wegsturen.’


  Hij sloot zijn ogen en zei met opeengeklemde kaken: ‘Dan smeek ik je zo aardig te zijn de kamer te verlaten, om jezelf niet in verlegenheid te brengen?’


  ‘Als je het zo vriendelijk vraagt…’ Ze ging de kamer uit.


  Met een zucht van verlichting keek hij op naar Snively, die geamuseerd glimlachte. ‘Ooit heb ik mezelf beloofd dat ik een man die mij niet bedreigt nooit zal slaan, Thomas Snively, maar ik zal die grijns op de een of andere manier van je gezicht af moeten krijgen.’


  ‘Ja, sir.’ De glimlach verdween op slag.


  ‘En kijk niet zo naar mijn vrouw.’


  ‘Ik moet toegeven dat ze een lust voor het oog is.’ Lichtelijk spottend boog hij zijn hoofd. ‘Maar ik heb er thuis precies zo een, die me zou vermoorden als ik zo’n misstap zou maken. Niet dat ik daar behoefte aan heb. Wilt u proberen te lopen of zal ik een ondersteek halen?’


  James kreunde. ‘Ik heb me belachelijk gemaakt, hè?’


  ‘Inderdaad,’ stemde Snively met hem in. Hij bood hem zijn arm aan. ‘Maar dat zetten we wel weer recht. Ooit eerder beschoten?’


  ‘Nee.’


  Binnen geen tijd had Snively hem geleerd hoe hij met zijn gewonde been moest opstaan, en stond hij naast het bed. Even duizelde het hem, doordat hij drie dagen had gelegen.


  Toen hij uiteindelijk weer in bed lag, was het verband om zijn been verschoond en de pijn een beetje gezakt.


  ‘Ik zal vanmiddag krukken voor u halen,’ zei Thomas. ‘Waarschijnlijk kunt u over een paar dagen weer lopen, maar ik raad u aan de komende veertien dagen nog niet te reizen.’


  ‘Je klinkt als een dokter,’ zei James beschuldigend.


  ‘Dat mag ik hopen. Althans, ik hoop ooit dokter te worden. De ene helft van het jaar studeer ik medicijnen, de andere helft werk ik om mijn studie te kunnen bekostigen.’


  James was onder de indruk. ‘Dan wens ik je veel geluk. Geloof me, ik weet hoe moeilijk dat is.’


  ‘Lady Susanna heeft me verteld van uw werk hier in de stad en waarom u het doet. De meeste edelen zouden gewoon schulden maken en er een ander voor laten opdraaien.’


  Hoe waar dat was, wist James maar al te goed. ‘Ik moet mijn werkgever laten weten waarom ik niet op het werk ben gekomen.’


  ‘Dat is al gebeurd. Uw vrouw heeft me verzocht alles te regelen, dus heb ik dat gedaan.’


  ‘En hoe zit het dan met mijn gereedschap en mijn spullen?’


  ‘Alles is hier, ingepakt en veilig opgeborgen. Ik heb het zelf op me genomen naar het bouwterrein te gaan. Mr. Greaves heeft een aanbevelingsbrief geschreven en een cheque gegeven voor het werk dat al af was. Hij zei nog dat het nog een hele klus zou worden iemand met uw vaardigheden te vinden, maar dat u zich geen zorgen hoeft te maken.’


  James stond versteld. ‘Erg aardig van je om zoveel moeite te doen –’


  ‘Dat was geen moeite, sir. Inmiddels weet iedereen wat u voor de graaf hebt gedaan. Hij is altijd heel gul voor ons wanneer hij in Edinburgh op bezoek is, en het voltallige personeel van het Royal Arms Hotel mag hem graag. Ik vond het fijn dit voor u te kunnen doen. Laat u het me weten als er nog iets is wat u nodig hebt?’ Hij liep naar de deur.


  James knikte. Hij voelde zich deemoedig en tamelijk ontstemd. Was hij maar net zo rijk als Eastonby! Dan kon hij Thomas Snively voor zijn werk betalen. Het stond hem tegen iemand iets verschuldigd te zijn. Hij zou het echter nog erger vinden Susanna erom te moeten vragen. ‘Ik sta bij je in het krijt, Mr. Snively.’


  ‘Zeg maar Tom, sir. En ik zal u daaraan houden, als u het niet erg vindt. Misschien wilt u een aanbevelingsbrief voor me schrijven, aan de conciërge? Ik zit te wachten op loonsverhoging, en misschien dat dat hem over de streep trekt.’


  ‘Geen probleem, Tom. En ik wil je ook nog bedanken omdat je me door drie dagen koorts heen hebt geholpen.’


  Lachend gooide Tom zijn hoofd in zijn nek. ‘Dat was geen koorts, sir! Misschien een beetje, maar niet genoeg om u drie dagen uit te schakelen.’


  ‘Nee?’ Hij wreef over zijn zere hoofd. Opeens realiseerde hij zich dat de wond haast geen pijn deed, maar dat zijn hoofd nog steeds afschuwelijk aanvoelde. ‘Hoe komt het volgens jou dan dat ik bewusteloos was?’


  ‘Als ik vóór gisteravond had ontdekt dat Lady Susanna u sterkedrank toediende als pijnstiller, had ik haar wel eerder tegengehouden. Vergeeft u me mijn woordkeuze, maar u bent drie dagen lang zo dronken als een kanon geweest.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Susanna!’


  Bij het horen van de boze schreeuw maakte Susanna een sprongetje van schrik. Ze had net Thomas Snively weggestuurd om hun avondmaal te bestellen en was op weg naar haar patiënt. Ze slaakte een zucht, rolde met haar ogen, sleepte zich door de zitkamer en pakte in het voorbijgaan de halflege fles Schotse whisky. Ze zou nog meer moeten bestellen; dit was niet genoeg voor de nacht.


  Haar haar hing in slierten om haar gezicht. Ze had geen tijd gehad om het te wassen en het alleen maar af en toe haastig geborsteld. Hoewel ze de kamer had verlaten iedere paar uur dat Thomas was gekomen om te helpen, had ze niet langer weg willen blijven dan nodig. Haar vader had haar duidelijk gemaakt dat haar man háár verantwoordelijkheid was. Als hij dood zou gaan, zou ze het zichzelf nooit vergeven.


  Ze blies een krul uit haar gezicht, haalde diep adem en duwde de deur open. ‘Ja? Wat is er?’


  Meteen zag ze dat hij ergens vreselijk boos om was. Ofschoon ze wist dat ze haar geduld moest bewaren en in overweging moest nemen dat hij gewond was en waarschijnlijk veel pijn had, had ze er op dit moment niet zo’n zin meer in voor hem te zorgen.


  ‘Wat ben je met die fles van plan?’ gromde hij.


  Ze hield de fles omhoog en keek naar de heldere amberkleurige vloeistof, die zoveel verlichting had gegeven, het bewustzijn van de man had afgestompt of zelfs volkomen had weggevaagd. De sterkedrank had hem door moeilijke tijden heen geholpen.


  Op dit moment leek hij fit genoeg om haar de mantel uit te vegen, maar ze zou wel gek zijn als ze dat toestond na alles wat ze voor hem had gedaan.


  Ineens eisten de drie dagen die ze met hem had doorgebracht hun tol. Met een resolute beweging trok ze de kurk eruit, zette de fles aan haar mond en dronk zoveel ze kon verdragen. Vervolgens zette ze de whisky met een klap op het kastje naast zijn bed en beende met grote passen de kamer uit.


  ‘Wacht!’ riep hij. ‘Waar –’


  Zonder de rest van zijn vraag af te wachten, liep ze regelrecht door haar kamer de badkamer in.


  Het water was natuurlijk koud, want het was twee dagen eerder door de dienstmeisjes in het bad gedaan.


  Ze trok haar blouse en rok uit en rukte aan haar kousen. Haar kleren belandden overal om haar heen. Toen klom ze in de grote badkuip en ging met een plons zitten.


  Zelfs de sterkedrank kon niet voorkomen dat ze een gil slaakte. Lieve hemel, het water was ijskoud!


  Toch liet ze haar hoofd in het water zakken en rukte een paar haarspelden uit haar haar. Sinds haar zesde, toen ze in de modder was gevallen, had ze zich niet meer zo vies, zo onverzorgd en zo lelijk gevoeld. Zwervers waren nog schoner dan zij!


  Op de rand van het bad vond ze kamillezeep – haar lievelingszeep – en in een mum van tijd had ze zich van kop tot teen ingezeept en schoongeboend.


  Ze hoorde de Schot roepen – hij klonk zelfs een beetje over zijn toeren – maar ze had geen zin zich te haasten. Als hij fit genoeg was om een paar minuten rechtop te staan, kon hij ook wel even alleen zijn. Iemand die zo hard riep, ging nog lang niet dood. ‘Ondankbare schooier,’ mompelde ze, terwijl ze haar haren in het water dompelde om ze uit te spoelen.


  Pas toen ze zich echt schoon voelde, stapte ze uit het ijskoude water. Was er maar een dienstmeisje dat haar een verwarmde handdoek zou aanreiken, dacht ze. Dat was echter verleden tijd. Haar vader had geweigerd er een aan te stellen toen ze hierheen kwamen.


  ‘Laat maar eens zien hoe onafhankelijk je bent,’ had hij gezegd.


  ‘Het kan me helemaal niets schelen,’ mompelde ze. ‘Voor jezelf zorgen is honderd keer zo simpel als zorgen voor die Schot.’


  ‘O ja?’


  Ze gaf een gilletje van schrik. ‘Wat doe jij hier?’ Haastig bedekte ze zich zo veel mogelijk en trok de handdoek strak om zich heen. ‘Eruit!’


  Leunend tegen de deurpost, nam hij haar van top tot teen op. Hij probeerde duidelijk zijn lachen in te houden, maar in zijn ogen glansden duivelse lichtjes. ‘Mijn excuus voor de inbreuk.’


  Bij het horen van die huichelachtige verontschuldiging wenste ze dat ze iets had om naar zijn hoofd te smijten. ‘Ga onmiddellijk de badkamer uit!’


  ‘Jij hebt mij naakt gezien,’ zei hij schokschouderend. ‘Dan mag ik jou toch ook wel zien?’


  Ze huiverde. Haar tanden klapperden – niet door de kou maar door haar woede.


  ‘Ik maakte me zorgen,’ zei hij wat serieuzer. ‘Je leek overstuur te zijn.’


  ‘Ik? Ík leek overstuur?’


  ‘Aye. Je sloeg die whisky behoorlijk snel achterover.’


  Haar kwaadheid bedwingend, zei ze: ‘Alsjeblieft, ga terug naar bed. Zo gauw ik aangekleed ben kom ik naar je toe.’


  Hij knikte, ademde hoorbaar in en draaide zich toen op zijn goede voet om.


  Ze keek toe hoe hij, heel langzaam, uit het zicht verdween.


  Wat had hem er in vredesnaam toe gebracht de pijn die hij moest hebben gevoeld door naar haar toe te komen willens en wetens te doorstaan? Hij had niet kunnen weten dat ze naakt was, dus kon er geen wellust achter zitten. Hij had gezegd dat hij zich zorgen maakte omdat ze die whisky had gedronken.


  Rillend trok ze schoon ondergoed aan. Haar korset liet ze maar weer voor wat het was. Waarom zou ze zich hinderen met baleinen als ze zich waarschijnlijk moest buigen en strekken om de schade te herstellen die hij zichzelf had toegebracht door uit bed te komen voor hij op krachten was? Tegen de tijd dat ze bij hem kwam, was hij natuurlijk allang geveld en lag hij dood te bloeden.


  Door die gedachte kreeg ze opeens ontzettende haast. Ze duwde haar natte krullen naar achteren en rende naar hem toe. Per slot van rekening was hij haar man en haar verantwoordelijkheid.


  Haar vader zou trots op haar zijn omdat ze haar taak zo goed had vervuld – nou ja, voor het grootste gedeelte dan. Dankzij haar had de Schot niet veel pijn geleden. Maar Thomas Snively had gelijk gehad: het werd tijd de hoeveelheid alcohol te verminderen. Misschien moest ze hem maar helemaal niets meer geven. De pijn zou inmiddels toch wel draaglijk zijn? Hij zou nu toch wel zonder sterkedrank kunnen slapen? Zijn gekreun en gewoel waren ondraaglijk geweest.


  Toen ze de slaapkamer binnen liep, zag ze dat hij weer in het bed was gestapt. Hij zat rechtop, met zijn rug tegen de kussens, en droeg een van de nachthemden die ze voor hem had laten kopen. Tot haar opluchting leek de korte wandeling hem geen kwaad te hebben gedaan. Zijn glimlach gaf haar een ongemakkelijk gevoel, want ze had eigenlijk een van pijn vertrokken gezicht verwacht.


  Voor ze hem kon zeggen hoe gezond hij eruitzag, werd er op de deur geklopt.


  ‘Dat is vast Thomas met het avondeten,’ zei ze, terwijl ze naar de deur liep.


  Thomas bracht een groot blad met zilveren schalen naar binnen waaruit een heerlijke geur opsteeg.


  ‘Zet het maar op de stoel naast zijn bed,’ gebood ze.


  ‘Zal ik het opdienen, my lady?’


  ‘Nee, hoor,’ antwoordde ze. ‘Je mag gaan en over een uur of zo terugkomen.’


  ‘My lord, ik heb de krukken besteld. Ze zullen snel bezorgd worden.’


  ‘Dank je, Thomas. Die kan ik goed gebruiken.’


  Susanna verwonderde zich over de kracht van de stem van de Schot, in aanmerking genomen hoe hij een uur daarvoor nog had geklonken. Het ontging haar niet hoe hij met Thomas Snively omging: vriendelijk, maar met gezag. Net als haar vader. Voor het eerst kwam het bij haar op dat hij er misschien wel aan gewend was mensen te leiden. En kennelijk kon hij zijn Schotse accent laten varen, al nam hij die moeite nooit wanneer hij met haar praatte.


  Met een korte buiging verliet Thomas de kamer.


  Nu waren ze alleen. Op de een of andere manier leek het heel anders, nu de Schot niet zo ziek meer was. Hij scheen trouwens niet veel last te hebben van zijn verwondingen.


  ‘Ik ben uitgehongerd,’ zei hij met een gretige blik op het dienblad. ‘Heb jij al gegeten?’


  ‘Nee.’ Ze had heel weinig gegeten toen ze voor hem had gezorgd, zo ongerust was ze geweest. Een boterham en wat vlees zo nu en dan, en af en toe een stukje fruit. Potten sterke thee hadden haar meestentijds op de been gehouden. Pas vandaag, nadat ze had beseft dat hij zich goed genoeg voelde om ruzie te maken, had ze gemerkt hoeveel honger ze had. Daarom had ze een volledige maaltijd besteld.


  De Schot mocht uiteraard nog geen vast voedsel hebben.


  Ze trok een stoel bij en haalde de deksels van de schalen.


  ‘Ah,’ verzuchtte hij. ‘Rosbief! En uien!’


  ‘Alleen de soep is voor jou. Fijn, Thomas heeft het in een beker gedaan, zodat ik je niet hoef te voeren.’ Ze overhandigde hem de porseleinen beker.


  ‘Het is groen,’ mopperde hij. Meteen gaf hij de beker terug.


  ‘Natuurlijk is het groen, het is erwtensoep. Drink het nu maar op.’


  Hij weigerde echter zelfs maar naar de soep te kijken, laat staan dat hij deze opdronk. ‘Ik gruwel van groen eten.’


  Susanna overwoog hem hierover onder handen te nemen. Misschien moest ze de soep gewoon over zijn hoofd gieten.


  Uiteindelijk besloot ze dat het sop de kool niet waard was en trok een stuk brood voor hem af, dat ze in de jus doopte. ‘Als je maag het niet kan verdragen, is het je eigen schuld.’


  Hij schrokte het op en likte zijn vingers af.


  Wat een afschuwelijke manieren, dacht ze bij zichzelf. Ze pakte haar mes om een stuk van haar vlees af te snijden, maar voordat ze een hap kon nemen, duwde hij zijn lege bord onder haar neus. Ze gooide het stuk dat ze voor zichzelf had afgesneden erop. ‘Hier.’


  ‘Meer. En wat wortels en uien, alsjeblieft.’


  ‘Gebruik dan op zijn minst een vork,’ snauwde ze, hem er een aanreikend.


  Hij glimlachte naar haar – een buitengewoon boeiende uitdrukking die haar gedachten tot stilstand bracht.


  Vol bewondering bekeek ze zijn sensuele lippen en zijn sterke hals toen hij zijn portie opat.


  Met verwachtingsvolle blik gaf hij haar het bord terug.


  ‘Nog meer?’ vroeg ze.


  Hij knikte gretig.


  Voor ze het wist, had hij de hele maaltijd opgegeten, waardoor voor haar slechts een half stuk brood en de inmiddels koude erwtensoep overbleef. Ze gruwde van erwtensoep.


  Met een verzadigde zucht liet hij zich onderuit glijden. Hij sloot zijn ogen en viel prompt in slaap.


  Wat zag hij er jong uit als hij sliep, dacht ze. Ze moest de neiging bedwingen de lok die over zijn voorhoofd lag naar achteren te strijken.


  Ze keek naar de kleine wond op zijn rechterhand, die al bijna geheeld was. Hij had mooie handen. Ze waren ruw, maar mooi gevormd, met lange soepele vingers en brede handpalmen. De handen van een kunstenaar, wist ze nu, verspild aan het uithouwen van blokken steen om huizen mee te bouwen.


  Thomas Snively had haar het marmeren beeldje gebracht dat hij bij het gereedschap van haar man had aangetroffen. Zodra ze het had gezien, had ze beseft wat een ongelooflijk talent James Garrow had. Ze wist zeker dat het beeldje door hem was gemaakt, want er waren sketches van in zijn schetsboek en hij had onderop een grote G uitgehakt. Vastbesloten dat de Schot erkend zou moeten worden voor dit prachtige werk, had ze Thomas ermee naar galerie Le Coeur d’Ecosse in Halpern Street gestuurd om het laten taxeren. Ze wist dat als zij zich er niet mee bemoeide, zijn talent nooit zou worden onderkend.


  Tot nu toe had ze er niets over gehoord. Misschien was de eigenaar, monsieur Aubert, het nog aan het onderzoeken, of misschien had hij het wel tentoongesteld. Niet dat ze het zou willen verkopen. Ze had Thomas dan ook te kennen gegeven dat duidelijk te maken.


  Zowel de kunst als de handen van de Schot fascineerden haar. Ze had zijn handen aangeraakt terwijl hij sliep. Ze had ze zelfs met crème ingewreven om de eeltplekken zacht te maken. Omdat haar gedachten een gevaarlijke wending hadden genomen toen ze dat had gedaan, was ze er gauw mee opgehouden.


  Opnieuw stelde ze zich voor dat die handen over haar lichaam zouden dwalen.


  Nee, het was slecht van haar zo te denken, al was hij haar echtgenoot.


  Op een dag zou ze het hem echter moeten toestaan. Ze had het beloofd. Kwam het door de verwachting dat ze zo opgewonden was geraakt, of door haar bange voorgevoelens?


  In verlegenheid gebracht en ongewoon trillerig, stond ze op en liep de kamer uit. Ze moest even alleen zijn om plannen te maken voor de komende tijd.


  De Schot zou de rest van de tijd die ze in Edinburgh doorbrachten bij bewustzijn zijn. Hij moest dus in de hand worden gehouden. Hij had zijn charme gebruikt en haar zonder blikken of blozen van haar avondeten beroofd.


  Had ze zichzelf wellicht onderschat? Of misschien had ze hem wel onderschat…


  


  James hoorde de deur dichtgaan en vroeg zich af of hij stilletjes achter het kamerscherm kon verdwijnen om over te geven voor ze terugkwam. De maaltijd wilde domweg niet in zijn maag blijven. Alleen door zich te concentreren kon hij het eten binnenhouden. Hopelijk kon hij in alle privacy de tol betalen voor zijn strijd met Susanna. Ze was gewoon veel te eigenzinnig.


  Niet dat dat tegen haar sprak, hield hij zich voor. Ze zou al die zelfverzekerdheid – en nog veel meer – hard nodig hebben wanneer ze Drevers overnam. Maar ze was en bleef zijn vrouw, en hij voelde er niets voor zich aan haar wil te onderwerpen.


  Hij moest die agressie en heerszucht van haar zien te richten op zaken, in plaats van op hun huwelijk. Meer dan een verstandhouding op gelijke voet zat er vermoedelijk niet in, en dan nog alleen als hij streng tegen haar optrad.


  Als hij al eens een huwelijk had overwogen, had hij zich altijd voorgesteld dat hij met een montere, meegaande vrouw zou trouwen die blij was dat ze het dak van Galioch boven haar hoofd had en een paar vrouwen van de clan in dienst om haar te helpen met het werk. Zijn droombruid zou ontzettend lief zijn voor hun kinderen en misschien ook nog voor haar man wanneer ze ’s avonds naar bed gingen. Nooit had hij verwacht met de dochter van een graaf te eindigen.


  Doordat ze over iedereen de baas probeerde te spelen, deed ze hem sterk denken aan zijn moeder, en dat zinde hem helemaal niet. Hij was niet van plan zich de rest van zijn leven uit te sloven om nóg een vrouw tevreden te stellen die in haar hart geen plaats voor hem had. Of die misschien helemaal geen hart had.


  Susanna had echter wel een hart, moest hij erkennen. Hij had zelf gezien hoe bezorgd ze was geweest over haar vader en hij had haar angst gevoeld toen de graaf haar hier had achtergelaten.


  Hoe zou het zijn altijd en eeuwig afhankelijk te zijn, vroeg hij zich af. Eerst was Susanna afhankelijk geweest van haar vader, en nu van hem. Ze werd simpelweg gedwongen tot dit gedrag, wilde ze zich niet volledig aan de wil van anderen moeten overgeven. Hij moest haar maar niet al te hard aanpakken. Het enige wat ze wilde, was overleven en slagen in een wereld die ten aanzien van de wensen van vrouwen bepaald niet tolerant was.


  Maar ja, hij had de regels van deze wereld niet gemaakt. Sterker nog, hij had geregeld lak aan die regels.


  Hij zou haar ten minste de vrijheid moeten geven om te doen wat ze wilde met het landgoed van haar vader. Ze zou het zeker niet slechter doen dan de graaf zelf. Zelf zou hij de rentmeester zijn – daar had ze mee ingestemd – en op die manier kon hij gemakkelijk de fouten die ze zou maken rechtzetten. In hun privé-leven moest hij echter de baas zijn, puur uit zelfbescherming.


  Na een discreet klopje op de deur kwam Thomas binnen. ‘Aha, u bent wakker. Ik kwam het blad halen en heb uw krukken meegebracht.’


  ‘Heel erg bedankt. De hemel weet waar ik je verder allemaal nog voor moet bedanken. Ben ik erg lastig geweest?’


  ‘Nee, helemaal niet, sir. Ik vind het wel fijn eens heel iets anders te doen dan mijn normale werk en ben blij dat ik tijdens uw verblijf aan uw suite ben toegewezen. Lady Susanna had daar, vanwege mijn medische scholing, speciaal om verzocht.’


  ‘O?’ Hij probeerde geen aandacht te schenken aan de jaloezie die weer opvlamde. Thomas had hem al verzekerd dat hij zich nergens zorgen over hoefde te maken. Maar toch…


  ‘Zal ik u helpen opstaan?’


  ‘Nee, dat kan ik zelf wel. Is Suz… Lady Susanna al naar bed?’


  ‘Zal ik haar zeggen dat u wilt dat ze komt?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Zeg haar maar goedenacht van mij en dat ik hoop dat ze de klok rond kan slapen. We moeten voorbereidingen treffen voor ons vertrek, maar ze moet eerst goed uitgerust zijn.’


  ‘O nee, sir! Met uw been, zou ik u willen voorstellen –’


  ‘Overmorgen dan. Ik heb dingen te doen, en zij ook.’


  ‘Zoals u wilt.’ Thomas pakte het dienblad op. ‘Wilt u nog wat drinken voor u gaat slapen? Misschien wat whisky?’ vroeg hij onschuldig.


  Het leek James verstandig niet op die brutale opmerking in te gaan, want als hij dat wel deed, zou hij er wellicht te veel gedachten aan verspillen dat Susanna ervoor had gezorgd dat hij dagenlang dronken en hulpeloos was geweest.


  


  Na vijf dagen kon Susanna geen enkele smoes meer verzinnen waarom ze hun vertrek nog langer zouden uitstellen.


  Eerst had ze gezegd dat de kleren die ze uit Londen had meegebracht niet warm genoeg waren voor een winter in de Hooglanden, maar de nieuwe, wollen kleding zou deze middag worden afgeleverd. Doordat ze het juiste vervoermiddel niet had kunnen vinden, had ze nog twee dagen gewonnen. Haar laatste toevlucht – een zekere vrouwelijke kwaal – zou haar nog een week hebben gegeven, maar tegen de tijd dat ze daaraan had gedacht, had James geweten dat ze hem voor de gek hield.


  De krukken had hij inmiddels verruild voor een stevige stok, en ze veronderstelde dat hij zich goed genoeg voelde om per koets te reizen zonder in te storten.


  Haar vaders instructies voor haar veiligheid in acht nemend, bleef ze in het hotel. Ze verliet de suite zelfs niet. Het maakte niet uit wat ze nodig had: Thomas Snively zorgde ervoor dat het werd bezorgd, en anders haalde hij het zelf.


  Maar om eerlijk te zijn, had ze schoon genoeg van het hotel en het opgesloten zitten in die drie kamers, samen met de Schot. In zijn aanwezigheid voelde ze zich gespannen als een acrobaat die over het hoge koord moest lopen. Haar aandacht richten op wat dan ook bleek ondoenlijk. Hij vulde de suite met zijn aanwezigheid, waardoor ze hem met geen mogelijkheid kon negeren.


  Goed, hij kon onderhoudend zijn, al weigerde hij met haar te kaarten. Om de een of andere reden leek hij daar een hekel aan te hebben. Af en toe stemde hij in met een spelletje schaak. Ze liet hem winnen, maar alleen omdat hij er zo trots op was en als een gorilla op zijn borst sloeg. Het schonk haar plezier zijn ego op die manier te strelen.


  ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg hij opgewekt, toen hij gekleed voor de reis uit zijn kamer kwam.


  Zijn aanblik deed haar adem stokken. Tot nu toe had ze hem slechts dat onmogelijke verkreukelde pak zien dragen of een nachthemd, maar zoals hij er nu uitzag, was hij om door een ringetje te halen.


  Met één hand steunde hij op zijn stok, met de andere sloeg hij ongeduldig met zijn handschoenen tegen zijn goede been. ‘Mooie jurk. Nieuw?’ Vragend trok hij zijn wenkbrauw op.


  Ontkennend schudde ze haar hoofd. Had ze maar wat meer aandacht aan haar verschijning besteed. De stevige, leigrijze jurk van gabardine had echter de meest praktische keus geleken voor de reis. ‘Ik heb mijn beste jurk bewaard voor als we aankomen. Voor de eerste indruk.’ Ze zette haar hoed recht en probeerde de linten aan de zijkant van haar kin te strikken, maar stuntelde onder zijn aandachtige blik.


  ‘Wacht maar even.’ Leunend op zijn stok, kwam hij naar haar toe.


  Ze voelde de aandrang zich om te keren en hard weg te rennen. Het kwam door zijn blik. Was hij soms van plan haar te kussen? Dat had hij sinds die gedenkwaardige afscheidskus niet meer geprobeerd.


  ‘Laat mij het maar doen,’ zei hij zacht.


  Toen hij zijn stok en handschoenen op de armleuning van de sofa legde en zijn handen naar haar hoofd ophief, verstarde ze.


  ‘Zo trots,’ fluisterde hij. Traag streelde hij met een vinger haar kaaklijn.


  ‘Trots is een zonde. Beschuldig je mij daarvan?’ Haars ondanks wilde ze zijn lippen op de hare voelen. Ze smachtte ernaar.


  Haast onzichtbaar schudde hij zijn hoofd. ‘Ik ben degene die de zonde begaat. Ik ben trots. Op jou.’


  O, lieve hemel. Ze was niet gewend aan zulke tederheid. Dat was iets wat ze sinds haar moeders overlijden niet meer had ervaren. Hij had haar zwakke punt gevonden, zonder er ook maar enige moeite voor te doen. En ze had er geen enkel verweer tegen.


  Ze duwde zijn handen weg, omvatte zijn gezicht met de hare, ging op haar tenen staan en kuste hem vol op zijn mond.


  Zijn snelle inademing verraadde dat hij verrast werd.


  Ze bracht in praktijk wat hij haar met zijn voorbeeld had geleerd en streelde zijn lippen met haar tong, tot hij zijn mond opende. Toen ging ze net zo grondig op onderzoek uit als hij bij hun laatste kus had gedaan. De leiding nemen was de enige manier waarop ze zijn verleidingspoging kon dwarsbomen, meende ze. Zíj zou hém eerst verleiden.


  Hij kreunde diep, als het tevreden grommen van een leeuw, en streelde haar vol verlangen.


  Zo dicht mogelijk drukte ze zich tegen hem aan. Haar hele lichaam gonsde van begeerte, en haar hart bonsde zo luid, dat ze er bijna bang van werd.


  Plotseling liet hij haar los en deed een stap achteruit. ‘Verdorie,’ zei hij met een kwade blik op de deur.


  Iemand klopte op de deur. Thomas, dacht ze. Hij kwam natuurlijk om hun bagage naar beneden te brengen.


  Ze sloot haar ogen en leunde tegen de sofa om zich te hervinden. Het was tijd om te gaan. Even wenste ze dat ze haar verleidingspoging eerder had ondernomen, maar ze wist dat het nog te vroeg was om hem haar lichaam te schenken. Eerst moest ze een manier zien te vinden om daarbij haar verstand en vrije wil niet te verliezen. ‘Te vroeg,’ mompelde ze.


  ‘Aye, dat kun je wel zeggen.’ Chagrijnig hinkte hij naar de deur. ‘Ik vermoord hem.’


  Onwillekeurig schoot ze in de lach. Een moment was ze bang geweest – en had ze gewenst – dat hij een dag langer zou willen blijven om af te maken waaraan ze begonnen waren, maar nu dat niet het geval bleek, was ze opgelucht.


  Met de reis naar de Hooglanden zouden ze aan een nieuw leven beginnen. Ze stond in tweestrijd tussen vasthouden aan het veilige en bekende – de isolatie en voorzichtige kennismaking tijdens het herstel van de Schot – en het verlangen naar het komende avontuur.


  Na de glimp op zijn gevoelsleven, dat ze in dat prachtige beeldje van hem had gezien, voelde ze zich een stuk beter over haar huwelijk. Hij wist welk gevecht het vrouwelijke geslacht moest doorstaan!


  O jee, het beeldje! Ze had helemaal vergeten Thomas naar de galerie te sturen om het op te halen! Aan de andere kant, als ze het vertrek ophield om dat alsnog te regelen, zou ze verplicht zijn op te biechten wat ze had gedaan. Tot ze wist of ze gelijk had dat haar man buitengewoon getalenteerd was, kon ze er beter niet over praten; dan zou hij ook niet teleurgesteld zijn als ze het bij het verkeerde eind bleek te hebben. En als ze wél gelijk had, zou het een geweldige verrassing voor hem zijn. Mocht hij naar het beeldje vragen, dan zou ze hem natuurlijk wel vertellen wat ze had gedaan.


  De volgende keer als ze weer in de stad waren, zou ze persoonlijk naar de galerie gaan om te horen wat monsieur Aubert ervan dacht. Tot die tijd zou ze zich tevredenstellen met haar taak als de echtgenote van de Schot in de Hooglanden te overleven.


  Maar ze zou meer doen dan alleen maar overleven. Ze zou zegevieren in haar queeste. Haar man zou er spoedig achter komen dat ze een vrouw was met wie rekening mee moest worden gehouden, een vrouw met een missie, met een eigen kracht. En ze zou er zelfs voor zorgen dat hij haar erom waardeerde!


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Net voor zonsopgang stapten ze in een koets in een steegje aan de achterkant van het Royal Arms Hotel.


  Het tijdstip van vertrek, de rust op straat en het eenvoudige gehuurde voertuig waren allemaal gekozen voor het geval iemand het hotel in de gaten hield. James had ervoor gezorgd dat hun vertrek onopvallend zou zijn, maar wist dat absolute geheimhouding onmogelijk was. De man die de graaf had willen vermoorden, had ook plannen gemaakt om Susanna te doden. Bij die gedachte werd hij koud tot op het bot.


  Susanna’s vader had die morgen getelegrafeerd dat hij veilig in Londen was aangekomen en dat zich verder geen incidenten hadden voorgedaan. James dacht echter dat dat slechts een kwestie van tijd was. De man die Eastonby wilde doden, had hem tamelijk vastbesloten geleken.


  Thomas had voor twee betrouwbare vrienden gezorgd, die ter begeleiding mee zouden gaan, en de koetsier was uitgezocht vanwege zijn buitengewone bekwaamheid om het allerbeste uit zijn span paarden te halen. Snelheid kon wel eens nodig zijn.


  Het voltallige reisgezelschap verliet Edinburgh goedbewapend en zo goed mogelijk voorbereid op een aanval. Alleen Susanna droeg geen wapen.


  In de duisternis van de vroege morgen ratelde de koets over de keien. Om geen aandacht te trekken reed de koetsier in een kalm gangetje.


  ‘Moeten we dit vier dagen verdragen?’ vroeg Susanna, die daar duidelijk niet naar uitkeek. ‘Als we met de trein waren gegaan, waren we er in twee dagen geweest.’


  ‘Nu kunnen we stoppen wanneer we willen,’ antwoordde hij schouderophalend. Bovendien zouden ze hun vijanden kunnen zien aankomen én niet opgesloten zitten in een treincoupé, dacht hij bij zichzelf.


  ‘Ik vraag me af of we niet hadden moeten varen. We hadden in de Firth of Moray kunnen binnenvaren. Galioch en Drevers zijn daar toch vlakbij?’


  ‘Aye, ongeveer twintig mijl verder, maar we moeten deze weg volgen. Zowel de wegen als de herbergen erlangs zijn goed, en zo veel haast hebben we nu ook weer niet.’ Hij zag geen reden haar uit te leggen waarom hij nooit meer aan boord van een schip zou gaan.


  Een poosje zaten ze in aangename stilte naast elkaar. Het was nog steeds donker in de koets, hoewel de lucht buiten al een beetje begon op te lichten.


  Van opzij keek hij naar haar, zich afvragend waaraan ze dacht. Zag ze op tegen de aankomst in het noorden? Wat had ze allemaal gehoord over de bewoners van de Schotse Hooglanden en hun manieren? Te oordelen naar haar reactie toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet, was dat niet veel goeds.


  


  De dagen gingen voorbij, en ze hielden slechts lang genoeg stil om de paarden te verwisselen, gehaast een maaltijd te eten en hun behoefte te doen. De ervaren koetsier had hun reis zo geregeld, dat ze in eenvoudige maar goede herbergen konden overnachten. Uiteraard sliep Susanna apart, terwijl James in de gemeenschappelijke ruimte van de mannen verbleef.


  Onderweg hield Susanna zich bezig met haar breiwerk. Ze had gezegd dat ze een sjaal maakte, maar naar zijn mening werd het zo onderhand een beddensprei.


  Hij liet haar maar. Hij had beleefde vragen over haar kindertijd gesteld, waarop ze met ja en nee had geantwoord. Over zijn eigen jeugd wilde hij absoluut niets kwijt, al zou ze ernaar vragen.


  Politiek interesseerde haar wel, maar hij wist weinig van de huidige situatie in Londen en zij wist bijna niets van Schotse zaken. Dus wisselden ze informatie uit over alles wat ze wél wisten, wat binnen een uur gepiept was. Vervolgens staarden ze beiden weer uit hun raampje.


  Voortdurend was hij zich bewust van haar rechterbeen tegen zijn linkerbeen, slechts gescheiden door haar rokken en zijn broek. Hij zou haar graag kussen, maar het op en neer schudden van de koets maakte dat onmogelijk. Die verzengende kus, net voor ze hun suite hadden verlaten, bleef hem achtervolgen. Daardoor was alles veranderd. De ongedwongenheid tussen hen was verdwenen. In het hotel hadden ze zich tenminste nog kunnen terugtrekken op hun eigen kamer als de spanning hun te veel werd, maar nu waren ze gedwongen de beperkte ruimte van een koets te delen.


  


  Op de derde dag deed zijn been ongelooflijk zeer. Hij zei er echter niets van, omdat ze er bijna waren.


  Ongeveer vijf mijl voor hun eindpunt voor die avond ging de koets opeens langzamer rijden.


  ‘Waarom stoppen we?’ wilde Susanna weten. ‘Er is hier geen stad, zelfs geen dorp.’


  Hij hoorde de angst in haar stem. ‘Ik weet het niet.’ Gauw reikte hij onder de zitting om het pistool dat de graaf hem had gegeven te pakken.


  Toen een van hun begeleiders naast de koets kwam rijden, deed James het raampje open.


  ‘Sir, een van de voorste paarden is kreupel. Waarschijnlijk heeft hij een steen in zijn hoef. Misschien wilt u even uw benen strekken terwijl John ernaar kijkt?’


  James opende de deur, stapte uit en keek om zich heen. Nu was het zicht nog goed, maar binnen een halfuur zou de avond vallen.


  ‘Het lijkt me wel veilig,’ zei hij tegen Susanna. Hij hielp haar naar buiten. Haar middel voelde erg smal, en hard. ‘Waarom wil je toch per se dat ding dragen? Hoe kun je in vredesnaam ademhalen?’


  ‘Gewoon niet diep inademen,’ antwoordde ze met een kort lachje. ‘Bovendien pas ik anders niet in mijn kleren. Lang leve de huidige mode!’


  ‘De meeste vrouwen zouden tegenover een man niet eens toegeven dat die dingen bestaan.’


  ‘Een korset is een korset.’ Uitdagend stak ze haar kin naar voren. ‘En ik ben anders dan de meeste vrouwen.’


  ‘Als we verder geen oponthoud hebben, komen we morgen om deze tijd op Galioch aan.’


  ‘Waarom niet op Drevers?’ vroeg ze met gefronste wenkbrauwen. ‘Uit wat je me hebt verteld, heb ik opgemaakt dat dat nieuwer is en waarschijnlijk beter bewoonbaar.’


  ‘Aye, maar eerst moet ik die rentmeester eruit zien te werken.’


  ‘Goed,’ zei ze schokschouderend. ‘Dan gaan we naar Galioch.’


  Samen liepen ze naar de voorkant van de koets, waar John bezig was de steen uit de hoef te halen.


  ‘Hoe erg is het?’ vroeg James.


  ‘Niet erg, sir. We kunnen zo weer verder, maar we zullen het rustig aan moeten doen.’


  ‘Is er een herberg dichterbij dan Kingussie?’


  ‘Aye, sir, er is er een in Drumgas, even verderop, maar het is niet veel meer dan een schuur.’


  Het ontging James niet dat het al begon te schemeren. In het donker reizen was niet zo’n goed idee. ‘Zolang ze maar eten, bedden en een span paarden hebben.’


  


  In de kamer stonden vier bedden, die alle door vrouwen werden beslapen. Susanna bleef maar draaien op het smalle touwbed. Ze had zich niet uitgekleed, maar alleen haar jasje, korset en schoenen uitgetrokken. De heide waarmee de matras was gevuld prikte dwars door haar kleren heen.


  Ze besloot niet te klagen. Haar Schot was er veel erger aan toe. Hij sliep met de andere mannen in een ruimte waar helemaal geen bedden waren.


  Hoe zou het met zijn blessure gaan? De afgelopen avond en dag had hij meer dan gewoonlijk op zijn been gesteund. Het was te hopen dat hij geen infectie kreeg. Een been verliezen wanneer je bijna hersteld was, zou wel erg wrang zijn.


  


  De volgende ochtend gingen ze weer op weg. Het was hun laatste reisdag.


  ‘Zoals ik me nu voel, maakt het me niet uit hoe Galioch eruitziet, zolang we maar uit deze koets mogen,’ merkte ze op.


  James’ lach klonk nogal gedwongen, misschien zelfs bitter. Was dat omdat zijn huis werkelijk een bouwval was of kwam het doordat hij pijn leed?


  ‘Je loopt vandaag veel manker,’ zei ze. ‘Dat verband moet verschoond worden.’


  ‘Mijn spieren komen in opstand, meer niet.’


  ‘Kijk daar eens!’ riep ze uit. ‘Er staat iets in brand!’


  In de verte steeg een grote zwarte wolk op.


  ‘Kingussie,’ mompelde hij, voor haar langs leunend om het beter te kunnen zien.


  ‘Is dat niet waar we oorspronkelijk zouden hebben overnacht?’


  ‘Aye.’


  Toen ze de rand van de stad bereikten, kwam een van hun begeleiders naast de koets rijden. ‘De herberg is tot op de grond afgebrand, sir, en de twee gebouwen ernaast ook.’ Veelbetekenend keek hij James aan.


  ‘Kijk of je er iets over te weten kunt komen. En zorg ervoor dat Collum dicht bij de koets blijft.’


  James leek ontzettend ongerust, vond Susanna. ‘Denk je dat de brand met opzet is aangestoken?’ vroeg ze.


  ‘Het kan toeval zijn,’ zei hij, maar hij klonk niet erg overtuigd.


  ‘Wie konden weten dat we de nacht in Kingussie zouden doorbrengen? We zijn toch in het geheim vertrokken?’


  Hij haalde zijn schouders op, ging achterover zitten en haalde met een zucht zijn pistool te voorschijn. ‘Het was niet voor iedereen een geheim. Sommige personeelsleden van het hotel wisten dat we vertrokken. Wie denk je dat de mand met voedsel heeft klaargemaakt? En de koets is in jouw naam gehuurd. En wat dacht je van de jongens die onze bagage hebben ingeladen en de stalknecht die ons heeft geholpen? Voor iemand die dat graag wilde, was het een peulenschil uit te vissen wie we waren. En volgens mij wilde hij dat erg graag.’


  ‘Hij? Maar wie dan?’


  Hoofdschuddend keek hij uit het raam. ‘Wist ik het maar.’


  Zonder stoppen reden ze dwars door de stad. Onderweg kwamen ze langs de nog smeulende overblijfselen van de herberg.


  Bij het zien van de plaats waar ze, als die steen niet in de hoef van het paard was gekomen, de laatste nacht van hun leven zouden hebben doorgebracht, huiverde ze. Wat was ze blij dat ze niet nóg een nacht onderweg zouden zijn.


  ‘Wat doen we als hij ons naar Galioch volgt?’ fluisterde ze.


  ‘Ga er maar van uit dat hij dat doet. Het zal de grootste fout van zijn leven zijn, want dan nemen we hem te grazen. Ik ken iedereen die op een dag afstand van beide landerijen woont.’ Hij draaide de cilinder van het pistool rond en glimlachte haar toe.


  ‘Als hij jou niet eerst te grazen neemt.’ Een rilling voer langs haar ruggengraat. De herinnering aan James op haar vaders bed, bleek en bloedend, achtervolgde haar nog steeds.


  Het was echter niet James op wie de moordenaar het had voorzien, realiseerde ze zich opeens. Zijzelf was – samen met haar vader – zijn eigenlijke doel. James had gewoon in de weg gestaan. Hém wilden ze geen kwaad doen.


  De koets reed harder dan de vorige dagen en hield pas vroeg in de middag stil. Bovendien had de koetsier een andere route gekozen, merkte Susanna. Het eenvoudige dorp waar ze stopten, was een heel eind verwijderd van de doorgaande weg.


  James leidde haar een gebouw binnen dat er als een huis uitzag, ware het niet dat er een bord boven de deur hing, waarop stond dat het herberg de Gorse Dews was. Op de lemen vloer lag een verse laag stro, en de lantaarns die de kleine kamer verlichtten zagen er oud en vreemd uit. Net als de herbergier. Toen hij hun bestelling opnam, hield hij een grote hoorn aan zijn oor, en ze zag zijn knokige knieën naakt onder zijn kilt uit steken.


  Quarles, de begeleider die James eropuit had gestuurd om informatie in te winnen over de brand, kwam bij hen aan tafel zitten en deed zonder plichtplegingen zijn verhaal. ‘Sir, gisteravond was er een jonge ruiter in de herberg, samen met zijn…’ Zijn blik vloog naar Susanna en toen weer naar James.


  ‘Nou, met zijn wat?’ spoorde ze hem aan. Mannen konden soms zo stompzinnig doen!


  ‘Met zijn liefje, ma’am,’ zei hij blozend. ‘Het schijnt dat de jongeman Ambroses erfgenaam is. Hij wilde niet dat bekend werd dat hij dit meisje, eh… ontmoette. Ze namen een van de privé-slaapkamers boven.’


  ‘Ze zijn toch niet omgekomen?’ riep ze verschrikt uit.


  ‘Nee, ma’am. Het vuur begon op de bovenverdieping, en iedereen kon veilig uit de herberg komen. De jonge lord heeft zijn, eh… gezelschap uit het raam gegooid toen bleek dat ze de kamer door de brand niet via de deur konden verlaten. Er stonden mannen beneden om haar val te breken, dus heeft ze zich niet ernstig verwond. Die arme jongen heeft zijn been gebroken, maar dat geneest wel weer.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Die lord en zijn liefje waren aangekomen in een koets die op de uwe leek. Volgens de herbergier betaalden ze goed, maar wilden ze anoniem blijven. Ze gingen meteen naar boven. De herbergier vertelde me dat een andere man vragen over het paar stelde. Die kerel kwam niet veel te weten, maar ik denk dat hij dacht dat hij genoeg wist. Drie uur later brak boven die brand uit.’ Hij hief zijn handen, alsof ze zelf hun conclusies maar moesten trekken.


  ‘Door hun geheimzinnigheid dacht de man wellicht dat wij het waren,’ zei James. ‘En de brand is opzettelijk aangestoken omdat hij dacht dat wij daar waren.’


  ‘Aye, dat denk ik ook,’ beaamde Quarles.


  ‘Goed werk. Dank je, Quarles.’ James haalde wat pondbiljetten uit zijn zak en schoof die naar hem toe.


  Met een beleefd knikje nam Quarles afscheid.


  In stilte aten ze hun stoofschotel met bruin brood. James leek in gedachten verzonken, en zij was te geschokt door wat er was voorgevallen om over koetjes en kalfjes te kunnen praten. Ze zou ongelooflijk blij zijn wanneer ze eenmaal thuis waren, van de weg af. Vreemd dat ze het nu al als een thuis zag, terwijl ze nog bijna niets wist van Galioch.


  Toen ze weer onderweg waren, waagde ze het hem een paar vragen te stellen en probeerde ze hem aan te zetten het landgoed te beschrijven. ‘Hebben de Garrows altijd al op Galioch gewoond?’


  ‘Nay, pas sinds de koning het aan ons heeft geschonken, na Charlies Year.’


  ‘Je bedoelt Charles Stewart.’


  ‘Aye, wie anders?’ vroeg hij grijnzend. ‘Wil je de geschiedenis horen?’


  ‘Aye,’ deed ze hem na. ‘Zijn jullie allemaal schurken?’


  ‘Min of meer. De familie Garrow gaat terug tot in de veertiende eeuw. Onze stamvader was Alexander Stewart, een bastaardzoon van Robert, de tweede Bruce. Alexander werd ook wel de Wolf van Badenoch genoemd, omdat hij zo verdorven was. Door zijn band met het koninklijk huis kon hij zich het schandelijkste gedrag permitteren. Hij was een echte schuinsmarcheerder. Hij zou zelfs de vrouw van een priester hebben verleid en daarna de kathedraal in brand gestoken hebben. Natuurlijk werd hij toen in de kerkban gedaan.’


  ‘Aardige kerel,’ merkte ze droogjes op. ‘Dus daarom zijn jullie geen jakobieten?’


  ‘Nay. De ban werd opgeheven toen hij berouw toonde.’


  ‘Maar hoe komt het dan dat jullie niet katholiek zijn? Wat ben jij trouwens?’ Tot haar ergernis wist ze niet eens welk geloof haar eigen echtgenoot had.


  ‘Onwillig presbyteriaan.’ Vlug veranderde hij van onderwerp. ‘Eigenlijk is onze naam Macgarraidh, wat Zoon van de Wilde en Slechte Man betekent. Dat zal wel naar Alexander verwijzen. We hebben de naam enige tijd voor, of waarschijnlijk gedurende, de Slag van ’45 verengelst.’


  ‘De Slag bij Culloden.’ Ze herinnerde zich de geschiedenis van de veldslag die behalve het eind van de clans van Schotland en het verbieden van hun leefwijze, ook armoede en hongersnood had gebracht.


  ‘Aye. Een van mijn voorvaderen vocht voor Charlie en stierf op het slagveld met het zwaard nog in zijn hand, terwijl zijn broer thuisbleef en zijn trouw aan Engeland zwoer. Zo hielden ze een slag om de arm. Dat gebeurde veel. Dat, en onze band met de Stewarts, is onze redding geweest.’


  ‘Dus hij heeft Galioch weten te behouden?’


  ‘Op het nippertje. Voor we Galioch en de bijbehorende landerijen kregen, hadden we een kasteel in Moray, maar dat is inmiddels een ruïne. Daar woonde Alexander oorspronkelijk.’


  ‘Interessant. Je had dakloos kunnen zijn of erger. Galioch is tenminste geen ruïne.’


  ‘Het scheelt anders niet veel.’ Hij keek van haar weg. ‘Hopelijk stel je je er niet al te veel van voor, Suz.’


  Ze nam niet de moeite te protesteren tegen het gebruik van haar bijnaam. Vermoedelijk zou ze heel wat ergere namen krijgen voor ze het respect van zijn mensen had gewonnen. Hij mocht dan niet hebben gesproken over de haat die de Schotten, nadat ze een eeuw in nederlaag hadden geleefd, voelden voor de Engelsen, maar die tierde ongetwijfeld nog welig.


  Ze werd dus achtervolgd door een moordenaar en kon uitzien naar vijandigheid. Zo bezien, was naar bed gaan met James Garrow wel het laatste waarover ze in hoefde te zitten. Misschien moest ze zich maar meteen aan intimiteiten met hem overgeven, zodat hij haar niet voor de leeuwen zou gooien.


  Nee. Ofschoon het geen zonde was en bijna zeker geen groot offer, was ze er nog niet klaar voor. Haar man was immers nog steeds een vreemde voor haar.


  ‘Ik bescherm je wel, lass.’ Hij pakte haar hand vast.


  Kon de man soms gedachtelezen, vroeg ze zich af.


  ‘Je bent nu voorgoed onder de bescherming van de Garrows,’ voegde hij eraan toe.


  Denkend aan de oude herbergier van de Gorse Dew en de vieze wollen kilt die hij om zijn aanzienlijke lichaam had gewikkeld, stelde ze vast dat er ergere Schotse plaids waren dan die van Garrow om mee te worden geassocieerd. ‘Draag jij wel eens een kilt?’


  ‘Aye,’ antwoordde hij met een glimlach die zijn illustere stamvader niet zou hebben misstaan. ‘Ze zijn zelfs helemaal in de mode nu jouw koningin ze goedkeurt.’


  ‘Míjn koningin?’ vroeg ze bits. ‘En wie gehoorzaam jij dan, Garrow, als je je zelfs niet onder het vaandel van Hare Majesteit schaart?’


  Hij keek uit het raam en tuurde naar de heuvels in de verte. ‘Tot nu toe niemand.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Met de laatste zonnestralen van de avondzon op de stenen voorgevel zag Galioch er op een afstand redelijk uit. De vervallen overblijfselen van de vestingwal waren haast niet als zodanig herkenbaar. Ze dienden slechts nog als een schilderachtige stenen omheining en waren bijna geheel overwoekerd door struiken en klimplanten. Dichterbij waren de tekortkomingen van het landgoed echter duidelijk te zien zijn, wist James. Bij hen die het in zijn glorietijd hadden gekend, riep de aanblik ervan weemoed op.


  Hij probeerde het door de ogen van zijn vrouw te zien toen ze het via de kronkelende weg door de heuvels naderden. Susanna was vast gewend aan een indrukwekkend buiten met fraai aangelegde tuinen, en aan een elegant herenhuis aan Grosvenor Square. Hier zou ze genoegen moeten nemen met verwilderde terreinen vol onkruid en een tochtig oud huis waarin hooguit een paar bedden stonden. Alles van waarde had hij verkocht.


  Vastbesloten zich niet te verontschuldigen voor zijn huis, wachtte hij haar oordeel af. Zijn mensen, in de omringende arbeiderswoningen, hadden in elk geval te eten, waren gezond en hoefden niet in ellende te leven.


  ‘Aardig,’ zei ze op die opgewekte toon die ze gebruikte wanneer ze loog.


  Glimlachend om haar poging tot beleefdheid zei hij: ‘Dank je.’


  ‘De dingen die ik heb besteld, zullen wel snel aankomen. Dan kunnen we beginnen met de reparaties,’ zei ze met een blik op het dak.


  Trachtend zich te herinneren of ze zoiets hadden besproken, fronste hij zijn voorhoofd. ‘Dingen? Welke dingen?’


  ‘Bouwmateriaal, zaden, stoffen voor kleren en zo. O, kijk eens! Er komt iemand naar ons toe. Denk je dat hij weet dat je komt?’


  Hij liet zich echter niet afleiden. ‘Wie heeft je toestemming gegeven om spullen hierheen te laten verschepen?’


  ‘Jij natuurlijk,’ antwoordde ze zonder hem aan te kijken. ‘Na al je geklets over Galioch toen je zo koortsig was –’


  ‘Koortsig? Ik was dronken! En dat kwam door jou, niet door mij. Als ik gezegd –’


  ‘– besefte ik dat hier veel moest worden gedaan,’ vervolgde ze alsof hij haar niet in de rede was gevallen. ‘Meer dan op Drevers. Dus heb ik Thomas uitgestuurd op die dingen die waarschijnlijk noodzakelijk waren.’


  ‘Waarschijnlijk noodzakelijk?’ schamperde hij. ‘En hoe denk je dat ik moet betalen voor de spullen die jij laat komen?’ Het was maar de vraag of het kleine bedrag dat hij overhad van het loon dat Thomas voor hem bij de bouwplaats had geïncasseerd voldoende was voor de minimale voedselvoorraden voor de winter, laat staan voor wat zij allemaal had besteld!


  Ze wierp een korte blik op hem. ‘Alles is al betaald. Anders wilden ze het niet verschepen.’


  ‘Verdorie, ik kan er zelf wel voor zorgen, Susanna! Hoe durf je –’


  ‘En of ik dat durf! Daar zul je mee moet leren leven, Garrow. Je was gewaarschuwd.’


  ‘Dan zal ik geen loon accepteren voor mijn werk op Drevers.’


  ‘Hoogmoed komt voor de –’


  ‘– val, ik weet het!’ snauwde hij. ‘Maar ik ben al zo diep gevallen als een man maar kan zonder een gat te graven. Trots is het enige wat ik nog heb, en nu wil je me dat ook nog afnemen!’


  ‘Garrow… James, ik wilde alleen maar helpen.’ Ze legde een hand op zijn arm, maar hij schudde die boos van zich af.


  ‘Aye, nou, dat heb je gedaan. Ik zal je er ongetwijfeld voor bedanken, maar het zit me dwars afhankelijk te zijn van het geld van een vrouw.’


  ‘Misschien geloof je me niet, maar dat begrijp ik. Verbeeld je eens dat je een vrouw bent en dat je een man om alles wat je nodig hebt moet vragen – van het eten dat je eet tot geld voor je linten. Je denkt toch niet dat ik het geld dat ik aan die dingen heb besteed, zelf heb verdiend? Mijn vader heeft het me gegeven. Als vrouw van mijn stand heb ik geen enkele bron van inkomsten. Zelfs als ik een betaalde positie als gouvernante of gezelschapsdame zou nemen – let wel, buiten het huwelijk zijn dat mijn enige opties – zou ik nog steeds zijn overgeleverd aan de man die me betaalt. Misschien zou ik zelfs gedwongen worden schandelijke dingen te doen om er zeker van te zijn dat ik uitbetaald zou krijgen. Ook ik ben gedwongen de liefdadigheid van anderen te accepteren.’


  James staarde haar aan. Ze meende het, zag hij. Haar positie als vrouw was echter heel anders dan zijn positie! En toch… ‘Daar zal ik later wel eens over nadenken. Gun me nu even de tijd om woedend te zijn, wil je?’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek woest voor zich uit. Vanuit zijn ooghoek zag hij haar een glimlach verbijten. Goed, ze had haar zin gekregen, dus waarom zou ze niet ook glimlachen. ‘Als je me erom had gevraagd, zou ik de prijs van de goederen omlaag hebben gekregen,’ zei hij. ‘De hemel weet dat ik daar ervaring mee heb.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Maar waarschijnlijk is er heel wat meer nodig dan de dingen die ik heb gekocht. Daar moet jij dan maar voor zorgen.’


  ‘Bedankt, Uwe Hoogheid, voor de toestemming.’


  ‘Geen dank. Wie is die man die daar zo hard op ons af komt lopen? Hij ziet eruit alsof hij ieder moment kan bezwijken.’


  ‘Dat is Orvie.’


  ‘De arme vent loopt met de tong op de schoenen! Is hij gek of zo?’


  ‘Sommigen beweren van wel.’


  ‘Echt gek?’ Haar bezorgdheid veranderde in angst.


  ‘Een beetje, maar hij is niet gevaarlijk.’ Met zijn stok klopte hij tegen het dak van de koets ten teken dat de koetsier moest stilhouden. ‘Hij wil vast meerijden. Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  Voor ze antwoord kon geven, verscheen Orvie bij het raampje. ‘Jamie! Waar ben je geweest?’


  ‘In de stad, Orvie. Edinburgh. Kom maar naar binnen. Ik trek je wel omhoog.’ Hij opende de deur, greep Orvies enorme hand beet en gaf een ferme ruk.


  Orvie vulde de koets bijna helemaal en liet hem heen en weer wiegen toen hij tegenover hen op de bank ging zitten.


  Op James’ teken reed de koets verder.


  ‘Orvie, dit is mijn vrouw, Lady Susanna.’


  ‘Heb je kinderen?’ vroeg Orvie met een snelle blik op haar.


  Susanna’s adem stokte. ‘Nee.’


  ‘Jamie houdt van kinderen. We hebben er nu twee dozijn. Dat zijn er, eh… zesentwintig, hè Jamie?’


  ‘Vierentwintig,’ antwoordde James.


  ‘Maar Maggie heeft een tweeling gekregen.’


  ‘Dan is zesentwintig het goede antwoord. Heel goed.’


  Orvie was bijna zo groot als James en half zo breed. Door zijn stuntelige bewegingen, gebogen rug en vele lagen slechtzittende kleren leek hij dik, maar hij was slechts stevig gebouwd. Hoewel zijn lichaam dertig jaar oud was, kwam zijn verstand niet verder dan zeven jaar.


  ‘Wat heb je voor me meegebracht, Jamie?’


  Uit zijn jaszak haalde hij een grote gladde steen, die hij aan Orvie gaf. ‘Dit is voor jou, laddie,’ zei hij zacht. ‘Het is een stukje geschiedenis. Een steen van de grote overwinning van Stirling Bridge, waar Wallace de mannen van Longshank zo’n verpletterende nederlaag toebracht, dat ze aan één stuk door naar London renden. Dat was in 1297, Orvie. Denk je eens in, 1297! Bijna zeshonderd jaar geleden.’


  ‘O, ’t is een mirakel!’ riep Orvie uit. Met grote ogen bekeek hij de steen. Plots bonsde hij met zijn vuist op de deur.


  Opnieuw tikte James tegen het dak om ervoor te zorgen dat de koets stilhield.


  Onhandig stapte Orvie naar buiten, waarna hij puffend en in galop de weg af ging. De steen hield hij als een relikwie voor zich uit.


  ‘Schaam je je niet om iemand zo voor de gek te houden?’ Met gefronst voorhoofd keek Susanna James aan. ‘Je hebt die steen opgeraapt toen we de laatste keer stopten, niet in de buurt van Stirling Bridge. Ik zag dat je hem oppakte.’


  ‘Dat is waar. Maar het is een beetje moeilijk Orvie iets te leren, dus houd ik de lessen kort en geef ik ze waar en wanneer dat maar mogelijk is. We zijn met geschiedenis bezig.’


  ‘Hij zal dat verhaal aan iedereen vertellen, en op die manier zal hij het onthouden.’


  Ze glimlachte, maar hij zag de tranen in haar ogen. ‘Heb niet al te veel medelijden met Orvie,’ zei hij waarschuwend. ‘Hij zou er maar misbruik van maken.’


  ‘Ik vind het geweldig dat je zoveel moeite doet om een van je mensen iets te leren, vooral zo’n jongen.’


  ‘O, maar Orvie is niet een van mijn mensen. Hij is een van jóúw mensen.’


  ‘Dus hij is eigenlijk mijn verantwoordelijkheid?’ vroeg ze verschrikt.


  ‘Nay, ik zeg het verkeerd. Ik bedoelde alleen dat hij op Drevers is geboren. Orvie is ons aller verantwoordelijkheid.’


  Susanna voelde zich een stuk beter nu ze had gezien hoe haar man met Orvie omging. Het was een onverwachte kant van Garrow. Nou ja, dat was niet helemaal waar. Bij gelegenheid was hij vriendelijk geweest tegen haar, maar dat was meestal vergezeld gegaan van een lichte geamuseerdheid, waardoor ze steeds boos was geworden.


  Misschien had ze hem onderschat. Hij was moeilijk te doorgronden. Tot haar verrassing was hij in staat gebleken zijn trots opzij te zetten – en anders had hij tenminste gedaan alsof – toen ze hem had verteld over die dingen die ze had besteld en die het leven hier in de wildernis wat aangenamer zouden maken. Hij bleek tamelijk gecompliceerd, terwijl zij had gedacht dat hij een eenvoudig karakter had.


  Niettemin geloofde ze nog steeds dat ze hem wel aan zou kunnen. Zolang hij haar maar niet kuste.


  Veel te snel naar haar zin stopte de koets weer, deze keer precies voor het landhuis. Het eeuwenoude gebouw telde vier verdiepingen en had twee torens met kantelen erop. Hoewel het te klein was om het een kasteel te noemen, was het indrukwekkend. Er waren bomen omheen geplant, maar die hadden er in vroeger tijden, vanwege de verdediging, vast niet gestaan.


  Zodra ze waren uitgestapt, zei Garrow op plechtige toon: ‘Ik heet je welkom op Galioch.’


  ‘Dank je.’ Ze streek haar rokken glad en zette haar hoed op. ‘Waar is iedereen?’ Ofschoon ze niet op een hele rij bedienden in livrei had gerekend om hun heer en meester te ontvangen, had ze tenminste íémand verwacht.


  ‘Aan het werk, hoop ik. Het is nergens voor nodig dat ze hier rondhangen, aangezien er in het kasteel niet zoveel te doen is. Het nieuwtje van mijn terugkeer zal snel genoeg de ronde doen. Orvie zal het wel rondbazuinen, maar omdat hij zijn cadeau aan iedereen wil laten zien, denkt hij er misschien niet aan om hun over jou te vertellen.’


  Ze lachte vrolijk. ‘Een steen is belangrijker dan ik! Ik ben nog nooit zo op mijn nummer gezet.’


  ‘Ik vind dat je een leuke lach hebt, lass,’ zei hij glimlachend. ‘Zorg dat je die houdt.’


  Dat klonk bepaald onheilspellend, vond ze.


  Hij opende de enorme eiken paneeldeur en ging opzij om haar voor te laten.


  Ze stapte over de drempel, in een andere wereld. Ademloos keek ze naar de primitieve schoonheid om zich heen. ‘O… dit is mooi,’ fluisterde ze. ‘Prachtig!’


  ‘Prachtig?’ herhaalde hij ongelovig.


  ‘O, ja! Het is zo… oud! Heel oud! Ik vind het nu al prachtig!’


  Hij mompelde iets wat klonk als: ‘Smaken verschillen.’ Toen nam hij haar bij de arm en leidde haar door de donkere stenen ruimte met zijn kale stenen vloeren en gelambriseerde wanden.


  De romantiek van dit alles overweldigde haar bijna. De verhalen van haar oude kinderjuffrouw over ridders en hun vrouwen uit de oude tijd kwamen tot leven. Er zouden zwaarden – enorme slagzwaarden, gekruist en glanzend – boven de schoorsteenmantel moeten hangen, en een embleem met Garrows familiewapen. Of haar familiewapen. Misschien wel van hen allebei.


  ‘Zo veel mogelijkheden,’ verzuchtte ze. Iemand had deze ruimte leeggemaakt, waardoor zij hem met haar eigen dromen kon invullen. O, ze hoopte dat de rest van het kasteel net zo onaangetast was! Ze wilde Galioch zo graag in zijn oorspronkelijke staat herstellen. ‘Ik vind het prachtig.’


  ‘Voel je je wel goed, Suz?’


  Ze zette de beelden van zich af en keek hem aan met een glimlach vol waardering. ‘Ik voel me uitstekend, James.’


  ‘James zei je? Dat is de eerste keer.’


  In een visioen zag ze hem als een landheer van weleer, in een loshangend wit hemd, gekleed in de kleuren van zijn clan, met een slagzwaard in zijn hand en klaar voor de strijd. Blozend wendde ze haar blik van hem af.


  ‘Als je de keuken wilt zien, die is deze kant op,’ zei hij, duidelijk op zijn hoede.


  Ze slaakte een zucht. ‘Jij weet echt hoe je iemands humeur moet bederven.’


  Dat was echter van korte duur. Alles aan de rondleiding door Galioch versterkte haar behoefte, haar hunkering om het huis helemaal van haarzelf te maken.


  Tot ze kennismaakte met Hilda.


  


  ‘Je zult het hier vast naar je zin hebben,’ zei James tegen Susanna toen hij haar zijn moeders kamer liet zien. Het was de enige kamer – buiten de zijne – waar nog wat meubels stonden.


  Opeens hoorde hij iemand naar boven stampen, en het volgende moment zag hij Hilda als een ware wraakgodin op hen af komen.


  ‘Schurk die je er bent! Je mag die mooie lichtekooien van je niet in het bed van je moeder laten slapen, en daarmee uit!’ schreeuwde ze. ‘Ik sta het niet toe!’


  ‘Hildy, rustig,’ zei hij smekend. Hij greep haar hand vast, bang als hij was dat zijn oude kindermeisje een beroerte zou krijgen. ‘Dit is mijn vrouw –’


  ‘Je vrouw? Wat zeg je me nu? Je bent getrouwd?’ Haar mond viel open van verbazing.’


  ‘Aye,’ beaamde hij met een glimlach die bedoeld was om haar te ontwapenen. ‘Dit is Susanna. We zijn in Edinburgh getrouwd.’


  Ze blies. ‘En van wie ben jij er een, lass? Als je er maar niet een van Douglas bent.’ Ze keerde zich om naar James. ‘Ze lijkt wel op ze.’


  ‘Nay, Hildy,’ zei hij lachend. ‘Ze is de dochter van graaf Eastonby.’ Hij sloeg zijn arm om Susanna’s schouders en trok haar naar zich toe. Om haar of zichzelf te beschermen, dat wist hij niet zeker.


  ‘De Heer beware ons! Een Engelse, een sassanach!’ Hilda sloeg met een vuist op haar borst alsof haar hart zou stoppen. ‘Nay!’


  ‘Aye, maar ze –’


  Toen kwam de woede-uitbarsting.


  ‘Maak dat je wegkomt, jij lelijk, ondankbaar, oorlogszuchtig mens!’ riep Susanna uit. Kwaad wees ze in de richting van de open deur. ‘Ik zal geen strijd onder mijn dak hebben, oude vrouw! Ik ben nooit naar Schotland opgerukt om jou kwaad te doen en ik wil zeker niet de schuld krijgen van iets wat gebeurd is voor mijn grootvaders werden geboren, hoor je me?’


  James wist niet zeker wat hij had gedacht dat Susanna onder deze omstandigheden zou doen, maar hij was geschokt. En die oude Hilda vast ook.


  Verbluft hapte Hilda naar adem. Ze wankelde zelfs een paar stappen achteruit, en het was voor het eerst dat hij haar dat zag doen.


  Susanna deed vastberaden een stap naar voren. ‘En wat betreft de toon die je aanslaat tegen de laird die zich kapot heeft gewerkt om jou eten en kleren te kunnen geven… Hem ben je een excuus voor je brutaliteit schuldig! Nu ga je naar buiten, en je komt niet terug voor je hem fatsoenlijk te woord kunt staan.’


  Daarop viel Hilda flauw.


  Net op tijd ving James haar op om haar naar zijn moeders bed te dragen.


  Handenwringend wrong Susanna zich over de oude vrouw heen. ‘Heb ik haar vermoord?’ Nu klonk haar stem heel kleintjes, als die van een kind dat wist dat ze iets verkeerds had gedaan.


  ‘Nay,’ verzekerde James haar, Hilda’s pols controlerend. ‘Maar ik denk dat ze wel wat water kan gebruiken om bij te komen.’


  ‘Ik heb iets beters bij me.’ Ze tastte in het tasje dat aan haar pols was bevestigd en haalde een klein flesje te voorschijn. ‘Reukzout.’ Ze opende het flesje en duwde het recht onder Hilda’s neus.


  Met een ruk schoot de vrouw overeind. Haar gevloek deed zelfs pijn aan James’ oren, en hij had toch een jaar met zeelui doorgebracht.


  Hij greep Susanna bij haar arm en trok haar buiten Hilda’s bereik.


  Zo vlug als een jong meisje krabbelde Hilda van het bed af, waarop ze tierend de kamer verliet. Met stomheid geslagen luisterden ze naar het gekletter van haar harde schoenzolen dat langzaam wegstierf. Uiteindelijk hoorden ze een zware deur dichtslaan.


  Ze ging versterking halen, vreesde James.


  Susanna herstelde zich als eerste. Ze knipperde met haar ogen en liet haar adem, die ze kennelijk al die tijd had ingehouden, in een lange zucht ontsnappen. Ze scheen volkomen kalm. ‘Wat een humeur heeft die, zeg!’


  Hij wist niet wat hij moest zeggen. Wie wist wat er nu zou gebeuren. Als Orvie het nieuws over Susanna nog niet had rondverteld, zou Hilda dat zeker doen. Ze zou zijn mensen nog eerder bij elkaar roepen voor een oorlog dan voor een feest. Verdraaid! Hij zou krachtig moeten optreden en eisen dat ze Susanna omwille van de lieve vrede en de orde accepteerden.


  Ofschoon hij die rol al eerder had gespeeld, had hij er een hekel aan de bullebak uit te hangen. Veel van de mensen van Galioch kenden hem al sinds zijn geboorte, en Hilda had voor hem gezorgd, hem verwend en verzorgd toen hij nog een kind was geweest. Hij wist hoe moeilijk het voor haar en de anderen was om hem als een volwassen man en hun laird te zien. Nu moest hij echter laten zien dat hij de baas was, en dat hij dat zou blijven. Niet langer de joviale jongen Jamie, die grappen maakte en hun geplaag accepteerde. Hij moest Susanna als kasteelvrouwe installeren en zijn mensen en haar tot een compromis brengen, want anders zou hij haar naar Drevers moeten brengen en dáár met haar moeten gaan wonen. Nieuws verspreidde zich hier echter snel, en misschien zou ze daar geen warmer welkom vinden.


  Ze leek totaal niet aangedaan na haar woordenwisseling met Hilda. Het leek zelfs wel of het voor haar een doodnormale kennismaking was geweest.


  Wat als dit inderdaad gewoon was voor haar? Zijn eerste ontmoeting met Susanna was ook behoorlijk vijandig geweest, herinnerde hij zich. Het had niet lang geduurd voor ze tot een schikking waren gekomen, maar hij kon niet zeggen dat ze helemaal over de woede van haar gearrangeerde huwelijk heen was. Hoewel ze verklaard had dat het haar keus was het huwelijk door te zetten, hadden ze allebei geweten dat ze niet veel keus had. Maar misschien was ze gewoon een bange lass en beschermde ze zichzelf met een hoop vertoon van durf.


  Dat ze hem had verdedigd tegenover Hilda, was als een schok gekomen. Hoe moest hij dat interpreteren? Had ze hem persoonlijk verdedigd of zijn positie?


  En hij dacht nog wel veel van vrouwen te weten. Ha! Anderzijds, misschien waren alleen echtgenotes zo onbegrijpelijk.


  Hij zou met haar praten voor ze zich aan de clan vertoonde, besloot hij, al had hij geen idee wat hij dan zou moeten zeggen. Glimlach naar hen? Wees jezelf? Wellicht wás ze zichzelf wel. Misschien waren de glimlachjes die ze hem de laatste tijd had geschonken juist ongewoon voor haar.


  Hij had iets te drinken nodig. Langzaam stond hij op en ging naar beneden om te zien of hij nog wat van die zure wijn kon vinden. Hij moest iets hebben om zich schrap te kunnen zetten tegen de onvermijdelijke confrontatie. Hij had moeten beseffen dat er een zou komen, aangezien hij – net als zijn vader vóór hem – een Engelse had uitgekozen. Op de een of andere manier had hij evenwel gehoopt dat zijn mensen het simpelweg zouden waarderen dat hij was getrouwd om hen te helpen. De clan zou echter zijn zegje doen – vooral de vrouwen.


  Rekening houdend met hoe hard Hilda kon lopen en hoelang het zou duren voor ze haar legertje bij elkaar had om naar het kasteel op te rukken, had hij nog geen uur om zich voor te bereiden.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  James wachtte hen buiten voor de deur op.


  Susanna was nog steeds boven. Alhoewel hij haar had aangeraden uit te rusten, was ze meteen aan de slag gegaan met het uitpakken van hun koffers. Hij had wat was overgebleven van het brood en de kaas die ze bij hun laatste stop hadden gekregen naar boven gebracht, samen met een glas van die zure wijn.


  Er moest iets aan de maaltijden worden gedaan, dacht hij ijsberend. Wanneer Hilda en de rest arriveerden, zou hij bevelen geven en erop toezien dat ze precies werden opgevolgd. Het huis zou voor Susanna bewoonbaar moeten worden gemaakt. Zijn mensen hielden het schoon, maar verder was het zo leeg als zijn geldkist.


  Tot hij er zeker van was dat ze niet vervelend tegen haar zouden doen, durfde hij Susanna hier niet achter te laten om orde op zaken te stellen op Drevers. Het zou echter wel eens veel gevaarlijker voor haar kunnen zijn om met hem mee te gaan. De rentmeester zou beslist weerstand bieden als hij weg moest. Hij kende Colin goed genoeg om te weten dat de man het landgoed als het zijne beschouwde, nadat Eastonby het jarenlang aan zijn genade had overgeleverd.


  Bij het horen van kabaal stopte hij met ijsberen en tuurde naar de horizon.


  Met één doel voor ogen kwamen ze uit de huisjes die over de heide verspreid lagen. Kinderen en ouderen: allemaal kwamen ze, en ze spreidden een felheid tentoon die hij in jaren niet had gezien. Een moment was hij blij dat de meesten – net zoals hij – ergens anders aan het werk waren. Er waren hier maar weinig mensen tussen de zestien en de veertig, tenzij ze kinderen hadden om voor te zorgen.


  Zaten er stenen in de zakken waarmee sommigen heen en weer zwaaiden? Dat konden ze beter laten!


  Nee, daar droegen ze waarschijnlijk hun schaarse bezittingen in. Ze zouden er nadat ze hem gezamenlijk op zijn donder hadden gegeven, vandoor gaan.


  Dreef hij hen weg door een Engelse hierheen te halen? Ze waren niet erg dol op zijn moeder en haar vrienden geweest, dat was zeker.


  Toen ze dichterbij kwamen, zag hij dat ze glimlachten. Hilda ook, en dat zag hij niet vaak. Verkneukelde ze zich soms? Verheugde ze zich op de terechtwijzing die ze van plan was hem te geven?


  Nou, als ze hier ruzie over wilden maken, dan konden ze hun zin krijgen, dacht hij woedend.


  ‘Jamie, lad!’ riep de oude Bertram. Als een stormram kwam hij op hem af.


  Voor James wist er gebeurde, had Bertie hem in een onstuimige omhelzing vastgegrepen en bijna van de grond getild.


  Het lawaai was oorverdovend, en hij kreeg door alle schouderklopjes en de zich om hem heen verdringende massa haast geen adem.


  Opluchting sloeg door hem heen toen hij zich realiseerde hoe dwaas hij was geweest. Ze waren blij dat hij weer thuis was! Als vanzelf lachte hij met hen mee.


  Bertie, Will en Doug namen hem hoog op hun schouders, waardoor zijn hoofd tegen de deurstijl bonkte toen ze hem naar binnen droegen. Lang en luid riepen ze om zijn bruid.


  James hoopte dat ze boven zou blijven en de deur zou vergrendelen.


  Toen een paar van die rouwdouwers naar boven gingen om haar te halen, probeerde hij zich los te worstelen, maar dat bleek tevergeefs. Iedereen danste al in het rond op de muziek van Bobby’s viool, en Angus was bezig zijn doedelzak in gereedheid te brengen. Het leek erop dat er een dansavond werd voorbereid, zoals gewoonlijk wanneer hij terugkwam, maar dan veel rumoeriger.


  Over de hoofden van de menigte heen keek hij Hilda in de ogen. Ze lachte niet meer, maar keek hem gelukzalig glimlachend aan.


  Door het lawaai heen hoorde hij Susanna gillen. Ze hadden haar dus gevonden.


  ‘Laat me naar beneden, Will!’ schreeuwde hij, trekkend aan het schaarse haar van de smid. ‘Mijn vrouw is bang.’


  Daar moesten ze hartelijk om lachen. ‘Hoor je hoe verschrikkelijk hij opschept? Hij maakt haar bang, zegt ie! Met dat kleine worstje van hem?’


  Hij timmerde op het hoofd van de smid. ‘Ik zal dat worstje van jou op laten dienen, als je niet naar me luistert. Zet me neer!’


  Prompt lieten ze hem vallen. Hij viel bijna op zijn achterwerk en zou zich misschien hebben bezeerd als ze hem niet bij zijn armen hadden vastgepakt om zijn val te breken.


  ‘Stelletje grappenmakers!’ bulderde hij. Toen hij dreigend opkeek, zag hij Susanna met losse haren en een bloemenkrans over één oog voor zich staan.


  Een stilte daalde neer over de groep.


  Ze trok een van de bloemen uit de krans, schreed naar hem toe en stak deze achter zijn oor. Tot zijn verrassing gooide ze toen haar hoofd achterover en greep lachend Wills hand. Met een gebaar van haar andere hand liet ze Bobby weten dat hij op zijn viool moest spelen.


  De hel brak los, het dansfeest begon.


  Grote goden, dacht hij, ze had hun hart veroverd!


  Hij kreeg het voor elkaar op te staan, om meteen daarna in de kring van dansers te worden meegesleept, waardoor hij over zijn eigen voeten struikelde. Zijn been deed gemeen zeer, maar het was een goede pijn. Vol overgave stortte hij zich in het feestgedruis.


  Opeens zag hij de zakken die ze hadden meegenomen en die nu naast de deur op een hoop lagen. Geschenken, realiseerde hij zich. Kostbaarheden uit hun armzalige familiebezit of hun toch al uitgeputte provisiekasten.


  Uitgeput trok hij zich even later terug en ging bij de haard zitten om bij te komen.


  Een aantal vrouwen had een vuur aangelegd en braadde schapenvlees aan het spit. Geen hele poten of bouten, maar de kleinere porties die zorgvuldig onder de families waren verdeeld als rantsoen voor deze week.


  Hij nam de hand van de dichtstbijzijnde vrouw in de zijne en bracht deze naar zijn lippen. ‘Mijn dank, Margie. Aan jullie allemaal. Binnenkort zal er heel veel zijn, dat beloof ik je.’


  Grinnikend kneep ze hem in zijn neus. ‘Aye, Jamie. We twijfelen er nooit aan dat je op een of andere manier voor ons zult zorgen. Is ze rijk, die vrouw van je?’


  Hij knikte en wierp een blik in de richting van Susanna, die het bijzonder naar haar zin leek te hebben.


  ‘Veel rijker dan ze beseft op dit moment,’ antwoordde hij. Met een glimlach keek hij Margie aan. ‘Je hebt deze keer een tweeling gekregen, vertelde Orvie me. Wat zal Jack blij zijn.’


  Ze schonk hem een stralende lach.


  Opnieuw keek hij naar Susanna. Ze had zich met hart en ziel aan hun trouwfeest overgegeven. Zou ze de rest ook met hart en ziel uitvoeren?


  Kenneth, zijn lievelingsneef en meesterbrouwer, duwde een beker in zijn hand en plofte grijnzend naast hem neer. ‘Onrijpe whisky, de beste die er is!’


  ‘Het enige wat we hebben,’ mompelde James. Hij nam een grote slok en hapte naar adem. ‘Je tanden smelten ervan weg!’


  ‘En al je zorgen ook. Slaint!’


  Na een poosje naar de uitgelatenheid te hebben gekeken, zei James: ‘Er komt een schip met goederen aan. Misschien is het er zelfs al. Wil je morgenvroeg voor me gaan kijken? Alles is al betaald.’ Hij viste een paar bankbiljetten uit zijn zak. ‘Huur maar een paar karren en paarden, zoveel als je nodig hebt.’


  ‘Dat wil ik graag voor je doen. Jij zult het de komende dagen wel druk hebben met je vrouw, neem ik aan.’


  ‘Nay, ik moet naar Drevers om Mr. Colin weg te jagen. Eastonby heeft het landgoed aan Susanna gegeven, en ik moet het beheren.’


  ‘Ach, eindelijk geluk. Je hoeft dus niet meer naar die oude stinkstad om stenen te houwen?’


  ‘Niet meer.’


  Tot zijn verrassing besefte hij dat hij het beeldhouwen een beetje zou missen. Het bevredigde een of andere diepe behoefte in hem om iets glads en moois uit ruwe steen te creëren.


  Hij nam nog een grote slok van de whisky en sloeg geen acht op het brandende gevoel in zijn slokdarm.


  Susanna was intussen gestopt met dansen en kwam zijn kant op.


  Vol bewondering keek hij naar haar gracieuze bewegingen, de blos van opwinding op haar zachte wangen, de bevallige lijnen van haar slanke figuur. Misschien, dacht hij, als hij heel erg zijn best deed, kon hij met haar een goed leven hebben. De laatste paar jaar was het leven zo ruw, koud en hard geweest als het hardste blok Italiaans graniet.


  De laird in hem was voorzichtig optimistisch, de kunstenaar in hem popelde om te beginnen, en de echtgenoot kon niet wachten om de uitdaging aan te gaan.


  


  Met een glimlach ging Susanna naast hem zitten.


  ‘Schrok je heel erg toen ze je kwamen halen?’ vroeg James.


  ‘Ik was doodsbenauwd!’ antwoordde ze lachend. ‘Pas toen ze de bloemen om mijn hoofd deden, had ik door dat ze me niet wilden onthoofden. Ze spraken heel vriendelijk tegen me, maar ik ben bang dat ik bijna geen woord van wat ze zeiden, begreep. Ik dacht dat jij al een zwaar accent had. Als je er niet aan denkt, tenminste. Meestal –’ Toen zijn wenkbrauwen omhooggingen en zijn glimlach verdween, haastte ze zich uit te leggen wat ze bedoelde. ‘O, het maakt niet uit niet hoe jij… of zij spreken. Het klinkt een beetje zangerig, maar sommige woorden heb ik nooit eerder gehoord.’


  ‘Ik spreek even correct Engels als jij, Susanna. Het is mijn moedertaal. Als mijn spraak je stoort, moet je het maar zeggen. Dan zal ik het veranderen om jou een plezier te doen. De anderen moet je nemen zoals ze zijn. Het lijkt erop dat zij jou geaccepteerd hebben, ondanks jouw onbekende klanken.’


  In plaats van fel te reageren op zijn beschuldiging, knikte ze slechts en zuchtte. ‘Ik weet het. Ik bedoel alleen maar dat ik hen wil begrijpen. Ik loop te knikken en te glimlachen en kijk intussen naar hun gezichtsuitdrukkingen. Ik kan hun vragen onmogelijk beantwoorden.’


  ‘Hebben ze je dan vragen gesteld?’ vroeg hij grijnzend.


  Ze rolde met haar ogen. ‘Ja, en misschien heb ik er wel mee ingestemd de geit te melken.’


  Lachend sloeg hij zich op zijn knie. ‘Het zou de moeite waard zijn dat te zien!’


  ‘Ik begreep wat Hilda vanmiddag zei. Dat was heel duidelijk. Ik verontschuldig me niet voor wat ik heb gezegd, James.’


  ‘Dat moet je ook niet doen. Juist hoe je tegen haar tekeerging, heeft voor al dat respect gezorgd.’


  Peinzend keek ze hem aan. ‘Zou je denken?’


  Hij leunde dichter naar haar toe, liet zijn arm om haar heen glijden en fluisterde in haar oor: ‘Aye, dat weet ik zeker, hoewel ik op dat moment niet dacht dat het hiertoe zou leiden. Ik juich het toe. Je trotseerde haar. Waar was je angst toen?’


  ‘Die verborg ik achter mijn woede, denk ik.’ Ze week een beetje achteruit, zich bewust van de blikken die op hen werden geworpen.


  ‘Ben je bang voor me, Suz?’


  Ze schraapte haar keel en ging rechtop zitten. ‘Helemaal niet, maar u bent behoorlijk aanmatigend, sir.’ Bij het horen van zijn zachte, lage lach was ze bijna verloren.


  ‘Is het nu opeens sir? Dan hebben we nog een lange weg te gaan.’


  ‘Ik moet wel sir zeggen,’ siste ze. ‘Bedenk waar we zijn!’


  ‘Ze verwachten dat ik je wanneer het donker wordt de trap op sleur en met je doe wat ik maar wil.’


  Nerveus schoof ze heen en weer, niet in staat het beeld dat hij opriep uit haar hoofd te zetten. ‘Dan… Dan doen we net alsof. Ik zal niet tegenstribbelen als je me aanspoort naar boven te gaan, maar zodra ze weg zijn, zou ik liever niet doen wat ze denken dat we gaan doen.’ Ze hoorde zelf hoe ontzettend preuts ze klonk.


  Hij haalde zijn hand weg en haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt.’ Zijn gezichtsuitdrukking was echter niet in overeenstemming met zijn woorden.


  ‘Ik geloof dat ik toch bang van je ben,’ gaf ze toe.


  Hij liet zijn blik over haar heen glijden. ‘Misschien kun je het deze keer achter iets anders dan woede verbergen?’


  Haars ondanks glimlachte ze. ‘Waarachter dan?’


  ‘Daar zal ik eens over nadenken. Zullen we ondertussen dansen? Kun je walsen?’


  Het verbaasde haar dat híj dat kon. ‘Iedereen weet dat het een vulgair en ongepast gebruik is!’


  Grinnikend stond hij op en bood haar zijn hand aan. ‘Lees je geen geschiedenisboeken? Je zou toch moeten weten dat Schotten vulgaire lieden zijn die een voorkeur hebben voor ongepaste gebruiken. Dat staat in al jullie kronieken.’


  ‘Dat is waar. Nou, dan moeten we maar aan die verwachtingen voldoen!’ Ze nam zijn hand aan en stond op. Met gesloten ogen liet ze zich leiden, zich voorstellend hoeveel bruiden in het verleden in de armen van hun laird over deze oude vloer hadden rondgezwierd. Als ze niet uitkeek, zou haar romantische inslag haar haar missie nog doen vergeten!


  


  Zoals hij had voorspeld, maakte de groep er een hele toestand van hen naar bed te jagen. De feestvierders volgden hen helemaal tot de deur van zijn slaapkamer en deden net of ze mee naar binnen wilden gaan.


  James wist dat het verstandig was geweest Susanna van tevoren te waarschuwen. Ze hield woord en ging gewillig mee, toen hij haar voor zich uit joeg. Ze bloosde bevallig om de schuine voorstellen van de omstanders en lachte zelfs nog toen hij de deur al had dichtgedaan.


  Een halfvolle fles jonge whisky omhooghoudend, keek hij haar vragend aan.


  ‘O, nee.’ Nadrukkelijk schudde ze haar hoofd. ‘Niet weer! Na de eerste slok kon ik geen adem meer krijgen. Weg ermee!’


  Na nog één slok te hebben genomen, zette hij de fles weg. ‘Ze zijn nog een tijdje bezig met schoonmaken, en dan gaan ze naar huis. In de tussentijd kun je het beste bij mij blijven.’ Toen hij haar glimlach zag verdwijnen, haastte hij zich eraan toe te voegen: ‘Het is maar voor hooguit een uurtje. Ga lekker zitten.’ Hij gebaarde naar de enige stoel in de kamer, een versleten maar comfortabel geval.


  Behoedzaam ging ze op de punt van de stoel zitten. Met een verwarde uitdrukking op haar gezicht keek ze hem aan. Ze probeerde duidelijk te doen alsof het grote hemelbed aan de andere kant van de kamer er niet was. ‘Zo. Wat zullen we doen? Heb je geen speelkaarten of zoiets?’


  ‘Nay. Misschien moeten we onze toevlucht nemen tot een echt gesprek.’


  ‘O. Nou, ik kan me niet indenken waarom je dat zegt. We hebben toch al meer dan een week met elkaar gesproken.’


  ‘Toen hebben we bijna niets belangrijks gezegd.’


  Nerveus wrong ze haar handen in haar schoot. ‘Wat zullen we bespreken? Drevers. Dat is toch zeker belangrijk?’


  Met zijn voet duwde hij de kleine voetenbank naar een kant van de haard, waarna hij erop plaatsnam en zijn benen strekte.


  Susanna trok haar voeten een beetje in, zodat ze niet te dicht bij de zijne in de buurt kwamen.


  ‘Daar heb je gelijk in. Ik ben van plan er morgen heen te gaan om ons van Mr. Colin te bevrijden.’


  ‘Als alles wat je over hem hebt verteld waar is, is het daar hoog tijd voor. Alleen zal hij niet zonder slag of stoot vertrekken.’


  ‘Aye, maar ik zal hem niet veel keus geven.’


  Ze leunde naar voren. ‘Je gaat toch wel bewapend? Heb je nog een ander wapen dan dat wat mijn vader aan je heeft gegeven?’


  ‘Aye.’


  ‘Dan zal ik dat wel nemen. Mag ik het alsjeblieft zien? Wat is het voor een wapen?’


  De gedachte dat zij het zware pistool zou moeten opbeuren deed hem in de lach schieten. ‘Dat zul je niet bij míj in de buurt rondzwaaien! Je hoeft helemaal niet mee te gaan, Susanna. Wacht tot ik –’


  ‘Je hebt gezegd dat Drevers van mij is. Ik ga met je mee. Als je me hier laat, rij ik er in mijn eentje heen.’


  ‘Op een van de schapen? We hebben hier maar één paard.’


  ‘Dan loop ik wel. Ik kom je achterna,’ hield ze vol. ‘Je mag wel lachen, maar wat doe je als Mr. Colin niet gelooft dat je uit naam van mijn vader optreedt?’


  ‘Denk je dat hij jou wel gelooft? Ik heb de papieren waarop staat dat Drevers aan mij is overgedragen. Nu we het daar toch over hebben, ik zal naar Beauly rijden en het, zoals beloofd, op jouw naam laten overschrijven.’


  ‘Ik ga wel bij jou op het paard zitten. Kan het dier ons allebei dragen?’


  ‘Susanna –’


  Ze deed haar handen omhoog en zei spottend: ‘Colin hóéft toch niet gewelddadig te worden? Hij verwacht ons niet, dus kunnen we hem verrassen. We vertellen de man gewoon dat hij zijn spullen moet pakken en meteen moet verdwijnen. Daar zal hij niet van terug hebben!’


  Hij stond op en keek haar boos aan. ‘Ik ben niet van plan je in gevaar te brengen, Suz!’


  Ook zij ging staan. Ze zette haar handen in haar zij en keek boos terug. ‘Ik kan hier wel in veel groter gevaar zijn! Wat als iemand ons is gevolgd? Wat als die man die de herberg in brand heeft gestoken hierheen komt?’


  Gelaten gaf hij zijn pogingen haar te ontmoedigen op. ‘Je bent een koppige vrouw, Susanna Garrow.’


  ‘Dank je. En laat me nu dat wapen maar zien. Ook al hoef ik het niet mee te nemen morgen, ik zou het graag een keer afvuren. Ik ben gek op mechanische dingen.’


  ‘O?’ Hij schudde zijn woede van zich af omdat die geen enkel nut had en pakte het vuurwapen.


  ‘Ach, wat een vakmanschap. Hoelang heb je het al?’


  ‘Het is van mijn grootvader geweest.’ Hij opende het doosje waarin het buskruit, de bal en de rest van de uitrusting lagen, waarna hij haar uitlegde hoe het wapen werkte. Hij deed net of hij het laadde en afvuurde.


  Zo nu en dan raakten hun handen elkaar terwijl hij het pistool dan zus, dan zo draaide.


  Ze leek geboeid door het wapen en opgewonden over het gebruik ervan.


  En hij was geboeid door haar, en opgewonden. Punt uit.


  ‘Het is zo zwaar,’ merkte ze op, over haar schouder vanonder haar oogwimpers naar hem kijkend.


  Hij stond achter haar, met zijn armen om haar heen, terwijl zijn handen de hare leidden. Op een trage, suggestieve manier streelde hij haar vinger die om de trekker lag.


  ‘Heeft het geen afwijkingen?’


  ‘Nou, eigenlijk wel,’ mompelde hij. Hij leunde naar voren om met zijn lippen de hare te beroeren.


  Vanuit haar keel steeg een geluidje op. Toen haalde ze diep adem, deed een stap naar voren en draaide zich om. Haar beide handen waren om het pistool geklemd, dat ze tegen haar borst hield. ‘Dan kun jij beter dit gebruiken, en mij het andere geven.’


  ‘Welk andere?’


  Ze wendde haar blik van hem af en bood hem het pistool aan. ‘De Webley die mijn vader je heeft gegeven. Dit is veel te ingewikkeld, en het zou te lang duren voor ik er goed mee om kon gaan.’


  Het kostte hem moeite helder te denken. Hij legde het pistool naast de fles whisky neer. ‘Vond de graaf het goed dat je schoot?’ vroeg hij haar, alleen maar om iets te zeggen, zodat hij haar niet iets zou vragen waar hij geen recht op had.


  ‘Hij dacht dat ik het misschien wel leuk zou vinden om te jagen, als ik wist hoe het moest.’


  ‘En vond je het leuk?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘Ik kon niet doden.’ Even bleef ze stil, alsof ze zich de situatie weer voor de geest haalde. ‘Ik veronderstel dat als er geen andere manier is om aan vlees te komen, jagen acceptabel is, maar om het voor de lol te doen…’ Ze schudde haar hoofd.


  Hij had beide gedaan: jagen voor de lol, en later voor het eten, voor zijn mensen. ‘Als je steeds maar schapenvlees eet, is je kudde zo uitgedund.’


  ‘Dat hoef je mij niet uit te leggen. Ik begrijp het volkomen.’


  Dat deed ze helemaal niet, wist hij, maar hij was erg blij dat ze nooit honger had hoeven lijden.


  Tot dan toe had hij het altijd voor elkaar gekregen voedsel op de tafels van Galioch te krijgen, en hij had gedaan wat hij kon voor de mensen van Drevers. Hij was echter nog steeds bang dat hem dat op een dag niet meer zou lukken. Zo veel mensen waren in de Hooglanden ten onder gegaan. Het maakte hem kwaad dat het tekort in Galioch niet te maken had met oorlogen, oude vereffeningen of andere dingen van buitenaf. Het was eenvoudigweg de schuld van zijn familie. Zijn ouders hadden alles opgemaakt, en hij had hen er onbewust bij geholpen.


  Opeens hoorde hij dat het beneden stil was geworden. ‘Je kunt nu veilig naar je eigen kamer gaan,’ zei hij.


  ‘Ja,’ beaamde ze, zichtbaar opgelucht. ‘Je hoeft niet met me mee te lopen. Ik weet de weg.’


  Zacht zei hij: ‘Welterusten.’ Daarna deed hij de deur open en zag haar weglopen, tot zijn teleurstelling. De whisky had ook al niet geholpen.


  Langzaam kleedde hij zich uit. Voor hij in bed stapte, controleerde hij of alles goed was met zijn wond. Die leek ondanks al zijn activiteiten goed te genezen.


  


  Susanna’s zoete geur had hem doen dromen van haar, de hele nacht lang. Toen hij wakker werd, spookten de beelden nog door zijn hoofd.


  Die vrouw zat hem in het bloed! Ze zette hem ertoe aan zich nobel op te stellen, maar bracht hem tegelijkertijd hopeloos in verleiding. Hij was echter al zo lang geen gentleman meer geweest, dat hij bijna vergeten was hoe het moest.


  Maar deze dag móést hij een gentleman zijn. Dus zocht hij tussen zijn kledingstukken tot hij het enige pak vond dat hij had bewaard nadat hij zijn vaders kleren had verkocht. Het pak was donker en buitengewoon goed van snit. Vervolgens haalde hij een opgevouwen wit hemd te voorschijn en tastte in de la naar een gesteven boord. Had hij nog een paar fatsoenlijke manchetknopen over?


  Susanna en haar vader waren de eersten die ooit van hem hadden verwacht dat hij zich als een laird kleedde en zich ook zodanig gedroeg. In zijn prille jeugd had hij vrij over het landgoed rondgestruind en het ruige leven geleid waar hij zo van hield. Op elfjarige leeftijd was hij vertrokken naar zee, om het avontuur. Dat was een grote vergissing gebleken. Hij was gedesillusioneerd thuisgekomen en betreurde het nog steeds dat zijn kinderjaren voorbij waren. Daarna had hij geprobeerd zich aan zijn volwassenheid aan te passen, daarbij zijn ouders als voorbeeld gebruikend. Ook dat was een grote vergissing gebleken. Vervolgens was hij gaan studeren, om kennis te vergaren die waarschijnlijk nooit enig praktisch nut zou hebben. Zijn laatste studiejaar had hij in het buitenland doorgebracht. Maandenlang was hij in Pietrasanta in Italië verbleven, tot zijn ouders door een ongeval om het leven waren gekomen, waardoor hij gedwongen was geweest naar huis terug te keren. De grandeur van zijn nieuwe adellijke titel was behoorlijk verbleekt naast de berg schulden die hij eveneens had geërfd. Bijna alles had hij moeten verkopen, niets had hij overgehouden. Sindsdien was hij een gewone arbeider.


  Nee, hij was niet zo nobel als zijn titel aangaf, en zeker niet nobel genoeg voor Eastonby’s geliefde dochter. Toch was het zo gelopen. Hij was met haar getrouwd en zou ervoor zorgen dat het goed tussen hen ging.


  Hij hief zijn kin en maakte zijn boord vast.


  Nooit ofte nimmer zou hij zich schamen voor de wijze waarop hij de torenhoge schulden had afbetaald. De werkervaring was op velerlei manieren waardevol gebleken.


  Gedurende de maanden die hij in Italië had doorgebracht, had hij wat geliefhebberd in beeldhouwen, wat hem nu goed van pas kwam. Dat hij architectuur had gestudeerd, was uiteindelijk ook niet slecht. Als Edinburgh niet zo ver van huis was geweest en hij zich niet zoveel zorgen had gemaakt over de clan, was de baan die hij daar had gehad, zelfs ideaal geweest.


  Het bleef echter een feit: een laird was een laird, en een steenhouwer een steenhouwer. Dat een man beide was, was heel ongebruikelijk.


  Hij deed de goedkope manchetknopen in de knoopsgaten en trok ongeduldig zijn mouwen recht.


  Het werd algemeen aanvaard dat verarmde landheren trouwden met vrouwen met geld, om hun status als edelman te behouden, en in theorie leek dat een praktische oplossing. In het echt stuitte het hem tegen de borst, maar hij zou zijn rol spelen.


  Hij reikte naar de plank waar hij het geladen pistool had neergelegd. Omdat het te groot was om in zijn broekband te verbergen, liet hij het in de zak van zijn jasje glijden.


  Zijn huwelijk bleef hem maar dwarszitten. Susanna had moeite met zijn accent, en het bleek behoorlijk moeilijk om ervanaf te komen na jaren te hebben samengewerkt met mensen die het van huis uit hadden meegekregen. Dat ze zijn bed nog niet wilde delen, was evenwel nog het moeilijkst. Maar hij had beloofd haar tijd te geven en – edelman of niet – hij had zijn eer hoog te houden.


  ‘Klaar om Drevers te veroveren,’ mompelde hij, waarna hij de kamer verliet om zijn echtgenote te halen.


  Tegelijk met James kwam ze de gang op. ‘Daar ben je!’ riep ze uit. Hij zag er heel goed uit, vond ze.


  Als aan de grond genageld bleef hij staan. Was ze te eenvoudig gekleed? Ze keek omlaag naar haar simpele groene japon. Eroverheen droeg ze de lange zachte wollen tartan, die een van de vrouwen haar de avond daarvoor had gegeven. ‘Is dit niet geschikt?’


  Hij schudde zijn hoofd en schraapte zijn keel. ‘Nay, het is goed. Die plaid staat je mooi.’


  Ze wist niet zeker of ze hem wel geloofde, want hij leek helemaal niet op zijn gemak.


  ‘Ik ben nog even een kwartiertje bezig met de ponykar,’ zei hij. ‘Ik ruik koffie. Hilda is vast al geweest, denk ik. Als je voor ons een kop zou willen inschenken, kom ik zo naar de keuken.’


  Hij klonk heel anders vanmorgen. Afstandelijk. Formeel. Ontzettend Engels.


  Met een brede glimlach zei ze: ‘Goed idee. Dan zal ik daar op je wachten.’ Ze keek hem na tot hij beneden was en ging toen alles bij elkaar zoeken wat ze mee moest nemen. Het was maar beter op alles voorbereid te zijn.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Onthou dat Colin niet tot het soort mensen behoort waar jij aan gewend bent,’ waarschuwde James haar. Uit haar geamuseerde blik, die ze vlug verborg, leidde hij af dat ze vond dat hij dat evenmin was. ‘Wat ik bedoel, is dat hij zich arrogant gedraagt.’


  ‘Heb je vaker met hem te maken gehad?’


  ‘Ik heb hem verscheidene keren aangesproken op zijn verantwoordelijkheid goed voor zijn mensen te zorgen. Hij vond dat ik me met mijn eigen zaken moest bemoeien. Feitelijk is hij Drevers de laatste paar jaar als zijn eigendom gaan beschouwen, en in praktische zin is het dat ook geweest. Zijn wil is wet. Hij laat de zweep knallen en haalt de huur op.’


  ‘Is het een wrede man?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zou nooit hebben toegestaan dat hij iemand verwondde, en volgens mij weet hij dat. Ik denk dat je hem inderdaad wreed kunt noemen. Er zijn tijden geweest dat hij zijn mensen gewoon honger liet lijden. De meesten die weg konden, zijn intussen verhuisd. Er zijn er niet veel over.’


  ‘Maar wie onderhoudt het landgoed dan?’


  ‘Er zijn maar een paar mensen nodig om de kuddes te hoeden, en een paar voor wat huishoudelijk werk. Wanneer de schapen moeten worden geschoren, huurt hij mensen in. De kuddes zien er gezond uit, voorzover ik kan zien, en hij zou er eersteklas wol van moeten krijgen. In het begin dacht ik dat het Lord Eastonby was, die zoveel winst wilde maken en de noden van zijn volk negeerde, maar toen begon ik te zien dat Colin het ervan nam. Eerlijk gezegd, gaf ik hen allebei de schuld, tot ik je vader sprak. Hij vertelde me dat Drevers hem juist veel geld kostte. Als je de middelen in aanmerking neemt waaruit Colin kan putten, begrijp je daar niets van.’


  ‘In tegenstelling tot Galioch?’


  Hij zuchtte. Hij moest het haar vertellen. ‘Ik heb de afgelopen jaren heel hoge schulden moeten aflossen. Alles wat ik had en alles wat ik verdiende, is daaraan opgegaan, om Galioch te behouden. Maar wanneer we de reparaties eenmaal hebben gedaan en ik de kuddes heb verdubbeld, verwacht ik eindelijk winst te kunnen maken.’


  ‘Hemeltjelief, hoe groot waren die schulden dan wel?’


  ‘We hadden het over Drevers.’


  ‘Waarom heb je vader niet over Mr. Colin geschreven?’


  ‘Dat heb ik gedaan. Een zekere Durston schreef me terug en gaf me beleefd de raad mijn neus uit de zaken van de graaf te houden.’


  ‘Dat is vaders zakenpartner! Wat heeft hij met Drevers te maken?’


  ‘Hij beweerde dat hij de juridisch adviseur van je vader was. Ik dacht dat de graaf zijn handen niet vuil wilde maken met het beheer en het onderhouden van de boekhouding. Hij zal wel problemen genoeg hebben met het uitgeven van al zijn geld, dacht ik.’ Hij schonk haar een verontschuldigende blik. ‘Om je de waarheid te vertellen, was ik niet erg genegen hem het voordeel van de twijfel te geven toen ik hem ontmoette. Hij komt nogal hard over.’


  Ze trok een gezicht. ‘Mijn vader geeft wel degelijk om de mensen van Drevers, James. Hij gaat altijd heel zorgvuldig om met de mensen die hij in dienst heeft. Ik ben er zeker van dat hij heeft aangenomen dat Mr. Colin deed waarvoor hij werd betaald.’


  ‘Ik moet toegeven, de graaf is een eerlijk man, maar hij zou op mensen als Colin moeten letten. En ook op die Durston. Ik zal je zijn brief aan mij laten lezen. Dan zullen we eens zien wat je van hem vindt.’ Hij spoorde de pony aan harder te gaan lopen.


  Even later kwam Drevers in zicht. Het was twee eeuwen jonger dan Galioch, gebouwd met geïmporteerde stenen en boven de deuren en ramen versierd met beeldhouwwerk. Het dak was bedekt met leisteen uit Wales. Ofschoon het slechts drie verdiepingen hoog was, schatte James dat het huis minstens veertig kamers had. Drevers was gebouwd om indruk te maken, niet om zich te verdedigen.


  Met haar hand boven haar ogen tegen de zon leunde Susanna naar voren. ‘Het is behoorlijk groot, nietwaar?’


  ‘Als je het vergelijkt met Galioch wel. Het strekt zich breder uit, en het is beslist voornamer en beter gemeubileerd. Tenzij Colin het geruïneerd heeft.’


  Geschokt keek ze hem aan. ‘Dat zou hij toch niet durven?’


  ‘Nay, ik betwijfel of hij dat zou doen,’ antwoordde hij met een kort lachje. ‘Hij zou er een hele taak aan hebben dat aan de graaf uit te leggen wanneer die op een dag langs zou komen!’


  ‘Zouden de meubels er nog zijn, denk je?’


  ‘Dat mag ik hopen, want anders sleep ik de kerel voor het gerecht wegens diefstal. We zullen al reden genoeg hebben om dat te doen als we de boekhouding inzien.’ Pal voor de dubbele voordeur van Drevers bracht hij de ponykar tot stilstand.


  Net toen hij Susanna van de wagen hielp, kwam een jongen van een jaar of twaalf – een van de jongens van MacLain, dacht James – hen tegemoet rennen om hen te verwelkomen. ‘Jij heet toch Seamus?’ vroeg James.


  Nieuwsgierig keek de jongen van hem naar Susanna, voordat hij het bit van de pony vastpakte. ‘Nay, ik ben Fergus, sir. Seamus is mijn oudere broer.’


  ‘Nou, dan ben je gegroeid. De laatste keer dat ik hier was, had Seamus jouw baantje.’


  ‘Hij is gaan varen.’


  Weer een die weg moest om wat geld voor zijn familie te verdienen, dacht James met een zucht.


  Met een zachte por spoorde Susanna hem aan de jongen aan haar voor te stellen.


  ‘Lady Susanna,’ zei hij gehoorzaam, ‘dit is Fergus MacLain.’


  Glimlachend zei ze: ‘Hoe maakt u het, Mr. MacLain?’


  Fergus’ schouders rechtten zich toen hij zo werd aangesproken, en hij boog zijn hoofd. ‘Heel goed, my lady. Hoe maakt u het?’


  James die haast had, onderbrak hun praatje. ‘Waar zijn Colin en Holmes?’


  Fergus knikte in de richting van de weg. ‘Mr. Holmes is drie of vier dagen geleden weggereden, maar Mr. Colin is binnen. Ik durf niet te kloppen.’


  ‘Nou, ik wel!’ Met grote passen beende Susanna naar de voordeur. Voor James haar kon tegenhouden, opende ze deze en liep regelrecht naar binnen. ‘Dit is tenslotte míjn huis,’ hoorde hij haar nog zeggen. Daar had ze gelijk in. Er was geen enkele reden om te doen of ze gasten waren.


  Hij volgde haar naar binnen, maar liet de deur openstaan. ‘Colin!’ riep hij, terwijl hij voor Susanna ging staan. ‘Laat mij dit maar opknappen,’ zei hij zacht tegen haar. ‘Hier betaal je me toch voor?’


  Ze gaf geen antwoord, maar ze bleef wel achter hem staan.


  Een van de deuren naar de hal ging open, en Colin kwam te voorschijn. Hij was een grote man van ongeveer veertig jaar die er goed uitzag, met een gezicht dat vrouwen knap zouden vinden. Zijn donkere krullende haren en snor vertoonden nog geen grijs. Onder zijn duur uitziende zwarte kostuum droeg hij glanzende schoenen. Als je niet wist dat hij een schurk was die de boel bestal, kon hij gemakkelijk voor een gentleman doorgaan.


  Hij had een stevige stok bij zich, die hij evenwel niet gebruikte om op te leunen. Waarschijnlijk was dat het enige wapen dat hij bij de hand had, dacht James. Colins kleren zaten te strak om een pistool onder te kunnen verbergen. Als hij wilde vechten, zou James hem zonder veel moeite op de grond krijgen, met of zonder stok.


  ‘Mr. Colin.’ Hopelijk zou de man zonder al te veel gedoe vertrekken omdat Susanna erbij was, maar James had er een hard hoofd in.


  Colin leek verbaasd te zijn hem hier te zien. ‘Wat doe jij in ’s hemelsnaam hier, Garrow? Kom je bedelen voor die haveloze groep keuterboertjes waar je aanspraak op maakt?’ Hij hield de gladde ebbenhouten stok met gouden knop in zijn ene hand en tikte ermee in de palm van zijn andere hand.


  Glimlachend haalde James het document dat Eastonby hem had gegeven te voorschijn. ‘Ik ben gekomen om je baan op te zeggen, Colin. Je moet Drevers binnen het uur verlaten. Het landgoed is nu van ons.’ Hij vouwde het document open en hield het omhoog, hoewel Colin waarschijnlijk te ver weg stond om ook maar iets te zien – behalve misschien de forse handtekening van de graaf.


  Kwaad keek de man naar het papier en toen naar hem. ‘Dat is een vervalsing. Ik heb geen brief gekregen van Lord Eastonby om mij te vertellen dat er een nieuwe eigenaar is. Neem die vrouw mee en verdwijn.’


  James wist dat hij hier niet zo van zou moeten genieten, maar kon het niet helpen. ‘De graaf zou niet erg blij zijn als je zijn dochter van haar eigendom wegstuurde.’


  Colins blik vloog naar Susanna, die nog steeds achter James stond.


  James was blij dat ze zo voorzichtig was. Mocht het tot een handgemeen komen, dan kon ze zo naar buiten.


  ‘Ik ga nergens heen,’ hoonde Colin. ‘Als je Drevers wilt, zul je het moeten veroveren, Garrow.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als je erop staat, wil ik dat wel doen, maar bedenk dat het je je waardigheid kost,’ zei hij minzaam. ‘Je pluimstrijker Keifer Holmes is er niet om de boel bij elkaar te vegen wanneer ik met je klaar ben.’


  Colins zelfbeheersing was bijna op. Hij zou alsnog wegrennen of vechten. Het kon James niet zoveel schelen wat hij zou kiezen, maar omdat Susanna er was, gaf hij toch de voorkeur aan het eerste.


  Witheet barstte Colin uit: ‘Ik vermoord je, Garrow!’ Met een blik op Susanna voegde hij eraan toe: ‘En jou ook.’


  Misschien geloofde Colin niet dat Susanna werkelijk Eastonby’s dochter was, dacht James. Eerlijk gezegd zag ze er deze dag ook niet zo uit, in haar simpele jurk en alleen die plaid om haar heen. Ze kon net zo goed een knap ding uit de buurt zijn, ingehuurd om deze rol te spelen.


  Hij vouwde de akte op en stopte hem weg. ‘Je wilt dus dat ik je met geweld uit huis zet?’


  Hij hoorde een ruisend geluid achter zich, maar voelde dat Susanna nog op dezelfde plaats stond. Hij kon haast niet geloven dat ze niets had gezegd en zo stil was blijven staan, maar hij was er blij om.


  ‘Dit zou een heel goed moment zijn om het huis te bezichtigen, liefste,’ zei hij zonder zich om te draaien. ‘Waarom wacht je niet in die kleine salon daar?’ opperde hij met een knikje in de richting van de kamer links van hen, zonder zijn ogen van zijn tegenstander te halen.


  Plotseling trok Colin zijn stok uit elkaar en trok er een zwaard uit. Gemeen lachend zwiepte hij het heen en weer.


  James liet een hand in zijn jaszak glijden om het pistool te pakken.


  Net toen hij het wapen uit zijn zak trok, klonk er een oorverdovende knal.


  Colin schreeuwde het uit, greep naar zijn hand en viel op zijn knieën. Het zwaard maakte een salto en stuiterde op de vloer.


  Het volgende ogenblik rende Susanna langs James, greep het zwaard. Voor hij het wist, stond ze weer bij hem, met zowel het zwaard als het oude, nog rokende vuurwapen in de hand.


  Vol ongeloof keek hij haar aan. Hij kon nauwelijks iets horen vanwege het tuiten van zijn oren. ‘Verdorie, Suz, je hebt hem geraakt!’ Toen pas dacht hij aan zijn eigen pistool. Hij richtte het op Colin en zei: ‘Sta op, man, en laat eens zien wat we hebben aangericht.’


  Moeizaam kwam Colin overeind. De woedende blik die hij Susanna zond, deed James huiveren. Zonder iets te zeggen liep Colin langs hen heen het huis uit, zijn gewonde hand vasthoudend met zijn goede.


  Susanna stond er doodkalm bij, zag James, en op de een of andere manier stoorde hem dat. ‘Ik was niet in gevaar!’ beet hij haar toe.


  ‘Graag gedaan!’ snauwde ze terug.


  In verwarring, liet hij haar achter en liep achter Colin aan naar de stal. ‘Zadel een muildier voor hem,’ beval hij Fergus. Hij wendde zich tot Colin. ‘Zie dat maar als betaling. Als je verstandig bent, ga je ver weg. De graaf is niet al te blij met jouw werk hier, en ik evenmin. Zodra we de boekhouding hebben nagekeken, kun je van verduistering beschuldigd worden.’


  Zwijgend trok Colin zijn zijden das af en deed deze om zijn hand.


  James zag dat de wond niet al te ernstig was. Gelukkig hoefde hij geen chirurg te spelen.


  Zonder James nog een blik waardig te keuren besteeg Colin de muilezel en reed weg.


  Pas toen hij uit het zicht verdwenen was, draaide James zich om naar Fergus. ‘Mr. Colin wordt vervangen.’


  ‘Door u,’ zei Fergus met een brede grijns.


  Hij legde zijn hand op de magere schouder van de jongen. ‘Aye, laddie. Nu zal het anders worden. Als je dit aan de anderen vertelt, vraag dan aan Hamish of hij Mr. Colin wil volgen om te zien waar hij heen gaat.’


  ‘Goed, sir.’ Fergus rende een paar stappen, stopte toen, draaide zich om en durfde te vragen: ‘De lady, sir? Mogen we dat weten?’ Hij schraapte zijn keel en wierp een blik op de huizen die bij elkaar aan het einde van de laan stonden.


  De boef had het natuurlijk al geweten voor ze aankwamen. Hoe had hij kunnen vergeten dat nieuws heel wat sneller de ronde deed dan een ponykar kon rijden! Iedereen wist van het feest op Galioch. Desondanks verwachtte iedereen van hem dat hij een officiële mededeling zou doen. Dus zei hij tegen Fergus: ‘Lady Susanna is de dochter van Lord Eastonby. Ze is de nieuwe eigenares van Drevers, en mijn vrouw.’


  ‘Och!’ De jongen stikte zowat in zijn uitroep, en zijn ogen gingen zo ver open van verbazing, dat James in de lach schoot.


  ‘Vooruit dan, laddie! Laten we haar hier welkom heten, goed?’


  Niet helemaal tevreden over hoe alles verlopen was, maar blij dat het achter de rug was, liep hij terug naar het huis om eens met zijn mooie schutter te praten. Verwonderd schudde hij zijn hoofd. Had ze hem eigenlijk wel nodig? Misschien had ze er door haar daad van zo-even wel voor gezorgd dat hij uitgelachen zou worden. Het was maar goed dat hij van een grapje hield, want anders zou hij haar over zijn knie moeten leggen. Zonder twijfel had Fergus alles door de openstaande deur kunnen volgen. Nee, Susanna zou geen moeite hebben hun respect te winnen. Hij zou moeten goedmaken dat hij zijn vrouw met Colin had laten afrekenen, zonder zelf in te grijpen.


  Hij keek naar het elegante pistool dat hij in zijn hand hield. Hij had zelfs niet de kans gekregen de haan te spannen! Na het weer in zijn zak te hebben gedaan, liep hij terug naar het huis.


  Ze kon heel goed schieten. Tenzij ze op het hoofd van de man had gericht, natuurlijk, bedacht hij grinnikend. Maar zelfs al zou dat het geval zijn, dan zou niemand het geloven. Ze had dat zwaard zonder pardon uit Colins handen geschoten. Of dat haar bedoeling was geweest of niet deed er niet toe. Hij ging dan ook niet met haar harrewarren over haar succesvolle actie.


  


  In de deuropening stond Susanna haar man te bekijken.


  Ze had een lange terechtwijzing verwacht zo gauw hij het huis binnen kwam, en gewend als ze was aan haar vaders scherpe kritiek, zou haar dat niet eens hebben gestoord. Wat haar veel meer dwarszat, was dat ze nog steeds stond te trillen en daar maar niet mee kon ophouden.


  Ze liet het zwaard vallen en keek naar het vuurwapen dat ze nog steeds vasthield. Het was echt gebeurd. Ze had het echt gedaan.


  Nooit eerder in haar leven had ze een wapen op een mens afgevuurd. En nu had ze op een man geschoten, met het voornemen hem te doden. Ze hief haar ogen ten hemel en dankte God dat hij ervoor had gezorgd dat ze niet al te goed kon richten. Het maakte niet uit hoe slecht Colin zich had gedragen, ze had niet het recht hem de dood in te jagen. Maar ze was zo bang geweest. Hij zou James aan dat afschuwelijke zwaard van hem hebben geregen.


  Net buiten de deur stond James stil. ‘Ik heb maar één vraag aan je, vrouw,’ zei hij met onheilspellend lage stem.


  Ze wenste dat haar knieën ophielden met knikken. ‘En die is?’ vroeg ze met één opgetrokken wenkbrauw en haar kin in de lucht.


  ‘Ga je nu schietlessen geven?’


  Haar hoofd begon zeer te doen. Na diep ademgehaald te hebben, antwoordde ze: ‘Als je erop staat.’


  Tot haar verbazing lachte hij hartelijk.


  ‘Verdorie, Suz, zoiets heb ik van mijn leven nog niet gezien. Je zult een legende worden, weet je dat wel?’


  Ze deed een stap achteruit. ‘Denk je dat je hier een glaasje sherry voor me kunt vinden, Garrow? Ik voel me ineens niet zo lekker.’


  Voor ze kon protesteren, was hij bij haar en droeg haar naar een van de kamers, waar hij haar op een sofa neerzette. ‘Gaat het weer een beetje, hinny?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Ik… Ik denk het wel,’ stamelde ze.


  ‘Nay, dat is niet waar.’ Hij ging naast haar zitten en trok haar tegen zich aan. ‘Huil maar even uit.’


  Met een ruk ging ze rechtop zitten. ‘Huilen?’ vroeg ze nijdig. ‘Waarom zou ik?’


  ‘Omdat ik iets voor je wil doen,’ antwoordde hij met een glimlach.


  ‘Dat is het idiootste wat ik ooit heb gehoord. Waarom zou ik huilen zodat jíj je beter voelt? Schenk me liever een glas sherry in!’


  Zuchtend leunde hij achterover. ‘Zo meteen krijg je alle drank die je maar wilt, denk ik. Ze zullen zo wel hier zijn.’


  ‘Ze? Wie?’


  ‘Jouw mensen. Waarschijnlijk zal vanavond een herhaling worden van gisteravond.’


  ‘De mensen van hier? Maar ik heb het huis nog niet eens gezien!’ Ze stond op en ijsbeerde heen en weer. ‘Denk je dat er eten in huis is dat we hun kunnen aanbieden? Mr. Colin had vast wel wat achter de hand. Waar is de keuken?’


  James ging staan en stak tevreden glimlachend zijn hand naar haar uit. ‘Kom, samen vinden we hem wel.’


  Toen pas besefte ze wat hij had gedaan. Hij had gezien dat ze bijna als een juffertje was flauwgevallen en had dat voorkomen door haar te plagen. Aan de ene kant was ze hem dankbaar, maar aan de andere kant wilde ze dat hij eerlijk tegen haar was geweest.


  En ze wilde vastgehouden en beschermd, vertroeteld en gekoesterd worden. Die zwakke plek in zichzelf zou ze in de gaten moeten houden, want als ze dat niet deed, kon ze haar doel beter laten varen. Juist die afschuwelijke afhankelijkheid voorkwam dat vrouwen sterk werden.


  Niettemin nam ze zijn hand aan. Ze voelde zich al heel wat beter, ontdekte ze. ‘Goed, laat me maar zien hoe Drevers eruitziet en wat ik ermee kan.’


  ‘Ik moet zo snel mogelijk de akte van het huis over laten schrijven,’ merkte hij op toen ze naar de gang liepen.


  ‘Je laat me hier toch niet alleen om al die vreemden te ontvangen!’


  ‘Het zijn nu jouw mensen, Suz,’ zei hij, de deur naar de bibliotheek openend.


  ‘Misschien komt hij wel terug,’ mompelde ze. Ze rilde bij de gedachte aan Colins wraakzuchtige blik.


  ‘Dat lijkt me niet na wat jij hebt gedaan, maar ik blijf vandaag in ieder geval in de buurt,’ zei hij tot haar opluchting.


  Ze realiseerde zich wat die opluchting betekende: dat ze op zijn steun rekende. Wat was een vrouw toch vlug misleid door te denken dat ze zwakker was! ‘Niet dat ik dit niet zelf aankan, dat begrijp je wel,’ haastte ze zich te zeggen.


  ‘Zonder enige twijfel.’ Hij liep naar het bureau, waarop een glazen fles stond, waar hij even aan rook. ‘Aha, brandy!’ Terwijl hij de sterkedrank voor hen beiden inschonk, zei hij: ‘Toch blijf ik maar. Ik kan op zijn minst als tolk optreden.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde ze lachend. ‘Je weet maar nooit waar ik anders mee instem! Je moet me maar snel wat leren voor ik in moeilijkheden kom.’


  Hij dronk een slok van zijn brandy. ‘Sae lang’s yer aphaudin yer endo’it.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Wat zei je?’


  ‘Ik zei: zolang jij ook jouw bijdrage levert. Jij moet ook wat doen. Je moet goed opletten.’ Hij gebaarde haar te gaan zitten in de grote stoel achter het bureau.


  ‘Waarom denk je dat ik dat niet zal doen?’ vroeg ze zodra ze had plaatsgenomen. ‘Ik ben serieus van plan het leven van de mensen hier te verbeteren – vooral het leven van de vrouwen. Armoede is niet hun grootste probleem. Rijk of arm, vrouwen over de hele wereld zijn allemaal onderworpen, James.’


  ‘Echt waar? Overal?’


  ‘Ja. En ik moet hun taal spreken, zodat ze me begrijpen wanneer ik hen toespreek.’


  ‘Aye, maar zul je dan ook luisteren?’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  Hij slaakte een zucht. ‘Nou, dan is hier je eerste les. Tsun’s ussna wha tay seempt tae pe.’


  Toen ze hem niet-begrijpend aankeek, vertaalde hij voor haar: ‘De dingen zijn niet altijd wat ze lijken.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het dansfeest was onvergetelijk, dacht James toen hij een week later vanuit Beauly terugreed. Drevers was blij om wie dan ook in Colins plaats te hebben. Susanna’s mensen zouden alleen al daarvoor voor haar door het vuur gaan. En dan had ze ook nog op de man geschoten en hem weggestuurd. Ze had hen bevrijd, had hun hun trots teruggegeven en had dit met een flair gedaan die ze oprecht bewonderden.


  Hij moest toegeven dat ook hij trots op haar was. Als ze hem maar niet steeds zo verschrikkelijk versteld deed staan, zou hij haar misschien nog aardig gaan vinden ook. Maar telkens wanneer hij dacht dat ze een punt van overeenkomst hadden gevonden, deed ze weer iets ongehoords.


  Huiverend dacht hij aan wat voor kinderen ze zouden krijgen. Als ze zijn humeur en haar impulsiviteit bezaten, voorzag hij dat ze voor ze volwassen waren aan de galg zouden eindigen.


  Tot nu toe was het echter uitgesloten kinderen met haar te krijgen. In het begin had hij gedacht dat ze alleen maar zenuwachtig was, maar hij wist dat ze hartstochtelijk genoeg was om uiteindelijk over dat probleem heen te komen. Er leek echter nog iets anders te zijn dat haar dwarszat. Hij moest er alleen nog achter zien te komen wat dat was.


  Deze week had hij haar de tijd gegeven erover na te denken, terwijl hij weg was om de mannen die aan de kust werkten thuis te brengen. Hij had de gelegenheid aangegrepen om in Beauly twee wagens vol extra voorraden op te halen.


  Aangezien deze voorraden vooral voor Drevers waren, had hij betaald met een wissel van de bank uit Edinburgh, waar de graaf voor Susanna een rekening had geopend – in James’ naam uiteraard. Het stond hem tegen er gebruik van te maken, maar hij had weinig keus. Voor haar had hij zijn werk in Edinburgh opgegeven en was hij naar huis gekomen, waar hij geen geld kon verdienen. Alles wat bestemd was voor Galioch, zou van het loon dat ze met hem overeengekomen was, worden afgetrokken, had hij besloten.


  De notaris die hij in Beauly had opgezocht, had geweigerd de rekening en de akte op Susanna’s naam te zetten. Bovendien had hij James verzekerd dat hij overal dezelfde reactie zou krijgen. De man had voorgesteld een wilsbeschikking op te stellen die Susanna het recht gaf op een derde van het geld en de bezittingen. De rest zou toekomen aan de kinderen die ze zouden krijgen.


  Hoe hij dat moest uitleggen aan een vrouw die geloofde dat alle mannen eropuit waren vrouwen afhankelijk te houden, wist James niet. Ze beschouwde Drevers als haar landgoed – en dat was het ook – maar op papier was het van hem, en dat zou het blijven. Hij had haar echter beloofd dat het allemaal van haar zou zijn, en het voelde niet goed die belofte te breken.


  Daarom had hij zelf een verklaring opgesteld, gedateerd na de wilsbeschikking, waarin hij Drevers aan haar vermaakte. Hij had geen idee of die rechtsgeldig was. Hij had altijd gedacht dat vrouwen in Schotland zelf grond konden bezitten, maar kennelijk moesten ze weduwe of wees zijn, en dan alleen maar tot ze hertrouwden.


  Ook was hij bij het postkantoor langs gegaan om zich deze week de rit van veertig mijl heen en terug te besparen. Er waren brieven van de graaf. Omdat die aan hem en Susanna gezamenlijk waren geadresseerd, had hij ze nog niet opengemaakt. Het was maar een klein gebaar, maar hij hoopte dat het haar zou laten zien dat hij niet van plan was de baas te spelen.


  Met de wagens achter zich aan, de mannen aan de teugels, en zijn zorgen om zijn vrouw om hem gezelschap te houden, sjokte James voort.


  Vreemd genoeg kon hij nauwelijks wachten haar weer te zien. Wellicht was hij gewoon nieuwsgierig naar wat ze nu weer op zijn kop had gezet.


  Heel laat in de middag van de zevende dag nadat hij was vertrokken, bereikten ze Drevers.


  Fergus rende hem lachend tegemoet. ‘Laird Jamie! Laird Jamie!’


  Hoelang was het al geleden dat hij de mensen hier zo blij had horen lachen, vroeg hij zich af. Hij trok de jongen omhoog om hem achter op zijn paard mee te laten rijden. ‘Fergus! Hoe is het met onze lady?’


  ‘Heel goed! Ze heeft een verrassing voor u!’


  O-o. Hij durfde niet te vragen wat het was. Toen hij een steelse blik op het landhuis wierp, zag hij licht branden in de balzaal op de eerste verdieping. ‘Hebben we bezoek?’


  ‘Nay. Het vrouwvolk is bij elkaar gekomen. Lady Suz houdt hof.’


  ‘Hof?’


  ‘Aye. U zult het wel zien,’ zei Fergus geheimzinnig.


  Hij hield zijn paard in. ‘Spring er maar af. Ga maar met de mannen mee naar de opslagruimtes, en daarna moet je de paarden verzorgen.’


  Zodra Fergus buiten het bereik van de hoeven was, gaf James zijn paard de sporen. Voor de deur steeg hij af en ging naar binnen – zachtjes, omdat hij de bijeenkomst niet wilde verstoren én omdat hij wilde weten wat de reden ervan was. Voor de deuren van de balzaal stond hij stil.


  ‘Dus je hoeft niet ieder jaar een kind te krijgen als je dat niet wilt,’ hoorde hij Susanna zeggen. ‘Je zult ziek worden, en dan is er niemand om voor de kinderen te zorgen als jij in je graf ligt.’


  ‘Wij hebben er geen zeggenschap over als ons kinderen worden geschonken. Daar moet je niet zenuwachtig over doen. We krijgen ze als ze komen.’


  ‘Nee, Florrie, dat hoeft niet,’ zei Susanna gefrustreerd. ‘Je man besluit wanneer je een kind krijgt. Onthouding is de enige oplossing. Als je onthouding praktiseert, kun je niet zwanger worden. Begrijpt iedereen dat? Natuurlijk begrijpen jullie dat.’


  ‘Onthouding?’ klonk een verontwaardigde stem. ‘Ik wil niet dat er rare dingen in mijn bed gebeuren, Lady Susanna! En dat willen de anderen ook niet. En u hoeft ook niet te vertellen hoe je dat doet, die onthouding. Dergelijke dingen willen we niet horen.’


  Om zijn lach te verbergen, sloeg James zijn hand voor zijn mond. Hij kon haast niet wachten om te horen hoe ze zich hieruit zou redden. In ieder geval zou hij niet naar binnen marcheren om het voor haar te doen. Feitelijk zou hij niet eens moeten luisteren. Toch bleef hij staan.


  ‘Nee, wacht!’ riep Susanna uit. ‘Jullie begrijpen me helemaal niet! Onthouding betekent heel eenvoudig dat je niets doet… Nee zeggen tegen je man, ten minste tot je –’


  ‘Zie je wel!’ zei de andere vrouw. ‘Ik wist wel dat het niet helemaal zuiver was, die onthouding. Wij zeggen geen nee tegen onze mannen. Er is helemaal niks verkeerds aan om je man kinderen te schenken. Ik heb er zelf zes. Zie ik eruit alsof ik bijna doodga?’


  De andere vrouwen lachten.


  James wist genoeg. Deze avond was niet geschikt om Susanna onder handen te nemen omdat ze aan geboortebeperking deed. Als ze dacht dat ze het privé-leven van haar pachters kon beïnvloeden, zouden ze haar snel de ogen openen. De vrouwen die ze toesprak, maakten hun eigen regels, en als hun mannen hun al niet konden zeggen wat ze moesten doen, maakte Susanna geen schijn van kans.


  Het treurige was echter dat ze gelijk had, bedacht hij terwijl hij de trap afdaalde. Het aantal kinderen dat stierf, was veel te hoog. En zelfs gezonde vrouwen konden doodgaan tijdens of vlak na een bevalling.


  Hadden de vrouwen eigenlijk wel een keus? Opeens zag hij heel helder wat Susanna werkelijk zorgen baarde. Het was niet alleen om zichzelf, en het was evenmin iets wat je zomaar aan de kant zou moeten schuiven. Geen opstandig geklets om zichzelf gewicht te geven. Nee, dit was belangrijk.


  Misschien probeerde ze zelf te doen wat ze anderen opdroeg, en wilde ze een voorbeeld zijn door nee te zeggen. Ze wilde wel met hem vrijen, dat wist hij zeker. Hij wilde haar ook, en er was geen enkele reden voor onthouding.


  Er waren andere manieren. Hij was ervan overtuigd dat iedere vrouw hier in de omgeving – behalve Susanna – de meeste andere middelen kende, en misschien nog wel meer.


  Met een luide klap sloeg hij de voordeur dicht. Vervolgens riep hij met bulderende stem: ‘Susanna! Ik ben thuis!’ Nadat hij dat had gedaan, stampte hij de bibliotheek binnen en schonk zichzelf een drankje in, waarna hij zich in de grote leren stoel liet vallen. Genietend van de sterkedrank, luisterde hij naar de kakofonie van zo’n twee dozijn vrouwen die de trappen af kwamen.


  Toen Susanna met een onschuldige glimlach en een blos op haar wangen naar binnen snelde, stond hij op.


  Enigszins aarzelend stak ze hem haar handen toe.


  Hij kuste haar op de wang en toen, heel even, op de lippen.


  ‘Welkom thuis, James. Ik heb een verrassing voor je! Ik hoop dat je niet boos zult zijn.’


  Dat hoopte hij ook. ‘Wat heb je gedaan?’ Hij haalde diep adem en genoot van de geur van rozen die om haar heen hing. Het vermengde zich subtiel met de geur van de veldbloemen die in de kamer stonden. De bibliotheek zag er anders uit. Huiselijker. Behaaglijk. Schoon.


  ‘Ik heb wat spullen naar Galioch verhuisd. Dat vind je toch niet erg, hè?’ Ze beet op haar lip en keek hem ongerust aan.


  ‘Wat heb je dan verhuisd?’


  ‘Wat meubels van hier. Er stonden hier te veel meubels, en ik wilde iets met Galioch doen. Het is zo oud en zo prachtig. Ik kon het gewoon niet helpen. We hebben er ook geschilderd.’


  ‘Geschilderd?’ Zijn maag kneep zich samen. Ze zou toch niet de buitenkant hebben gedaan?


  ‘We hebben de zaal gewit en wat extra kleur aan de muurschilderingen toegevoegd. Morag heeft echt aanleg voor restauratiewerk. En ik heb zelf onze emblemen geschilderd. We hebben vanzelfsprekend nog wel wat bladgoud nodig om het helemaal af te maken.’


  Bladgoud? Hij kon zich nauwelijks havermout veroorloven! Opeens dodelijk vermoeid, schudde hij zijn hoofd.


  ‘Wil je meegaan om te kijken?’


  ‘Het is bijna donker, Suz. Morgen is vroeg genoeg. Ik moet nodig in bad. We spreken wel als ik uit het meer kom.’


  Ze greep zijn arm vast. ‘Het meer? Je wilt toch niet zeggen dat je je daar gaat wassen? Er staat boven een heel goed bad in je kamer. Ik zal zorgen dat Kait –’


  ‘Kait?’


  ‘Kait McLemore,’ legde ze met een glimlach uit. ‘Ik heb haar aangesteld als mijn dienstmeisje. Ik dacht dat ze het geld wel kon gebruiken.’


  Dat klonk redelijk, moest hij erkennen. ‘Goed, maar hier hoef je haar niet mee lastig te vallen. Ik ga naar het meer.’


  ‘Maar dat is hoogst onbetamelijk, James. Je zult jezelf… nou ja, moeten uitkleden. In het openbaar.’


  ‘Tegen de tijd dat ik daar aankom, is het donker.’ Het laatste wat hij op dit moment nodig had, was een warm geparfumeerd bad. Daar werd hij altijd een beetje wellustig van. Het meer – een bron – zou tenminste ijskoud zijn.


  De brieven van haar vader te voorschijn halend, zei hij: ‘Hier. Lees deze maar terwijl ik weg ben. We kunnen ze bespreken wanneer ik terugkom.’ Zonder haar reactie af te wachten pakte hij zijn ransel op en ging naar buiten.


  Hopelijk zou hij straks, wanneer hij terugkwam niet meer zo gevoelig zijn voor die rozengeur van haar. Hopelijk was hij dan vanaf zijn middel bevroren, zodat hij zich niet belachelijk zou maken door te snel met de verleidingspoging te komen die hij in gedachten had.


  


  Susanna gooide de brieven op het bureau en ging zitten in de stoel waar James net nog had gezeten. Wat moest ze toch met hem beginnen? Zich buiten wassen, als een wilde! Ongetwijfeld zou hij alles uitdoen, zelf zijn ondergoed. Het zou een lust voor het oog zijn voor iedereen die buiten was op dit uur.


  Maar misschien deden ze het allemaal wel en letten ze gewoon niet op elkaar.


  Haar verbeelding overtrof zichzelf als ze alleen maar dacht aan wat hij aan het doen was. Had ze hem maar niet helemaal gezien tijdens zijn ziekbed! Nu kon ze het beeld van zijn overweldigende… lichaam maar niet uit haar hoofd krijgen.


  ‘Verdorie!’ Met een ferme klap liet ze haar hand op het bureaublad neerkomen. Ze schudde haar hoofd zo hard, dat een haarspeld uit haar haar vloog en tegen de lamp sprong.


  Vastbesloten aan iets anders te denken, deed ze de lamp aan en opende een van haar vaders brieven.


  Er stond weinig in wat ze nog niet wisten uit het telegram dat ze al hadden ontvangen, hooguit meer details. Hij vertelde meer over de Bow Street Runner die hij had ingeschakeld om de aanslag op hem te onderzoeken. Verder hoopte hij dat het haar goed ging in haar huwelijk – op een veel welsprekender manier dan hij in het echt had gedaan, hoewel hij het zelfs nu erg beknopt hield.


  Maakte het hem echt wat uit hoe ze zich voelde, of waren deze woorden – en de paar woorden die hij toen hij wegging tegen haar had gezegd – maar een formaliteit?


  Ze had hem in verlegenheid gebracht, en hij was verschrikkelijk boos geworden toen ze zich in Londen enthousiast met vrouwenbelangen had beziggehouden. Ze kon de gedachte maar niet van zich af zetten dat hij, als hij echt van haar hield, haar zou steunen. Hoewel, hij was een van de belangrijkste overtreders. Per slot van rekening had hij haar moeder de dood in gedreven.


  Ze legde de eerste brief opzij en pakte de volgende. Toen ze die las, viel haar mond open en fronste ze van ontzetting haar voorhoofd. Dat was nog eens nieuws! James zou er niet erg blij mee zijn, dat wist ze zeker. Om eerlijk te zijn, was ze er zelf ook niet blij mee, maar ze moest zich goed houden, want anders zou hij de grondregels van gastvrijheid volkomen negeren en de gasten wegsturen voor ze goed en wel waren aangekomen.


  Je kon zeggen wat je wilde over de Schotse gastvrijheid, maar ze wist zeker dat ze tegenover verdachte buitenstaanders een gesloten gemeenschap vormden – zeker wanneer het sassanachs betrof: Engelse buitenstaanders. De oorlog mocht dan allang voorbij zijn en hun verlies voor altijd vastgelegd, ze moest de eerste bewoner van de Schotse Hooglanden nog tegenkomen die dat had geaccepteerd. Ze kon het zien in hun ogen wanneer ze haar aankeken. Geen haat of persoonlijke afkeer, alleen nauwverholen wantrouwen en een afkeer om een band met haar aan te gaan die verderging dan oppervlakkige vriendschap. Zelfs bij James zag ze het.


  Vooral bij James, dacht ze met een zicht. Ofschoon hij vriendelijk en verdraagzaam was – en soms zelfs goedkeurde wat ze deed – bleef hij afstandelijk. Desondanks vertrouwde ze hem volkomen. Nooit zou hij toestaan dat iemand haar pijn deed. Maar dat kwam voort uit de belofte die hij haar vader had gedaan, en uit zijn eergevoel, nam ze aan. Hij had haar tot zijn vrouw gemaakt en – Engels of niet – zag haar als zijn bezit. Het idee alleen al maakte haar razend.


  Ze hoorde een deur dichtgaan en herkende het geluid van zijn laarzen in de hal. Voor hij de bibliotheek bereikte, verborg ze haar woede. Feitelijk had hij niets gedaan om die te rechtvaardigen.


  Toen ze haar ogen opsloeg om hem te confronteren met het nieuws van haar vader, wist ze niet meer wat ze had willen zeggen. Er zat nog water in zijn haar, dat op zijn blote borst en schouders drupte. Behalve zijn laarzen had hij niet veel aan: een paar meter blauw met groen geruite plaid om zijn middel, door een brede leren riem op zijn plaats gehouden. Het uiteinde van de stof was achteloos over een naakte schouder geworpen.


  Hij liet zijn leren ransel bij de deur vallen en liep met grote passen naar het bureau als een of andere veroveraar die zijn buit kwam opeisen.


  Ze drukte haar hand tegen haar borst om het bonzen van haar hart te bedaren voor ze zou flauwvallen.


  ‘En?’ vroeg hij met een opgetrokken wenkbrauw.


  ‘Je… Je bent nat,’ hakkelde ze.


  Hij haalde zijn schouders op en greep een handvol van de wollen stof om die achteloos over zijn borst heen en weer te wrijven. Nu was zijn bovenlichaam helemaal naakt. ‘Wat is er voor nieuws uit Londen?’


  Met al haar wilskracht richtte ze zich op de brieven en spande zich in om een opgewekt praatje te bedenken over hoe blij ze was dat ze al snel bezoek zouden krijgen. Ze wachtte echter te lang, waardoor ze vermoedelijk verraadde dat ze maar deed alsof.


  Hij plantte zijn handen op het bureau, leunde naar voren en keek haar aan. ‘Suz, wat is er? Is er iets aan de hand met je vader?’ vroeg hij ongerust.


  ‘Nee! Met mijn vader is alles in orde. Het is alleen dat… Nou ja…’ Haar blik viel op zijn donkere borsthaar, dat in een smalle lijn als een pijl naar beneden wees.


  ‘Vind je het niet prettig als ik dit draag?’ Hij legde het losse stuk stof op zijn plaats om zich te bedekken. ‘Heb je er een hekel aan als ik mijn plaid aanheb? Ik heb hem bijna nooit aan, maar het leek zinloos me weer helemaal aan te kleden als ik toch zo naar bed ga.’


  Ze perste haar lippen op elkaar. Toen schudde ze nadrukkelijk met haar hoofd.


  ‘Je vindt het niet prettig,’ zei hij gelaten en hoorbaar teleurgesteld. ‘Dat dacht ik al.’


  Hij had gelijk. Nog nooit in haar leven had ze zich zo onprettig gevoeld. Nou, misschien alleen toen hij gewond was geweest en ze ongewild had aanschouwd wat er onder dat ouderwetse kledingstuk van hem verborgen zat.


  Hij haalde zijn handen van het bureau en ging rechtop staan. Zelfs in zijn deels ontklede staat zag hij er indrukwekkend uit. ‘Ik ben een Schot, Susanna. Hoe Engels ik ook kan klinken als ik wil, je kunt maar beter ophouden te ontkennen wat ik ben en altijd zal blijven. Als mijn mensen weigerden hun kilt op te geven voor Butcher Cumberland, dan zal ik de mijne zeker niet voor jou opgeven.’


  Ze keek de andere kant op en schraapte haar keel, onzeker over hoe ze haar reactie op zijn kleding uit moest leggen. Haar vaders tweede brief naar voren schuivend, zei ze: ‘Dan kun je de komende paar dagen maar beter een overhemd aantrekken. We krijgen bezoek.’


  ‘Wat? Wie stuurt de graaf hiernaartoe en waarom?’


  Bij de gedachte aan Miranda’s mogelijke reactie op de edele laird en al zijn pracht en praal kromp ze ineen. Miranda kon ontzettend grievende opmerkingen maken als ze dat wilde. En, wat nog erger was, ze kon zo uitdagend zijn als een heuse courtisane. James zou bescherming nodig hebben.


  Met een dappere glimlach stond ze op. ‘Maak je geen zorgen, Garrow. Ik zal de zaken hier wel regelen. Misschien wil jij gaan kijken hoe alles op Galioch gaat, terwijl ik hier mijn vriendin en haar neef ontvang? Haar bezoek zou je ongetwijfeld ontzettend vervelen.’


  ‘Schaam je je voor me, Suz? Wil je me uit de weg hebben?’


  ‘Nee en ja,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Ga je weg?’


  ‘Ja en nee.’ Uitdagend zette hij zijn handen op zijn heupen, op en top de man die de touwtjes in handen had. ‘Ja, ik ga morgen bij zonsopgang weg om te zien wat je op Galioch hebt gedaan, maar nee, ik blijf er niet. Verwacht me rond twaalf uur ’s middags terug. Als je denkt dat ik je hier alleen laat met mensen die ik niet ken, dan heb je het helemaal mis.’


  ‘Wees dan gewaarschuwd. Deze bezoekers zijn voor mij ongevaarlijk, maar jij moet je eigen veiligheid goed in de gaten houden.’


  ‘En wie bedreigt mij dan?’ vroeg hij met een brede grijns.


  ‘Miranda Durston, de dochter van de zakenpartner van mijn vader.’


  ‘Moet ik bang zijn voor een vrouw? Je schijnt me steeds lager in te schatten.’


  In het besef dat hij haar waarschuwing naast zich neer zou leggen, schudde ze haar hoofd. ‘Je begrijpt me verkeerd. Zoals gewoonlijk.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Maakt het wat uit?’ snibde ze. Hoe ze zich ook gedroeg en wat ze ook zei, het leek wel alsof hij haar altijd verkeerd begreep. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik denk dat ik naar bed ga.’


  ‘Zoals je wilt.’ Hij maakte een spottende buiging.


  Gauw liep ze langs hem heen, zich voornemend nooit meer te proberen hem op wat voor manier dan ook een plezier te doen.
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  James verliet Drevers vroeg, voor Susanna wakker was.


  Waarom was hij over zoiets onnozels boos op haar geworden? Vandaag zou hij zich beter gedragen.


  Hij wandelde door de zaal van Galioch en verwonderde zich over de veranderingen die Susanna voor elkaar had gekregen door wat meubels en een beetje verf te gebruiken. Het zag er helemaal niet meer uit zoals het er vroeger had uitgezien.


  Zijn moeder had de neiging gehad te hard van stapel te lopen. Verfijnde en sierlijke meubels, die niet pasten in dit primitieve bouwwerk, waren uit Engeland verscheept. Alsof je een boerenpaard als een circuspaard wilde uitdossen. In zijn moeders tijd was Galioch altijd vol hem onbekende gasten geweest. Nieuwsgierige edelen, profiteurs, verpauperde kunstenaars en dichters, die zijn moeder had meegebracht. Zijn vader had haar niets kunnen weigeren. Hij had zich teruggetrokken om te schilderen.


  Van de gasten en hun gedrag had James heel wat geleerd. Hij had het kwaad van te grote toegeeflijkheid begrepen voor hij volwassen was geworden. Ondanks het feit dat deze lessen hem veel hadden gekost en bijna altijd ontmoedigend waren geweest, kwamen ze hem goed van pas. Als hij niet zoveel negatieve voorbeelden had gehad, was hij misschien net zoals zij geworden.


  Susanna had een rustige, bijna elegante sereniteit gecreëerd. Haar smaak was eenvoudig, ongecompliceerd en leek met die van hem overeen te komen. Ze had drie tafels neer laten zetten. Waar ze die vandaan had gehaald, mocht Joost weten, maar ze waren bedekt met witte tafellakens van grof linnen en opgeluisterd met manden vol veldboeketten. Op de schouw boven de open haard stond een rij tinnen bekers, en op de schoorsteen hingen twee gekruiste zwaarden, die ze waarschijnlijk op de zolders van Drevers had gevonden. Aan beide zijden van die opstelling waren twee familiewapens geschilderd, het ene van zijn familie, het andere van de hare.


  Hij glimlachte, omdat ze onbedoeld de aandacht op hun huidige conflict had gevestigd. Gekruiste zwaarden. Alsof ze twee clans waren die vijandig tegenover elkaar stonden.


  Hoofdschuddend over haar vindingrijkheid, besteeg hij de stenen trappen naar de slaapkamers.


  Het bed in zijn slaapkamer stond er nog, maar had andere draperieën. Op de een of andere manier zag de kamer er minder kaal uit en gaf deze hem het gevoel er welkom te zijn. Aan één muur hing een groot schilderij van een pauw, in een eenvoudige houten lijst. Een van de vroege werken van zijn vader, die hij niet had kunnen verkopen. Daar was hij nu blij om, want het was hier in deze kamer precies op zijn plaats. Hij glimlachte opnieuw, om haar attentheid. Had hij haar dan toch verkeerd beoordeeld? Ze moest hebben geweten dat hij dit mooi zou vinden. Het was al heel lang geleden dat iemand de moeite had genomen hem een plezier te doen.


  Benieuwd om te zien wat ze verder nog had bewerkstelligd, ging hij naar haar kamer.


  Dat had hij niet moeten doen. In de deuropening bleef hij staan. Hij durfde bijna niet naar binnen te gaan. Overal waar hij keek, zag hij de vrouwelijke snuisterijen die hij zich uit zijn moeders tijd herinnerde. Niet dat het de spullen van zijn moeder waren, want die had hij al lang geleden verkocht. Klaarblijkelijk had Susanna zich dit alles op Drevers toegeëigend, en dat was natuurlijk haar goed recht, maar ze herinnerden hem maar al te levendig aan de vrouw die vóór haar deze kamer had bewoond. Een kamer die hij nooit had mogen betreden, tenzij hij door haar was ontboden. Een kamer zonder prettige herinneringen.


  Zonder verder naar de veranderingen te kijken, draaide hij zich om en sloeg de deur achter zich dicht. Het had er anders geroken, naar rozen. Dat was tenminste nog iets.


  Het plezier dat hij tot nu toe in Susanna’s werk had gehad, was vervlogen. Het was trouwens tijd om naar Drevers terug te gaan.


  Susanna’s gasten zouden de volgende dag of de dag daarop arriveren. Hij vervloekte het tijdstip van het bezoek, maar begreep waarom de graaf het nodig achtte de dochter van zijn partner naar het noorden te sturen. Ook Mr. Durston, die Eastonby Enterprise leidde, was overvallen, en er werd aangenomen dat een van hun concurrenten erachter zat. De scheepvaart was een nietsontziende handel. Er was veel te verdienen voor hen die in goede conditie waren en alles aandurfden, én het volhielden.


  James had er weinig ervaring mee. Hij maakte er gebruik van om zijn wol of goederen te verschepen, maar meer ook niet. Toch wist hij wat de mannen dreef die met elkaar om winstgevende contracten wedijverden en bereid waren deze tot elke prijs binnen te halen. In de bouw ging het ook ongeveer zo. Ofschoon hij nooit een leidinggevende functie had gehad binnen het bedrijf waarvoor hij had gewerkt, was hij goed op de hoogte van de meedogenloosheid die achter de huichelarij van fatsoen werd verhuld. De eigenaars – of hun vertegenwoordigers – schudden de hand van hun rivalen, en glimlachten, terwijl ze hen behendig de keel doorsneden.


  Iemand was eropuit Eastonby’s bedrijf onderuit te halen door de beide boegbeelden – de graaf en diens partner Durston – uit de weg te ruimen. Volgens de graaf was de dader ook van plan de erfgenamen van het bedrijf uit te schakelen. En dat waren de dochters, Susanna en Miranda.


  De hele weg terug naar Drevers peinsde James over wie er het meest van zou profiteren. Helaas kende hij niet alle namen van Eastonby’s concurrentie.


  Aangezien de graaf al iemand had ingehuurd om het te onderzoeken, concludeerde James dat hij maar het beste hier kon blijven om de vrouwen te behoeden. Als er vreemdelingen kwamen, zou dat onmiddellijk worden gemeld. Hier zouden de vrouwen veilig zijn.


  Onverwacht steigerde zijn paard.


  Slechts met moeite wist James in het zadel te blijven. Na het dier te hebben gekalmeerd, keek hij kwaad neer op de grote jongen, die zijn muts in zijn handen ronddraaide. ‘Verdorie, Orvie! Had je me niet kunnen waarschuwen?’


  De jongen kromp onder de scherpe woorden in elkaar, viel op zijn knieën en kroop het kreupelhout weer in.


  James verwenste zichzelf en dwong een glimlach op zijn gezicht om zijn berisping wat af te zwakken. ‘Waarom kruip je op handen en voeten door het kreupelhout, Orvie? Verberg je je voor iemand, of zat je mij achterna? Kom maar, ik ben niet boos op je.’ Hij steeg af en begon zijn paard te aaien, wetend dat de geruststellende gebaren werden bekeken.


  Even later durfde Orvie te voorschijn te komen. De muts in zijn handen draaide nog sneller in het rond, en zijn zware lichaam zwaaide ritmisch heen en weer. ‘Er is een heks aangekomen, Jamie. Ze behekst ons.’


  ‘Een heks? Hebben de mannen je weer voor de gek gehouden, Orvie? Hoe vaak heb ik je al niet verteld –’


  ‘Nay, ik heb haar zelf gezien! Ze heeft het boze oog op me gericht, en daarna heeft ze haar hand naar me uitgestrekt en dingen gezegd die ik niet begrijp.’ Hij struikelde haast over zijn tong. ‘Jamie, ga ik dood?’


  Aha, dus Miranda Durston was eerder aangekomen dan verwacht. Orvie had zeker in de weg gelopen. Met een vermoeide zucht legde James zijn hand op Orvies schouder. ‘Nay, lad, je gaat niet dood.’ Hij tastte in zijn beurs en haalde er een zilveren munt uit, die hij Orvie in zijn vereelte hand drukte. ‘Dit,’ zei hij, ‘is gemaakt van betoverd zilver. Het vernietigt alle vloeken als het je huid aanraakt, wist je dat? Het enige wat je hoeft te doen, is erover wrijven als er een vloek is. Aye, goed zo. Nu is de vloek verdwenen. Voel je je al beter?’


  Een brede glimlach brak door op Orvies gezicht. Dankbaar boog hij zijn hoofd. ‘Ik voel me goed.’ Na nogmaals over de munt te hebben gewreven, legde hij hem toen terug in James’ hand en vouwde diens vingers eromheen. ‘Je kunt dat zilver het beste zelf houden, Jamie. Ik ga er niet meer heen, maar jij moet wel. Lady Suz is bang.’


  James bevroor. Susanna bang? De waarschuwing die ze hem over Miranda Durston had gegeven, schoot hem te binnen. Was het mogelijk dat deze vrouw werkelijk een bedreiging vormde?


  Resoluut schudde hij zijn bezorgdheid van zich af. Die arme Orvie had de fantasie van een bijgelovig kind. Eén blik vol weerzin was voor hem al genoeg om te denken dat hij verdoemd was.


  Hij gooide de munt in de lucht en ving hem behendig weer op, liet hem op magische wijze tussen zijn vingers glippen tot Orvie in de lach schoot. Vervolgens stopte hij hem terug in zijn beurs en besteeg zijn paard. ‘Ga maar naar Hildy toe, Orvie. Het is bakdag, en ze heeft vast warme maïskoeken.’


  Zonder af te wachten of Orvie hem gehoorzaamde, bracht hij zijn paard in galop en reed weg om de heks te ontmoeten.


  


  Fergus schoot de stal uit om James’ paard over te nemen.


  Na hem de teugels te hebben toegeworpen, haastte James zich naar binnen. Vanuit de salon klonken stemmen. Een ervan was van een man, onmiskenbaar Engels en uit de betere kringen.


  Opeens wenste hij dat hij die morgen zijn kilt niet had aangedaan om Susanna dwars te zitten. Hij had er al voor moeten boeten door in zijn blote kont helemaal naar Galioch en terug te rijden, en nu zou hij haar ook nog in het bijzijn van haar gasten in verlegenheid brengen.


  In plaats van zijn geklede kilt met het bijpassende jasje droeg hij zijn oude kilt, die hij zelf had geplooid – niet erg netjes, doordat hij het al zo lang niet meer had gedaan. Hij had er een hemd met open hals bij aangedaan. Lekker zittende kleding, dat wel, maar niet passend voor een laird. Als hij hier op Drevers andere, schone kleren had gehad, zou hij zich hebben verkleed voor hij zich bij hen had gevoegd, maar nu zouden ze hem moeten accepteren zoals hij was. Bovendien was zijn nieuwsgierigheid op dit moment groter dan zijn tegenzin om met minachting te worden geconfronteerd.


  Nu hij er toch op gekleed was, kon hij zich net zo goed volledig aan zijn rol overgeven. Dus ging hij in volle lengte in de deuropening staan. Trots, met een hand op zijn heup, wachtte hij tot hij zou worden voorgesteld.


  Door Susanna’s scherpe inademing werd zijn aandacht echter afgeleid van het stel dat naast elkaar bij het haardvuur zat.


  ‘Ja – Garrow!’ Haar theekopje wiebelde op het schoteltje toen ze probeerde het neer te zetten en tegelijkertijd probeerde op te staan. ‘Ik had niet verwacht dat je zo snel terug zou zijn!’


  James vond dat ze zich vlug herstelde en haar drang hem te vermoorden, snel verborg.


  ‘Wil je ook wat drinken?’ vroeg ze, waarschijnlijk in de hoop dat hij zou weigeren.


  Op zijn gemak wandelde hij de kamer in. Na een snelle blik op de gasten te hebben geworpen, keek hij Susanna veelbetekenend aan, opdat ze hem zou introduceren.


  ‘James, mag ik je voorstellen aan Miss Miranda Durston en haar neef, Mr. Broderick Fowler.’ Met een gebaar in zijn richting voegde ze eraan toe: ‘Dit is mijn man, Lord Garrow.’


  Fowler was intussen gaan staan, en Miranda, gracieus haar hand uitstekend, volgde zijn voorbeeld. Ze was een bruinogige schoonheid, had ravenzwart haar, een roomblanke huid en een sluwe uitdrukking op haar gezicht.


  James had meteen een hekel aan haar. Hij pakte de hand die ze uitstak en schudde deze stevig in plaats van er de verwachte kus op te drukken. Vervolgens schudde hij die van Fowler, nog iets steviger. ‘Welkom op Drevers.’


  ‘Dus jij bent de beruchte laird!’ Van top tot teen nam Miranda hem op.


  Door haar zinnelijke blik werd hij zich maar al te zeer bewust van het feit dat hij slechts weinig kleren droeg.


  ‘Aye, dat ben ik. En jij bent zeker die gevreesde lass uit Londen, die hierheen is gekomen om haar tijd te verdrijven in het achterland van de hel.’


  Ze speelde met de dunne gouden ketting die haar lange, slanke hals versierde.


  Hij had meisjes als Miranda eerder ontmoet. Koud, hard en glinsterend als een diamant. Een diamant met grote gebreken, alleen maar goed om iets mee te vermalen. Bij voorkeur hem, als hij afging op de onbeschaamd seksuele blik die ze hem toewierp.


  ‘Lord Garrow,’ zei Fowler. ‘Wat moet men hier doen om een glas goede Schotse whisky te krijgen?’


  ‘Dan kan men beter in Engeland blijven. Daar gaat het namelijk allemaal heen,’ antwoordde hij.


  Fowler lachte aarzelend, alsof hij er niet helemaal zeker van was dat James het meende. ‘En een glas brandy?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Natuurlijk,’ kweelde Susanna. Meteen ging ze naar de bibliotheek om de fles te halen.


  De gastvrijheid zelve, zijn vrouw! Hij had zin haar een klap op haar achterwerk te geven toen ze hem voorbij liep. Waarom was ze zo vriendelijk tegen die windbuil en niet tegen hem?


  De elegante kleding van de man maakte geen indruk op hem. Het was eerder zo dat hij zich beter ging voelen over zijn eigen kleding. Fowlers uitdossing was volgens de laatste snit, maar de stof was van een slechte kwaliteit, het vest nogal opzichtig blauw, en zijn dasspeld en manchetknopen waren – als hij zich niet vergiste – van namaaksaffieren. Hij was óf een man met weinig geld die graag voor rijk werd aangezien, óf hij had geen smaak en maakte zijn geld op aan andere dingen. Geen man van standing in elk geval. Hij had blond haar en regelmatige trekken, en hoewel sommige vrouwen hem misschien knap zouden vinden, vond James dat hij een weke kin had, en zijn grijze ogen waren net varkensoogjes. Fowler de pauw, bedacht hij. Hij had het niet erg op de manier waarop Fowler naar Susanna keek. Niet dat hij jaloers was, maar de manieren van de man irriteerden hem. Een gast zou niet zo naar zijn gastvrouw moeten lonken.


  Susanna kwam terug met een blad en schonk brandy in twee glazen. Voor zichzelf en Miranda schonk ze madera in.


  Na ervan te hebben geproefd, zei Miranda: ‘Kan ermee door.’ Ze zwaaide lui met haar hand. ‘Wat jammer dat je je eigen drankjes moet halen, Susanna. Zijn hier geen fatsoenlijke bedienden te krijgen?’


  James nam een slokje van zijn brandy, Susanna over de rand van zijn glas in de gaten houdend, en hij was benieuwd wat haar antwoord zou zijn. Zou ze zich erover beklagen dat ze geen bedienden in dienst had? Hij was een hele week weggeweest, dus misschien had ze die inmiddels wel aangesteld.


  ‘Ik heb een kok ingehuurd en een meisje dat me af en toe helpt, maar ik geef er de voorkeur aan om de meeste dingen zelf te doen,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Het is een van mijn basisprincipes dat vrouwen over hun eigen lot moeten beschikken, op hun eigen initiatieven moeten kunnen vertrouwen en zich niet altijd van anderen afhankelijk moeten maken.’


  Miranda lachte vrolijk. ‘O, ja! Ik herinner me dat je die belachelijke ideeën ook al ten beste gaf voor je Londen verliet.’ Ze leunde naar voren alsof ze een geheim vertelde. ‘Daardoor zit je zeker in deze penibele situatie?’


  ‘Deze penibele situatie?’ herhaalde Susanna met een scherpe stem en een rood gezicht. ‘Hoe bedoel je?’


  James wist dat ze woedend was. Suz op haar hooghartigst.


  Te laat realiseerde Miranda zich dat ze een fout had gemaakt.


  James moest bijna lachen om de manier waarop ze slikte en opsprong om het goed te maken.


  ‘O, lieve Susanna! Het was echt niet mijn bedoeling je te beledigen! Werkelijk niet! Ik plaagde je maar om je aan het lachen te maken! Ik sta bekend om mijn tactloze kwinkslagen, dat weet je.’


  ‘De lunch is geserveerd, ma’am,’ zei Kait vanuit de deuropening. Ze maakte een revérence.


  Verbijsterd keek James naar haar. Kait, getooid in een zwarte jurk en wit schort! Boven op haar massa blonde krullen droeg ze een bespottelijk, wit kapje. Ze was blootsvoets en haar niet al te schone tenen staken onder de zoom van haar jurk uit. Toen ze zag dat hij ernaar keek, trok ze ze voorzichtig terug onder haar jurk.


  ‘Dank je, Miss McLemore,’ zei hij vriendelijk. ‘We gaan zo aan tafel.’


  Ze knikte, herinnerde zich wat haar geleerd was en maakte een kniebuiging. Daarop verdween ze.


  ‘Zullen we dan maar?’ Hij bood Susanna zijn arm aan. Toen ze, zichtbaar perplex door zijn slechte manieren, bleef staan, greep hij haar hand, legde deze op zijn arm en leidde haar de kamer uit. Hij wist best dat het gepast zou zijn geweest als hij Miranda had meegenomen, omdat zij de vrouwelijke gast was en hij de gastheer. Ongetwijfeld zou ze woest zijn over deze schoffering, maar hij had vastgesteld dat hij er verstandig aan deed de aanrakingen van die vrouw te ontwijken. Daarnaast had hij zich vast voorgenomen te voorkomen dat Brodie Fowler met de varkensoogjes ook maar enig excuus kreeg Susanna aan te raken.
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  ‘Je gedroeg je afschuwelijk!’ siste Susanna op de gang van de eerste verdieping.


  Hun gasten hadden zich zojuist teruggetrokken in hun kamers aan de andere kant van het huis.


  James grinnikte. ‘Zeg het maar hardop, Suz.’


  Ze trok de deurknop er bijna af toen ze haar kamer binnen ging. ‘Verdorie, je maakt me zo kwaad!’


  Voor ze de deur voor zijn neus had kunnen dichtgooien, kwam hij achter haar aan. ‘Hoezo?’ vroeg hij lijzig, alsof hij een beetje dronken was.


  ‘Ben je dronken?’


  ‘Nauwelijks. Pauwtje was nogal druk met de fles bezig, en Miranda slurpte alle wijn op. Denk je dat ze weggaan wanneer alle drank op is? Zorg er dan voor dat ik hun niet verklap waar de stokerij is.’


  ‘Onhebbelijke lomperd! Ga mijn kamer uit!’ Kwaad liep ze heen en weer.


  Hij bleef echter waar hij was. ‘Ben je boos op mij, Suz? Of op die twee?’


  ‘Op jou!’ verzekerde ze hem. ‘Je hebt hen beledigd. Je weigerde ze aangenaam bezig te houden, en –’


  ‘– te dansen als een getemde beer. Stel je eens voor dat ze jou vroegen om een ballet te dansen? Zou jij dat doen?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik weet helemaal niets van ballet. Bovendien heb ik vanavond pianogespeeld en gezongen. Ik heb mijn plicht vervuld, en zij ook.’


  ‘Hm.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn oren tuiten nog.’


  Ze rolde met haar ogen. ‘Ze waren alleen nieuwsgierig naar een plaatselijke traditie waarover ze hadden gehoord en wilden dat ook eens meemaken.’


  ‘O, ja? Ze vroegen om een zwaarddans, Suz. Jij hebt de enige zwaarden in Galioch aan de muur gehangen. Waar moest ik dan omheen dansen? Om de geweren?’ Lachend voegde hij eraan toe: ‘Geloof me, je zou niet willen dat ik met die kerel en een geladen pistool in één kamer verbleef!’


  Ze kon wel huilen, want ze wist dat hij gelijk had. Miranda en haar neef hadden James op de hak genomen en hun beledigingen maar ternauwernood achter gespeelde interesse verborgen. Ze schaamde zich voor hen. ‘Jij hengelde met ieder woord dat je uitbracht naar hun minachting.’


  ‘Aye,’ gaf hij met een theatrale zucht toe. ‘Het spijt me, Suz.’


  Ze hield op met ijsberen en keek hem nijdig aan. ‘Dat geloof ik niet. Je hebt er helemaal geen spijt van.’


  ‘Goed dan.’ Na die woorden draaide hij zich om en opende de deur.


  ‘Kom terug, jij! Waarom kwam je me eigenlijk achterna? Was je echt van plan om je excuus aan te bieden?’


  Hij draaide zich weer naar haar toe en liep op haar af, tot ze heel dicht bij elkaar stonden. ‘Ik heb er heel lang over gedacht, Suz, en dit is wat ik écht wil doen.’


  Zodra zijn lippen de hare raakten, werd ze week vanbinnen. Na wat verzet voor de vorm – een vergeefse duw tegen zijn borstkas, wat tegelijk een mooi excuus was om haar handen op zijn borstkas te leggen – gaf ze zich over.


  Meteen duwde hij met zijn tong tegen haar lippen tot ze haar mond opende. Hun monden leken samen te smelten in hete, natte zoenen, de een na de ander.


  Toen ze zijn heideachtige geur opsnoof en zijn sterke armen om zich heen voelde, verdween haar gezond verstand als sneeuw voor de zon. Ze proefde de zoete smaak van de brandy alsof ze hem zelf had gedronken. Het bloed gonsde in haar oren, en rillingen van genot voeren langs haar ruggengraat.


  Traag liet hij zijn handen over haar rug dwalen, over haar heupen en uiteindelijk over haar borsten. ‘O, Suz,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Het is tijd.’


  O, help, dacht ze. Onmiddellijk duwde ze hem van zich af. ‘Nee!’


  Haar wang liefkozend, zei hij op geruststellende toon: ‘Je hoeft niet bang te zijn.’ Hij drukte een kusje op haar kin.


  Ze deed een stap achteruit. ‘Ik ben niet bang!’


  Luid blies hij zijn adem uit. Zwijgend keek hij haar aan, alsof hij een uitleg verwachtte.


  Die had ze echter niet. Misschien dat ze een beetje bezorgd was, maar niet echt bang. Dit was gewoon niet het moment om aan hun huwelijk te werken. Niet nu er mensen in huis waren. ‘Alsjeblieft, James. Niet nu zíj er zijn.’


  ‘Nou, dat helpt me echt hen welkom te heten, zeg! Goeie genade, ik zou hen er direct uit kunnen zetten.’


  Hoe durfde hij! ‘Dit is míjn huis, James. Ik zeg wanneer ze vertrekken. Je weet dat Miranda in gevaar is als ik haar naar Londen terugstuur.’


  ‘Stuur hen dan op jouw kosten naar Frankrijk,’ zei hij knarsetandend. ‘Of naar India, wat kan mij het schelen! We moeten van die lui af, Suz.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waarom niet?’ Hij schreeuwde het bijna uit. Toen liet hij zijn stem zakken. ‘Zie je niet hoe Fowler naar je kijkt, Suz? Hij verslindt je met zijn ogen. En zij is even erg. Telkens als ze naar me keek, kreeg ik het gevoel dat ze me aan het uitkleden was!’


  ‘Dat kwam doordat je bijna niets aanhad,’ zei ze schamper lachend. ‘Je knieën waren te zien, en je hemd stond open tot aan je… je haar!’


  ‘Je bent toch niet jaloers?’


  Kreunend draaide ze zich om. Ze ging nog liever dood dan toegeven hoe jaloers ze was.


  ‘Welterusten, Suz. Slaap lekker,’ zei hij met lage, sensuele stem.


  Ze hoorde de zachte klik van de deur, maar zelfs toen wilde ze zich nog niet omdraaien. Als ze dat deed, was ze bang dat ze achter hem aan zou rennen. Ze zou afstand doen van alles wat ze was – of ooit hoopte te zijn – louter en alleen om een kus. En daarna…


  Lieve hemel, wat haatte ze hem!


  En wat hield ze van hem. Ongelooflijk veel. Hij was de ergerlijkste, prikkelendste man die ze ooit had ontmoet.


  En ze had helemaal niets over hem te zeggen, dat had ze inmiddels wel door. Ze had dit huwelijk niet meer in de hand. Híj had de leiding genomen. Wat moest ze in ’s hemelsnaam doen?


  Ze had best gezien hoe Miranda naar James had gekeken, de manier waarop ze steeds zijn hand of zijn arm had aangeraakt. Susanna had haar de ogen wel willen uitkrabben. James had ook gelijk over die wellustige Brodie Fowler; die liet er geen enkele twijfel over bestaan waar hij op uit was. Gingen ze maar gewoon weg…


  Het verbaasde haar hoeveel van haar moeders lessen over hoe je je behoorde te gedragen, bij een opstandige vrouw als zij was blijven hangen. Ze kon haar vaders wens om Miranda bescherming te bieden toch niet negeren?


  Wat ze had geleerd over hoe je een goede echtgenote moest zijn, was ze echter evenmin vergeten. James’ wensen waren toch het belangrijkst? Hij wilde van hen af – en niet zonder reden, moest ze erkennen.


  Wat zou er gebeuren als ze weigerde hen van Drevers weg te sturen en Miranda erin slaagde James te verleiden? Een man was geneigd aan te nemen wat hem op een presenteerblaadje werd aangeboden, als hij maar honger had. En James had honger. Zijn kussen waren het bewijs.


  Daar was natuurlijk een simpele oplossing voor. Het zag ernaar uit dat ze geen andere keus had dan zelf aan James’ verlangens tegemoet te komen. Maar hoe moest ze dat doen zonder haar dierbare onafhankelijkheid kwijt te raken? Ze was bang dat, als hij haar eenmaal in zijn bed had, ze hem niets meer zou kunnen weigeren. Hij zou zo’n macht over haar hebben, dat ze met alles wat hij wilde zou instemmen. Ieder jaar een kind, lange nachten vol vurig gevrij, en daar bovenop ook nog haar plichten als vrouw van de laird en als eigenares van Drevers. Zou ze dat allemaal kunnen en ook nog zichzelf kunnen zijn?


  Opeens dacht ze aan het beeldje dat hij had gemaakt in zijn eenzame, vrije uren na een dag hard werken. Ze wenste dat ze het niet in de galerie in Edinburgh had achtergelaten. Op dit moment had ze het heel hard nodig. Hij had zo’n vastberadenheid in het gezicht van het beeldje gelegd en haar verzet zo goed afgebeeld. Een man die minachtend afwees wat de meeste mannen de ‘zwakke natuur’ van een vrouw noemden, zou nooit zo’n mooi beeldje kunnen maken. Dat James geloofde dat vrouwen in staat waren tot zoveel vastberadenheid, gaf haar kracht.


  Zijn kus brandde nog op haar lippen. Kwam het echt door Miranda’s gedrag jegens hem dat ze geneigd was zich aan hem te geven?


  


  De volgende morgen werd James met een heel slecht humeur wakker. Naast de frustratie te weten dat Susanna zich in een andere kamer bevond, moest hij nu ook nog het gezelschap van Miranda en Fowler verdragen. Hij kon hun gasten niet aan Susanna alleen overlaten.


  Iemand, waarschijnlijk Kait, had zijn gekreukelde kilt en overhemd schoongemaakt en geperst, zag hij. Nadat hij zich had gewassen, kleedde hij zich snel aan. Hopelijk had hij nog tijd om de boekhouding na te kijken voor de gasten wakker werden.


  Susanna’s deur ging open net toen hij zijn kamer uit kwam. Ze droeg een leuke gele jurk. Hij kon zien dat ze extra aandacht aan haar haar had besteed. Kleine ivoren kammetjes hielden het op zijn plaats.


  ‘Goedemorgen,’ zei ze kortaf, met fier opgeheven kin.


  Hij glimlachte. ‘Wat zullen we vandaag eens doen?’


  ‘Brodie vroeg of we konden gaan jagen.’


  Hij trok een wenkbrauw omhoog en deed zijn best te blijven glimlachen. ‘Noem je hem nu al Brodie?’ Voor ze antwoord kon geven, zei hij: ‘Dan zal hij er tevreden mee moeten zijn te voet en met een pistool te gaan jagen.’


  ‘We hebben jachtgeweren. De twee andere rijdieren in de stal zijn dan wel geen jachtpaarden, maar waarschijnlijk kunnen we ze wel gebruiken.’


  ‘En wat gaan jij en Miss Durston doen, terwijl de Pauw en ik onze prooi besluipen?’


  ‘Je neemt haar natuurlijk mee. Ik blijf hier om voor het middagmaal te zorgen. Waar ga je op jagen?’


  ‘Er is veel fazant. Korhoen. We jagen in deze tijd van het jaar niet op groot wild.’


  Ze liepen door naar de grote eetkamer, waar voor vier personen was gedekt met eenvoudige witte schalen en zilveren bestek.


  ‘We zullen het hiermee moeten doen tot ik de gelegenheid heb iets anders uit Londen te laten overkomen. Er is hier niet veel, en het is niet erg mooi.’


  Hij trok een gezicht. ‘Aye, we moeten absoluut mooie spullen hebben,’ mompelde hij terwijl hij plaatsnam aan het hoofd van de tafel.


  Vragend keek ze hem aan. ‘Heb je bezwaar tegen mooie dingen?’


  ‘Ik heb bezwaar tegen de kosten, aye.’


  Ze knikte. ‘Dan zullen we het doen met wat we hebben.’


  Verdorie, nu voelde hij zich een oude vrek die geen oog had voor de fijnere dingen des levens. Aan de ene kant leek het niet juist haar te verbieden iets te kopen wat ze wilde kopen. Tenslotte had ze geld van zichzelf. Aan de andere kant vond hij dat hij haar moest onderhouden. Als heer des huizes, zou híj voor het geld moeten zorgen. En vrouwen hadden al die snuisterijen om zich heen nodig. Zijn moeder zou zonder haar spulletjes waarschijnlijk niet hebben kunnen leven.


  ‘Er is niets mis met snuisterijen,’ zei hij daarom. ‘Als je ze nodig hebt, koop ze dan maar.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Snuisterijen?’ vroeg ze geamuseerd.


  Hij gebaarde naar het zilver en de schalen. ‘Snuisterijen. Ornamenten.’


  ‘O, en wat denk je van een span paarden?’


  Hij wist dat ze wilde zien hoever ze kon gaan.


  ‘Een rijtuig?’


  Vastbesloten zich niet op te laten jutten, zette hij zijn kopje neer en leunde achterover. ‘Een paar goede rammen voor de kudde en nieuwe daken voor je pachters zou een beter idee zijn.’


  ‘Wat hoor ik daar? Rammen als onderwerp tijdens het ontbijt?’ riep Fowler uit, die zich op dat moment bij hen voegde. Met een vrolijke glimlach ging hij zitten.


  James zou de fatterige man wel op zijn haakneus willen slaan, maar slaagde erin kalm te blijven. Hij wist zeker dat het Susanna in verlegenheid zou brengen als hij met Fowler een robbertje zou vechten. Niet dat hij zich inhield om haar een plezier te doen; hij wilde eenvoudigweg die scherpe tong van haar mijden.


  Kait bracht een schaal vol worstjes, haring en eieren, die ze met een plof precies midden op de lange tafel zette.


  Toen kwam Miranda binnen, gekleed in een wijnrood rijkostuum. ‘Ik ben uitgehongerd!’ riep ze uit. ‘Waarschijnlijk door al die frisse lucht. Vertel me eens, ruikt het hier altijd zo naar… wat het ook mag zijn?’ Bevallig trok ze haar neusje op.


  ‘Schapenkeutels, aye. Kijk maar uit waar je loopt,’ zei hij, al wist hij dat ze de geur van heide bedoelde, die in ieder briesje te ruiken was.


  ‘Gaan we vandaag op jacht?’ wilde Fowler weten. ‘Ik heb gehoord dat hier veel herten zitten.’


  ‘We gaan uit op vogels die in de heide nestelen,’ zei James. ‘Het is gevaarlijk om in de bossen te jagen, tenzij je de mensen van tevoren waarschuwt.’


  ‘Wat voor vogels?’ Netjes vouwde Fowler zijn servet op naast zijn lege bord.


  Omdat Susanna hem vanaf de overkant van de tafel vernietigende blikken toezond, deed James zijn best wat aardiger te zijn. Het was zonneklaar dat Miranda dat in de gaten had en er enorm veel plezier in schepte.


  Toen Fowler hem vroeg naar de stand van zaken op Drevers en Miranda opmerkte dat het landgoed wel wat opgeknapt zou kunnen worden, stuurde Susanna hen beleefd met een kluitje in het riet, zonder te verklappen wat ze over Colin hadden ontdekt.


  Na het ontbijt namen ze afscheid van Susanna en begaven zich naar de stal.


  James was van plan ver van de weilanden en huizen te gaan jagen. Meestal waren daar korhoen en fazant in overvloed. Toen hij de wapens nakeek, zag hij dat ze onlangs nog waren schoongemaakt.


  Even later reden ze weg, Miranda in een dameszadel op een rustige merrie, Fowler op James’ betrouwbare ruin, en James zelf op een onwillige hengst.


  ‘Moeten we nog ver?’ vroegen ze om de haverklap, waardoor James zich begon af te vragen of ze ooit buiten Hyde Park hadden gereden.


  Het grootste deel van de tijd negeerde hij hen. Hij onderbrak hun gebabbel alleen om hun plichtmatig op een lokale bezienswaardigheid te wijzen, en trachtte het gevoel dat ze iets kwaads in de zin hadden te onderdrukken.


  Zonder waarschuwing kwam een patrijs uit zijn schuilplaats te voorschijn. Bijna vloog het dier tegen zijn hoofd.


  Fowler schreeuwde, legde aan en vuurde tweemaal snel achter elkaar, wat James’ paard deed steigeren.


  Het volgende moment werd James afgeworpen en galoppeerde zijn hengst weg.


  Miranda gilde het uit.


  ‘Ik heb hem! Ik heb hem!’ riep Fowler.


  Verlangend keek James naar zijn wapen. Het bloed droop van zijn voorhoofd. Een beetje lager, en Fowler zou hem in zijn ogen hebben geraakt. Het was maar goed dat ze slechts hagel gebruikten, want anders zou hij morsdood zijn geweest.


  Toen hij opsprong en het geweer uit Fowlers handen rukte, prikten de wondjes op een aantal andere plekken gemeen. ‘Kom van dat paard af!’ beval hij.


  Fowler trok wit weg en steeg af.


  ‘Zoek die vogel.’


  ‘M-Maar ik ben bang dat ik niet heb gezien waar hij is neergekomen.’


  Woedend keek James hem aan. ‘Als dat het enige is waar je bang voor bent, ben je nog stommer dan ik dacht. Zoek die verrekte vogel!’


  Zacht vloekend draafde Fowler weg en zocht zijn weg door de doornstruiken.


  Miranda gooide haar geweer op de grond, liet zich van haar merrie glijden en kwam naar James toe. Haar hand uitstrekkend naar zijn hoofd, kweelde ze: ‘O, James, schat, je bent gewond!’


  Met een ruk trok hij zijn hoofd weg. ‘Lord Garrow voor u, ma’am,’ zei hij met een kille blik. Hij raapte het geweer op en hield beide wapens stevig onder zijn arm. ‘Op dat paard, nu. En wanneer die waardeloze jager met zijn buit terugkomt, rijdt hij maar achterop met jou mee.’


  Met een gebaar in de richting van haar merrie, zei ze pruilend: ‘Maar dat is een dameszadel.’


  ‘Dat weet ik.’ Hij sprong op Fowlers paard en reed weg. Ze konden achter hem aan komen of niet. Wat hem betrof mochten ze de weg kwijtraken en verdwijnen.


  Misschien waren ze verstandig, en anders kwam het toevallig zo uit, maar ze bleven de hele weg naar Drevers een heel eind achter hem rijden.


  Al rijdend, hield hij de drie jachtgeweren, waarvan er nog twee geladen waren, voor zich op het paard in balans. Het stelde hem bijzonder gerust dat hun gasten nu ongewapend waren. Die lieden moesten beslist terug naar Londen!


  Met een vinger betastte hij het ronde wondje boven zijn wenkbrauw dat nog steeds bloedde. De andere wond was nog maar net dicht.


  Wat zou Susanna ervan zeggen als ze hoorde dat ze bijna weduwe was geworden?


  


  Susanna liet pardoes de zilveren kandelaar en poetsdoek vallen toen James de eetkamer binnen kwam. Zijn hoofd bloedde, en zijn huid was spierwit. ‘Lieve hemel! Wat is er gebeurd?’


  Hij pakte haar hand beet voor ze zijn hoofd aan kon raken. ‘Die dure Engelse vriend van je heeft op me geschoten,’ antwoordde hij met nauwverholen woede.


  Sprakeloos staarde ze hem aan.


  ‘Niet met opzet,’ gaf hij toe. ‘Hoewel ik daar, nu ik erover nadenk, niet helemaal zeker van ben.’


  Ze keek langs hem heen de hal in. ‘Waar zijn ze? Je hebt toch zeker niet…’


  ‘…teruggeschoten?’ vroeg hij met een ruwe lach. ‘Nay, maar ik voelde er veel voor. Ze zullen zo wel hier zijn.’ Hij stapelde de jachtgeweren zorgvuldig in een hoek op elkaar.


  ‘O, James, die wond moet onmiddellijk worden verzorgd. Kom maar met me mee.’ Ze nam hem bij de hand en leidde hem naar de trap. Eén hand legde ze onder zijn elleboog, de andere sloeg ze om zijn middel. ‘Voel je je slap?’


  Hij bromde iets onverstaanbaars.


  Ofschoon hij een beetje op haar leunde toen ze de trap op liepen, zou hij niet toegeven dat hij zich slap voelde. Mannen konden zo kinderachtig zijn, vond ze.


  ‘Ik zou wel een extra dosis van je favoriete medicijn kunnen gebruiken,’ merkte hij op. ‘Om twee hele duidelijke redenen lijkt het me bijzonder aangenaam een week of wat dronken te zijn.’


  ‘Doet het erg zeer? Denk je dat Kait weet hoe ze aan wat whisky moet komen?’


  ‘Dat mag ik hopen. Haar oom is mijn meesterstoker.’


  ‘Maar ik dacht dat ze op Drevers woonde.’


  ‘Dat is ook zo. Veel van onze mensen zijn familie van elkaar, Suz. Daarom voelde ik me ook verantwoordelijk voor hen toen je vader het liet afweten.’


  ‘Hij liet het niet afweten. Hij wist alleen niets van Mr. Colins verraad. Hij zal ontsteld zijn wanneer hij de boeken ziet.’


  ‘Heb je ze dan al doorgenomen?’ vroeg hij verrast.


  ‘Natuurlijk. Wat denk je dat ik heb gedaan terwijl jij in Beauly was?’


  ‘Aandringen op onthouding en muren schilderen?’ Glimlachend keek hij op haar neer.


  ‘Dat ook,’ snibde ze.


  Toen ze zijn kamer hadden bereikt, leidde ze hem naar het bed. ‘Ga hier maar zitten.’ Ze ging de kleedkamer in, haalde wat doeken en bracht een kom mee, die ze vulde met schoon water om het bloed van zijn hoofd en gezicht te wassen.


  Hij verdroeg het in stilte.


  ‘Doe dat hemd eens uit, alsjeblieft.’


  ‘Maar, ma’am, wat zegt u nu?’


  Susanna vond het leuk als hij zo deed. Deed hij altijd maar zo. Soms leek het echter of hij zich op een moment van speelsheid betrapte en dan snel weer de strenge Schot werd.


  Braaf trok hij zijn vest en zijn hemd uit.


  Er waren nog meer ronde wondjes, een paar in zijn rechterschouder en een in zijn hals. Dat laatste was verborgen geweest door het bloed en zijn kraag.


  ‘Dit is maar net naast een ader, James. Je had wel dood kunnen bloeden voor je thuis was.’


  ‘Of blind kunnen worden. Die man is gevaarlijk.’


  ‘Zit stil. Als ik hiermee klaar ben, moet je even gaan liggen. Ik verontschuldig je wel voor het middagmaal en voor vanavond.’


  ‘Nay, zo erg is het niet. Een beetje zalf en wat sterkedrank, en ik ben weer helemaal de oude.’


  ‘Een compromis dan. Laat me Kait naar boven sturen met wat te eten en misschien een sterke grog. Mocht je je daarna beter voelen, dan mag je voor het avondeten beneden komen.’


  Hij lachte hartelijk. ‘Je bent een kleine slavendrijver, Suz. Ze zouden je bij de gardetroepen goed kunnen gebruiken.’


  Met een oplossing van bast en bladeren bette ze de wond in zijn hals. ‘En jij hebt een ferme hand nodig om je op de goede weg te houden. Zit stil!’ Tot haar verbazing gehoorzaamde hij, zodat ze de rest van zijn wondjes kon behandelen.


  ‘Klaar,’ zei ze uiteindelijk, nadat ze het laatste verband had aangebracht.


  Hij nam haar hand in de zijne en kuste deze. ‘Mijn dank, zuster.’


  Met een glimlach trok ze haar hand weg om de bak water opzij te zetten. ‘Graag gedaan, maar alleen als je me belooft dat je je best zult doen niet weer beschoten te worden.’


  ‘Dat beloof ik.’ Op ernstige toon zei hij: ‘Suz, pas op met Fowler, beloof je me dat?’


  ‘Dat is een absurde en totaal onnodige waarschuwing! Ik weet dat je niet kunt geloven dat Mr. Fowler je niet werkelijk kwaad wilde doen. Hij is gewoon een sufferd die zo stom was in jouw richting te schieten.’


  ‘Vraag je, net als ik, eens af wat Fowler ermee zou bereiken als hij van mij af was.’


  Lachend schudde ze haar hoofd. ‘Helemaal niets.’


  ‘En jou dan? Jij bent je vaders erfgenaam. Een erg rijke erfgename, zou ik eraan willen toevoegen. Zonder mijn bescherming zou je erg kwetsbaar zijn.’


  ‘Kwetsbaar?’ herhaalde ze bits. ‘Wie schoot er ook weer op Mr. Colin?’


  ‘Je mag me bespotten, Susanna, maar ik vertrouw hen geen van beiden.’


  ‘Ik weet het.’ Ze knikte. ‘Dat is ook zo treurig, James. Jij vertrouwt niemand. Zelfs je eigen vrouw niet.’


  Hij ontkende haar beschuldiging niet, en ze kon niet van zijn gezicht aflezen wat hij dacht.


  ‘Maar misschien stelt dit je gerust,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik vertrouw hen zelfs nog minder dan jij.’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  James bleef zo veel mogelijk in de buurt van Susanna, wat betekende dat hij bijna constant het gezelschap van hun gasten moest verdragen.


  Op de vierde dag van hun bezoek benaderde Miranda hem toen hij uit de stal kwam. Op het moment dat hij binnenkwam, vloog ze zowat op hem af.


  ‘De hemel zij dank! Ik dacht dat ik je nooit alleen te pakken zou krijgen!’ Vertrouwelijk legde ze haar hand op zijn borst.


  James keek er even naar en deed toen een stap achteruit. Hij wist dat Susanna in de keuken was om met de kok het avondeten te bespreken. ‘Is er iets mis?’


  Na snel over haar schouder te hebben gekeken, alsof ze bang was dat iemand hen zou afluisteren, fluisterde ze: ‘Ja. Ik moet je over iets belangrijks spreken. Zou je me vanavond ergens willen ontmoeten?’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en bekeek haar van top tot teen. Hij had dit al half en half verwacht. Haar geflirt was niet altijd even subtiel. ‘Dat zou niet erg netjes zijn, denk je wel?’


  Opnieuw keek ze om zich heen. ‘Dit heeft niets met fatsoen te maken. Het is van buitengewoon belang dat we elkaar spreken. Ik zie je om middernacht bij dat bosje eiken bij de beek. Weet je waar ik bedoel?’


  Hij knikte. ‘Aye.’


  ‘Om middernacht. Dan slapen Brodie en Susanna.’


  ‘Dat lijkt me een goede tijd om te slapen.’


  ‘Tot dan.’ Ze schonk hem een zeer uitnodigende blik en haastte zich vervolgens de trap op.


  Hij schudde zijn hoofd. Waarschijnlijk zou hij dit aan Susanna moeten vertellen, maar hij zag er het nut niet van in. Het zou haar boos genoeg maken om die kleine heks de laan uit te sturen, maar het zou haar misschien wel pijn doen te weten dat Miranda haar vertrouwen beschaamde. Hij zou gewoon niet gaan. Tenslotte had hij niet gezegd dat hij zou komen. Als ze hem iets te vertellen had, kon ze dat verdorie doen waar Susanna bij was! En een uurtje op en neer lopen in de frisse lucht zou haar goeddoen. Misschien zou ze zo kwaad worden als hij niet kwam opdagen, dat ze wegging zónder dat het haar moest worden gevraagd. Het zou, hoe dan ook, voor een interessant ontbijt zorgen.


  De volgende ochtend kreeg hij echter geen enkele reactie van Miranda. Het was alsof ze hem er nooit over had aangesproken. Twee dagen gingen voorbij zonder dat er iets gebeurde.


  Behalve Miranda hield James ook Fowler goed in de gaten, om erachter te komen of deze wist wat van Miranda’s plannen. Omdat Miranda zich tegenover hem zo schandelijk had gedragen, vreesde hij bovendien dat Fowler snode plannen had met Susanna. De man maakte er absoluut geen geheim van dat hij Susanna aantrekkelijk vond, al had hij nog niets gedaan wat je onfatsoenlijk zou kunnen noemen.


  Zo vaak als Susanna het toeliet, bleef James dicht in haar buurt. En wanneer ze het niet toeliet, hield hij Susanna en Fowler in de gaten of vroeg hij zijn jeugdvriend en neef David MacLain dat voor hem te doen. David was pas terug voor een bezoek, nadat hij een jaar vanaf Moray Firth had gevist, en werkte nu zogenaamd als bediende op Drevers. James vertrouwde hem blindelings.


  Er gebeurde evenwel niets onbetamelijks. De gasten gedroegen zich redelijk en Susanna had het druk met huishoudelijke bezigheden.


  Op een gegeven moment was de kust volgens hem veilig genoeg om hen een paar uurtjes aan hun lot over te laten. Hij moest enkele belangrijke zaken met David regelen. David had de laatste paar jaar een belangrijk aandeel gehad in het onderhouden van de mensen op Galioch, en James wilde hem graag belonen voor zijn trouw. Hopelijk zou David zijn plan als beloning zien, en niet als een straf. Na het middagmaal stuurde hij Kait om David te halen. Het was tijd om Davy een baan als rentmeester van Galioch aan te bieden, aangezien James op Drevers, als Susanna’s rentmeester, zoveel te doen had.


  Toen David er was, spraken ze een poosje over vroeger, hoe het met diverse families op Galioch en Drevers ging en over het werk dat ze hadden aangenomen om de clan te ondersteunen.


  ‘Wil je graag terug naar zee, Davy?’ vroeg James uiteindelijk.


  David grinnikte. ‘Nu ik nog maar net de stank van de vis van mijn handen heb? Nay, als je me hier nodig hebt, Jamie, dan blijf ik.’


  ‘Zou het je wat lijken om beheerder van Galioch te worden? Twintig pond per jaar, om mee te beginnen?’


  ‘Grote goden, heb je soms een bank beroofd?’


  James lachte met hem mee, blij dat David begreep dat de twintig pond alles was wat hij hem op dit moment kon bieden. Hij schudde hem de hand, en de overeenkomst was gesloten. ‘Zou ik je iets mogen vragen wat niet direct met je werk te maken heeft?’


  ‘Aye. Is het Fowler? Er is geen twijfel mogelijk, Jamie, hij heeft een oogje op Lady Suz.’


  ‘Aye, daar lijkt het wel op. We zullen snel genoeg van hem verlost zijn. Als je op hem wilt blijven letten tot hij weg is, kun je daarna met je werk op Galioch beginnen.’ Peinzend keek hij naar de boekhouding van Drevers. ‘Op papier staat Drevers er al jarenlang net zo slecht voor als Galioch.’


  ‘Misschien lijkt het zo,’ zei David met een zucht, ‘maar in werkelijkheid is het niet zo. Er is hier geld verdiend, Jamie. Hoewel het slecht beheerd wordt, is er geld verdiend. Jij hebt geholpen waar je kon, maar de mensen hadden nóg te weinig te eten. De huizen beginnen in elkaar te zakken. Er zijn er die gewoon weggaan, en niet om te werken of geld naar huis te sturen.’


  In de kantlijn van het boek stonden netjes geschreven opmerkingen in Susanna’s handschrift. ‘Het ziet ernaar uit dat Colin de laatste paar jaar Drevers van een waar fortuin heeft beroofd.’


  David lachte spottend. ‘Daar heb je de boeken niet voor nodig! Kijk maar naar de grootte van de kuddes. Alleen de wol al zou winst moeten geven.’


  ‘Misschien heeft Eastonby het niet in de gaten gehad, maar zijn partner had het moeten zien. Miranda’s vader heeft het zakelijke gedeelte en het verschepingsbedrijf onder zijn beheer. Durston is de voornaamste connectie voor de rentmeesters die direct verantwoordelijk zijn voor Eastonby’s bezittingen.’


  ‘Dus de graaf treft geen blaam. Zorg er dus voor dat je Durston te pakken krijgt.’


  ‘In het gunstigste geval is Durston schuldig aan nalatigheid. In het ongunstigste geval zit hij erachter en werkt Colin voor hem.’


  ‘Dat laatste, vermoed ik.’


  Met een knikje sloot hij het boek. ‘Ik was bang dat ik de dingen verkeerd interpreteerde, Davy, omdat ik de graaf graag mag. Hij lijkt me een geschikte kerel.’


  ‘Mooi, want hij is nu familie van je. Verder nog iets?’


  ‘Nay, ik hou wel een tijdje de wacht. Doe je vrouw de groeten van mij. Ik zie je morgen weer.’


  Na Davids vertrek richtte James zijn aandacht weer op de boekhouding van Drevers. De cijfers daarin waren regelrechte vervalsingen, evenals de bedragen die waren opgevoerd voor reparaties en onderhoud van de huizen en bijgebouwen. Het landhuis zelf had niet eens veel aandacht gekregen, en zeker niet zoveel als Colin had opgeschreven.


  Een tijd lang bestudeerde hij de cijfers om te zien of hij verborgen kosten over het hoofd had gezien om de enorme afwijkingen te verklaren. Als hij Colin en Durston zou beschuldigen, wilde hij zijn aanklacht heel precies kunnen onderbouwen.


  Tevreden legde hij ten slotte het boeken opzij. Hij sloot zijn ogen om te bedenken wat hij aan Eastonby moest rapporteren en of het zin had achter Colin aan te gaan. Hij dacht van wel. Tenzij Durston de meeste winst van Drevers in handen had gekregen, had Colin misschien genoeg verduisterd om een gedwongen teruggave de moeite waard te maken. Als Durston het geld had geïnd, had hij het ongetwijfeld ergens onbereikbaar geïnvesteerd. In dat geval kon de graaf maar beter op de een of andere manier het partnerschap beëindigen en Durston ontslaan onder bedreiging van het openbaar maken van zijn diefstal.


  Indien Durston direct bij het complot betrokken was, kon dat inhouden dat Fowler en Miranda voor een heel andere reden dan Miranda’s veiligheid naar het noorden waren gestuurd. Beiden leken erop gebrand tussen Susanna en hem te komen. Wellicht was dat geflirt slechts een afleidingsmanoeuvre. Durston zou hen gestuurd kunnen hebben om uit te vinden of zijn verduistering aan het licht zou komen.


  Zelfs al waren Fowler en Miranda volkomen onschuldig en inderdaad alleen hier vanwege de reden die ze hadden opgegeven, dan hadden ze net zo goed ergens anders veilig kunnen worden ondergebracht. Wie ging er nu, zo snel na het huwelijk, bij een pasgetrouwd stel op bezoek? Ze zouden hier helemaal niet moeten zijn, zelfs al waren ze aardig, en dat waren ze niets eens!


  Jammer genoeg zou Susanna het niet goedkeuren als hij hen zou wegsturen uit háár huis. Hij zou er gewoon voor moeten zorgen dat ze zelf weg wilden gaan. Opeens schoten hem de snode plannen te binnen die hij jaren eerder had gesmeed voor zijn moeders gasten, en die wonderwel hadden gewerkt.


  Hij stond op om hun logés te zoeken, maar ze waren nergens te bekennen, en Susanna evenmin. In de keuken trof hij alleen de kok en Kait aan.


  ‘O, ze was straks hier, maar nu zijn ze naar Galioch om de veranderingen te bekijken,’ vertelde Kait hem. ‘Ze zijn weggegaan toen je met Davy aan het praten was.’


  Hij rende naar de stal en zag dat zowel de wagen als zijn ruin verdwenen was. Razendsnel zadelde hij de merrie. Even later reed hij in galop door de velden.


  Toen hij op Galioch arriveerde, kwam Orvie op hem af gesjokt. ‘De heks is hier,’ fluisterde de jongen.


  James sprong van de merrie af en gaf Orvie de leidsels. ‘Tuier jij haar maar vast, dan zorg ik voor de heks.’


  In de hal was niemand te zien, en in de keuken ook niet. Met bonzend hart rende hij de trap op om de eerste verdieping te doorzoeken.


  Niemand.


  Dan moesten ze boven zijn. In de oostelijke toren nam hij de wenteltrap.


  Zodra hij de deur naar buiten opende, zag hij hen. Zowel Susanna als Miranda zat hoog tussen de kantelen, maar niet op dezelfde plek. Aangezien de openingen tussen de kantelen een heel eind van de grond af waren, moest Fowler hen erop hebben getild.


  Zich met één hand schrap zettend tegen de stenen, wees Susanna naar een of andere bezienswaardigheid in de verte.


  Met een krat in zijn hand liep Fowler op haar af. Kennelijk wilde hij op de rand klimmen.


  Even hield James zijn adem in. ‘Hé daar!’ riep hij toen, om Miranda en Fowler te laten weten dat ze in de gaten werden gehouden en dat, als er iets met Susanna gebeurde, ze ervoor zouden boeten.


  Helaas was hij te ver van Susanna verwijderd om te voorkomen dat Fowler zich bij haar zou voegen, en tegen de tijd dat hij de kantelen bereikte, stond Fowler al achter Susanna, met een hand op haar schouder. De muur was heel dik, dus was er ruimte voor twee, maar Fowler ging zo staan, dat Susanna een beetje al te dicht bij de rand stond.


  ‘Kom onmiddellijk naar beneden,’ gebood James hen. ‘En blijf van mijn vrouw af.’


  Fowler grinnikte, maar het klonk een beetje zenuwachtig. ‘We bewonderen alleen maar het uitzicht.’


  ‘Ik zeg het niet nog een keer.’ Woedend keek hij Fowler aan.


  ‘O, dit is te eng! Help me naar beneden!’ riep Miranda uit, zogenaamd bang.


  James negeerde haar en hield zijn blik op Fowler gericht, die langzaam zijn hand van Susanna af haalde en achteruitliep. James bleef naar hem kijken tot de man op het krat ging staan. Met veel drukte veegde hij de achterkant van zijn broek schoon, tot James hem opzij duwde.


  ‘Kom.’ James stak zijn armen uit naar Susanna.


  Ze fronste haar voorhoofd, maar liet hem haar wel helpen.


  Langzaam liet hij haar langs zijn lichaam zakken.


  Ze huiverde en zette grote ogen op. Kwam dat doordat ze elkaar aanraakten of was ze bang geweest? Hij wist het niet.


  ‘Ik was niet in gevaar, James.’ Haar stem was net iets te hoog om kalm te klinken. ‘Ik heb geen hoogtevrees.’


  ‘Misschien niet, maar heb je bedacht hoe oud deze stenen zijn en hoe gemakkelijk ze onder je voeten kunnen afbrokkelen?’


  Op Miranda’s geklaag duwde Fowler het krat naar haar toe en hielp haar naar beneden.


  Susanna haalde haar handen van James’ schouders af en duwde hem zachtjes weg. ‘Er is niets aan de hand.’


  Met tegenzin liet hij haar los. ‘Nou, met mij is er wel iets aan de hand,’ fluisterde hij, zodat zij de enige was die het kon horen. ‘Ik moet je zo snel mogelijk onder vier ogen spreken.’


  Toen ze de steile trap af gingen, stond hij erop dat Fowler en Miranda voorgingen.


  Het was al laat in de middag tegen de tijd dat ze op Drevers aankwamen.


  Fowler en Miranda excuseerden zich en gingen ieder naar hun eigen kamer om voor het diner nog even te rusten.


  James bracht Susanna naar de bibliotheek en deed de deur achter haar dicht.


  Terwijl zij achter het bureau ging zitten, liep hij heen en weer, bedenkend hoeveel hij haar zou vertellen, en of hij zijn idee als een feit of als een vermoeden moest formuleren.


  ‘Ik geloof dat die twee voor een hele andere reden hiernaartoe gekomen zijn dan ze voorgeven,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik betwijfel of Miranda in Londen in gevaar was. Durston kon dat complot tegen jou en je vader als een goed excuus gebruiken om haar hierheen te sturen.’


  ‘Waarom zou hij dat doen?’


  ‘Wellicht om te achterhalen of ik vermoedde wat hij en Colin hier aan het doen waren.’ Hij vertelde haar welke conclusies hij uit de boekhouding had getrokken en dat de beheerder direct aan Miranda’s vader had gerapporteerd, in plaats van aan de graaf. ‘Misschien heb ik ongelijk, maar je vader moet van de mogelijkheid dat zijn eigen zakenpartner hem al jaren bedriegt op de hoogte worden gesteld. Ondertussen moeten we van de spionnen die Durston hierheen heeft gestuurd af zien te komen. Ben je het daarmee eens?’


  Peinzend steunde ze met een elleboog op het bureau en tikte met een vinger tegen haar kin. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Mr. Durston bij verduistering is betrokken, James. Waarom zou hij? Hij is niet arm. Toen vader hem ontmoette, had hij net een heleboel winst gemaakt op de beurs. Hij is schatrijk.’


  ‘Dat was mijn vader eerst ook. Omstandigheden veranderen, Suz. Investeringen pakken soms verkeerd uit. Er zijn heel wat manieren om binnen een oogwenk je fortuin kwijt te raken. Hoelang is je vader al in zaken met Durston?’


  ‘Sinds ik twaalf was, geloof ik. Miranda kwam bij mij op de Throckmorton School toen we twaalf waren. Mijn vader stond garant voor haar.’


  ‘We moeten van hen af voor ik Fowler iets doe,’


  ‘Jaloers?’ schamperde ze.


  ‘Aye, Suz. Zo jaloers, dat ik misschien verraad op plekken zie waar het niet is. Laat me hen wegsturen.’


  Ze stond op en liep om de tafel heen naar de deur. ‘Ik betwijfel of ik je kan tegenhouden als je erop staat, maar ik vind het niet prettig vader uit te moeten leggen dat we geen ander excuus hebben dan ongefundeerde verdenkingen. Hij heeft ons tenslotte gevraagd haar hier te beschermen. En verbeeld je nu eens dat je het bij het verkeerde eind hebt?’


  ‘Ik weet wat je bedoelt, Suz, maar het kan gevaarlijk zijn als je hen laat blijven. Gevaarlijk voor ons huwelijk, onder andere.’


  ‘Fowler is ontzettend doortrapt of buitengewoon stom. En Miranda… Ach, laat we zeggen dat ze op school niet heeft geleerd hoe je je als gast gedraagt.’


  ‘Ik weet dat jullie geen hartsvriendinnen zijn. Zijn jullie dat eigenlijk ooit geweest?’


  Ze glimlachte. ‘Eigenlijk niet. We tolereren elkaar, meer niet. Tot ze hier op bezoek kwam, dacht ik dat ze gewoon een vreemd gevoel voor humor had, dat me irriteerde en dat ik maar moest negeren.’


  ‘En nu?’ Hij liet zijn hand over haar arm omhoog glijden naar haar schouder, alsof hij daarmee Fowlers aanraking kon uitwissen.


  ‘Nu geloof ik dat ze heel graag bij jou in het gevlei wil komen, om op de een of andere manier tussen ons in te komen. Ze wil dat ik boos op je word.’


  ‘En, ben je dat?’


  Haar zucht klonk ontzettend vermoeid. ‘Nee. Ik kan haar niet geloven als ze me lachend vertelt hoe je naar haar kijkt wanneer ik een andere kant op kijk. Of dat je hebt voorgesteld haar alleen te ontmoeten.’


  Hij kon Miranda wel wurgen. ‘Suz, dat zijn leugens. Ik wil dat ze vertrekt.’


  ‘Ik geloof jou, tot je me reden geeft om dat niet te doen.’


  ‘Je vertrouwt me.’


  ‘Het is eigenlijk meer zo dat ik denk dat je een goede smaak hebt.’


  Grinnikend bood hij haar zijn arm aan. ‘Dan zijn we het helemaal met elkaar eens, lassie. Mag ik je naar je kamer begeleiden?’


  ‘Ik kan wel wat rust gebruiken tot we gaan eten,’ gaf ze toe. ‘Wat ben je van plan met hen te doen, James?’


  ‘Laat dat maar aan mij over. Daar hoef jij je mooie hoofdje niet over te breken.’


  ‘Mijn mooie hoofdje?’ Met ieder woord werd haar stem hoger. ‘Mijn mooie, vróúwelijke hoofdje? Bedoel je dat soms?’


  ‘Suz, alsjeblieft! Ik heb nooit gezegd –’


  Met een ruk haalde ze haar hand van zijn arm. ‘Ik had jóú van die muur af moeten duwen, jij… idioot!’


  ‘Suz! Wacht nou!’ riep hij, toen ze met ruisende rokken de trap op rende.


  Maar ze wachtte niet op hem. Ze keek zelfs niet meer om.


  


  Susanna nam de tijd zich om te kleden. De klok had net zeven uur geslagen, dus had ze nog een heel uur voor het tijd was voor het diner. Ze trok een zachtroze zijden japon aan, omdat hij zo gemakkelijk aan te trekken was. Kait zou het te druk hebben met het assisteren van de kok om haar te helpen aankleden. Vervolgens stapte ze in bijpassende muiltjes met zachte zolen, die geen knoopjes of veters hadden.


  Van haar gasten afkomen zou geen prettige taak zijn. Ze hoopte haast dat James het tot de volgende dag zou uitstellen, zodat ze meteen af konden reizen.


  Ofschoon ze het helemaal niet erg vond Miranda of Fowler te zien vertrekken, maakte ze zich druk over wat er kon gebeuren als James het bij het verkeerde eind had. Misschien wist Mr. Durston helemaal niets af van Colins fraude en was hij onschuldig.


  Er klonken gedempte stemmen in de bibliotheek toen ze deze naderde. Bij de deur bleef ze staan om te luisteren. Ze hoorde dat iemand iets inschonk, waarna er werd geklonken.


  ‘Nog zo’n dag als vandaag, en ik word gek,’ verzuchtte Miranda geërgerd. ‘Als we zo doorgaan, zitten we eeuwig vast in die verdraaide Hooglanden.’


  ‘Het is niet zo simpel als jij zei dat het zou zijn,’ zei Fowler klagerig.


  ‘Jij hebt het verknald, Brodie. Je hebt je kans gehad. Verscheidene kansen zelfs.’


  ‘Luister, geld is het voornaamste doel of niet soms? Stel je voor dat we het huis en de grond te pakken zouden krijgen van allebéí de landgoederen?’


  ‘Sst. Praat niet zo hard.’ Na een kort stilzwijgen zei ze: ‘Goed, we proberen gewoon alles te pakken te krijgen, dan hebben we het maar gehad. Misschien is dat genoeg tot we iets anders kunnen bedenken.’


  ‘Ik heb een plan, denk ik. Denk je dat Garrow kan kaarten?’


  Susanna hoorde Miranda spottend lachen. ‘Zo ver weg van alle beschaving? Ik denk het niet! Ik zie dat je niets goeds in de zin hebt.’


  ‘Maar wel goed voor ons. Op die manier zijn we niet aansprakelijk als het plan mislukt. Hier, drink jij dit maar op als je wilt. Ik ga de fijne kneepjes van het vak nog even oefenen. Vanavond zul je je hogelijk amuseren.’


  ‘Natuurlijk, liefje, ik verwacht het beste van je,’ kirde Miranda.


  In de stilte die volgde, hoorde Susanna alleen hun ademhaling, die zwaar klonk.


  ‘En ik verwacht vanavond een grotere beloning,’ zei Fowler toen veelbetekenend.


  Lieve hemel, James had gelijk, dacht Susanna geschokt. Die twee hadden inderdaad niets goeds in de zin! Ze waren van plan hen te belazeren, zodat James Galioch kwijtraakte en zijzelf Drevers! En welke andere plannen hadden ze bedoeld? Had Fowler soms gedacht dat ze James voor hem zou verlaten? Dat James’ zogenaamde aandacht voor Miranda ervoor zou zorgen dat zij Drevers verliet en naar Londen terug zou gaan?


  Het was te begrijpen als je het vanuit Mr. Durstons perspectief bekeek, als hij inderdaad schuldig was aan het bestelen van het landgoed via Mr. Colin. Als zij hier niet was en James zou worden ontslagen van zijn verantwoordelijkheden, kon de fraude gewoon doorgaan. Ja, dat was het!


  Ze moest haar vader zo snel mogelijk waarschuwen en ervoor zorgen dat Durston werd gearresteerd. In de boekhouding was voldoende bewijs te vinden, maar dat zou de verdenking alleen op Mr. Colin laden.


  Op dit moment moest ze echter eerst – en heel snel – besluiten wat ze met Miranda en Fowler moesten beginnen. Fowler had het over kaarten gehad. Hij had geklonken alsof hij er het volste vertrouwen in had dat hij deze avond zou winnen.


  James en zij zouden het stel daarmee kunnen confronteren. James wist vast wel wat ze moesten doen. Ze moest hem onmiddellijk spreken! Ze schoot de trap op, in de hoop dat Fowler niet naar buiten zou komen voor ze James’ kamer had bereikt.


  Zonder kloppen ging ze naar binnen. Ze sloot de deur achter zich, draaide zich om en leunde ertegenaan. ‘James! Er is narigheid op komst en – O!’ Ze maakte een sprongetje van schrik.


  Hij kwam juist poedelnaakt uit de kleedkamer. In de ene hand hield hij zijn kilt, in de andere hand een overhemd. En hij leek net zo te zijn geschrokken als zij.


  ‘Suz?’


  Ze dwong zich haar ogen te sluiten en zich om te draaien. ‘Het spijt me, ik kan… ik kan je kamer niet uit gaan,’ zei ze ademloos. ‘Kun je je in de kleedkamer aankleden, alsjeblieft?’


  ‘Nay, ik kan me nauwelijks bewegen in dat kleine hokje,’ antwoordde hij lachend. ‘Wat is er aan de hand?’


  Ze schraapte haar keel en bleef met haar gezicht naar de deur staan, hopend dat hij zich inmiddels aan het aankleden was. Hoe kon ze helder denken als hij daar naakt stond? ‘We moeten p-praten.’


  ‘Nou, draai je maar om, lassie. Het bijt niet.’


  Het? Ongeduldig schudde ze haar hoofd, voordat ze zich omdraaide.


  In plaats van zijn verschoten groen-met-blauwe kilt had hij een zorgvuldig geplooide rood-met-zwarte plaid aan die tot halverwege zijn knieën reikte. Daarboven droeg hij een helder wit overhemd met een eenvoudige kanten jabot. Hij zag eruit als om door een ringetje te halen. Hij was net bezig de enorme gesp van een zwartleren riem vast te maken. Zijn benen en voeten waren nog bloot.


  ‘Haal eens diep adem,’ raadde hij haar aan, ‘en ga even zitten voor je omvalt. Wat heeft je zo geërgerd?’


  Geërgerd. Dat was precies hoe ze zich voelde. Omdat hij voor de enige stoel in de kamer stond, liep ze aarzelend naar het bed en ging op de rand zitten. ‘We zitten in moeilijkheden, James.’


  ‘Aye, dat kun je wel stellen als mijn aanblik je nog steeds verontrust.’


  Ook hij ging zitten, om zijn kniekousen aan te trekken.


  Vlug keek ze een andere kant op, omdat ze er niets voor voelde zoiets intiems gade te slaan. Ze mochten dan getrouwd zijn, dit soort situaties vond ze hoogst verwarrend.


  ‘Ik heb hen afgeluisterd toen ze een complot aan het smeden waren,’ zei ze zacht.


  ‘Dat verrast me niets. Jij bent erg goed in afluisteren, als ik het me goed herinner. Wat ben je te weten gekomen?’


  Met gedempte stem vertelde ze hem alles wat ze zich kon herinneren. ‘Ik geloof dat ze van plan zijn onze landgoederen in handen te krijgen, voor zichzelf of voor Mr. Durston. Dus je moet er niet mee instemmen als Fowler je voorstelt met je te kaarten.’


  ‘O, daar geef ik hem heus geen kans voor. Binnen het uur zijn ze op weg.’


  ‘Kunnen we niet tot morgen wachten voor we hun vragen te vertrekken en dan een of andere smoes verzinnen?’


  ‘Waarom?’


  Ze was blij dat hij naar haar wilde luisteren in plaats van haar de wet voor te schrijven. ‘Omdat ze waarschijnlijk samenwerken met haar vader, zoals jij vermoedde. We hebben alleen geen enkel bewijs. Als ze niet weten dat wij het weten, hebben we de tijd om mijn vader op de hoogte te brengen over wat Durston heeft gedaan. Misschien kan hij dan in zijn eigen kantoor bewijzen vinden om hem op te laten pakken. Wat denk jij?’


  Na een korte stilte antwoordde hij: ‘Daar kon je wel eens gelijk in hebben. Zo gauw ze weg zijn, zal ik een van mijn mannen naar het dichtstbijzijnde telegraafbureau laten rijden met een bericht voor je vader. Hij moet zo snel mogelijk over Durston op de hoogte worden gebracht.’


  ‘Maar stel je voor dat Durston het bericht als eerste in handen krijgt? Dan weet hij dat we op de hoogte zijn. Misschien doet hij dan in zijn wanhoop iets onbezonnens!’


  ‘Briljant, Suz,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Daar had ik niet aan gedacht. Dan telegrafeer ik een vriend van me in Londen en vraag hem de graaf er persoonlijk van op de hoogte te stellen. Maar nu ga ik er eerst voor zorgen dat ik die adders uit ons nest verdrijf. Ben je het daarmee eens?’


  ‘Ja.’


  ‘Ziezo. Ik ben klaar.’


  Toen ze weer naar hem keek, bleek hij een kort donker jasje met zwarte knopen aan te hebben dat afstak tegen het sneeuwwitte kant rond zijn hals. Een gedeelte van zijn kilt was met een grote speld, bezet met edelstenen, op zijn rechterschouder vastgemaakt. Zijn beurs hing om zijn heupen. Verder had hij schoenen met zilveren gespen aangetrokken en kousen die door sokophouders onder de knie werden opgehouden. In de linkerkous zat een klein mes met een zwart heft gestoken.


  Vol verlangen nam ze hem op. Wat zag hij er ongelooflijk knap uit.


  Opeens drong tot haar door dat hij haar zat te bekijken.


  ‘Je ziet er mooi uit, lassie,’ zei hij met een veel sensuelere stem dan ze hem ooit had horen gebruiken. ‘Je hebt een prachtige jurk aan vanavond.’


  Met een glimlach neeg ze haar hoofd. ‘Dank je wel, my lord. Jij ook.’


  Zijn lach schalde door de kamer.


  Als vanzelf lachte ze met hem mee.


  ‘Verdorie, jij moet ook altijd het laatste woord hebben,’ zei hij.


  ‘Dat wil ik wel toegeven.’


  Samen verlieten ze de kamer, maar toen ze bij de trap waren hield ze stil en zei op serieuze toon: ‘James, beloof je me dat je geen enkele uitdaging aanneemt? Hij had het over kaarten, dus dat moet je vooral niet met hem doen.’


  Glimlachend keek hij haar aan. ‘Misschien zouden een paar spelletjes hem leren zijn tegenstander nooit te onderschatten.’


  ‘Maar je speelt nooit kaart! Hij zal je inmaken, James! Nee, dat kan ik niet toelaten!’


  ‘Vertrouw me nu maar, Suz.’


  Voor ze kon protesteren, kuste hij haar. Haar gezond verstand vervloog als gemorste parfum. Het enige wat ze nog kon denken, was dat ze wilde dat hij doorging met kussen en haar dichter tegen zich aan zou trekken. Het was niet eerlijk, zo opgewonden als ze was, maar tegelijkertijd was het zo heerlijk en geweldig, dat ze er ademloos van werd.


  Toen hij haar losliet, liet ze zich een verwensing ontvallen waar haar vader haar beslist voor zou hebben berispt.


  Hij grinnikte. ‘Zie je wel dat ik het laatste woord niet krijg van jou!’


  Zelf meende ze dat ze wel eens betere laatste woorden had gehad.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Het gevreesde moment na het eten was maar al te snel aangebroken. Susanna wenste dat James en zij naar boven konden gaan en hun deur op slot konden doen, maar dat zou James vast nooit goedvinden. De gedachte dat hun gasten spoedig weg zouden zijn, luchtte haar enorm op, hoe onschuldig ze deze avond ook leken.


  Fowler maakte nogmaals uitgebreid zijn excuses voor het ongeval met het jachtgeweer.


  Het was niet slim van hem om daar de aandacht op te vestigen, dacht Susanna bij zichzelf. Toen James glimlachte, moest ze aan een wolf denken.


  Fowlers kleding en manieren waren zoals gewoonlijk, onberispelijk, al vielen ze naast James’ mooie Schotse kleren in het niet. En daar was Miranda het duidelijk mee eens.


  James zei niet veel, maar Fowler bleef de hele maaltijd lang met suikerzoete, vleiende woorden over Miranda en haarzelf praten.


  Miranda koesterde zich duidelijk in zijn complimenten, maar probeerde ook bij James een blijk van waardering over haar uiterlijk te ontlokken.


  ‘Aye, ik vind dat die groene jurk die je draagt je goed staat, Miss Durston,’ zei hij vriendelijk. ‘Je ziet eruit als een heuse Londense lady.’


  Het duurde even voor Miranda besefte dat zijn compliment nogal dubbelzinnig was. Ze mocht er dan wel uitzien als een lady, maar alle aanwezigen wisten heel goed dat ze het niet was.


  ‘O ja, Miranda is erg populair in Londen. Ze verkeert in de meest verheven kringen en is geliefd bij iedereen die haar kent,’ beweerde Fowler. Hij bleef Miranda maar complimenten maken, waardoor Susanna het gevoel kreeg te moeten kokhalzen.


  Ofschoon hij ontzettend zijn best deed Fowler te laten geloven dat hij heel wat provincialer was dan hij in werkelijkheid was, was James de perfecte gastheer, en Susanna wist waarom hij zich zo gedroeg. Op die manier wilde hij Fowler natuurlijk uitnodigen met hem te kaarten. Ze vreesde dat hij zijn eigen talenten overschatte. Hoe kon hij er zo zeker van zijn dat hij zou winnen, zelfs al was hij zo bedreven als hij dacht dat hij was? Er hing zoveel af van puur geluk. En wie wist hoeveel geluk Fowler vanavond zou hebben?


  Te vaak was ze zelf zo opgegaan in een spel met haar vader, dat ze volledig voorbij was gegaan aan de mogelijkheid van verliezen. Had ze niet zelfs haar vrijheid op het spel gezet en haar vader het recht gegeven een man voor haar uit te kiezen? Uiteraard had ze nooit gedacht dat hij haar aan zo’n weddenschap zou houden, maar ze was er ook heel zeker van geweest dat ze zou winnen.


  Eigenlijk had ze best geweten dat haar vader haar nooit tot een huwelijk zou dwingen. Om te beginnen was het strafbaar, en verder was hij daar veel te aardig voor. Dat hij erop had gestaan dat ze met James zou trouwen, had haar verrast, maar zelfs toen had ze zich gerealiseerd dat, als zij er veel bezwaar tegen had gehad, hij zich zou hebben laten vermurwen. Hoe dan ook, ze had daadwerkelijk met haar noodlot gespeeld. Wedden was niet verstandig, en daarmee uit. Mensen die meer op het spel zetten dan ze zich konden veroorloven, konden in één avond tot de bedelstaf worden gebracht.


  Hoewel het niet te zien was, wist ze dat James kookte van woede. Dat zou zijn ondergang kunnen betekenen – en de hare.


  ‘Zullen we vanavond muziek maken?’ opperde ze in de hoop dat iedereen daarmee zou instemmen.


  ‘Dat hebben we toch al gedaan,’ zei Miranda. ‘Waarom spelen we niet een vriendschappelijk spelletje kaart?’


  Daar heb je het al, dacht Susanna. De moed zonk haar in de schoenen.


  ‘We zouden voor bonen kunnen spelen, toch?’ vervolgde Miranda.


  ‘Dat lijkt me een heel goed idee,’ viel Fowler haar bij.


  ‘We hebben geen kaarten,’ zei Susanna.


  ‘Maar ik wel,’ zei Fowler, wat haar niet verbaasde.


  ‘Goed, dan haal ik de bonen wel,’ stelde Susanna voor. Ze was allang blij dat ze dáármee zouden beginnen. Misschien kon ze er, voor James iets waardevols op het spel zou zetten, achter komen hoe goed hij was.


  ‘Nay, doe geen moeite,’ zei hij echter, terwijl hij van tafel opstond. ‘Ik heb toch zeker wel iets om mee te wedden. We spelen voor waardevolle dingen of helemaal niet.’ Hij glimlachte Susanna toe, vermoedelijk om haar uit te dagen nog meer te protesteren. ‘Zullen we naar de salon gaan?’


  Fowler klapte in zijn handen. ‘Geweldig! Mijn kaarten liggen boven in mijn koffer. Ik ben zo terug.’ Onmiddellijk liep hij de eetkamer uit.


  ‘Dan zal ik,’ zei Miranda opgewekt, ‘voor ons een glaasje sherry inschenken.’


  ‘Die is op,’ zei Susanna afwezig.


  ‘O, maar we hebben nog meer! Ik ben gisteren op onderzoek uitgegaan, en raad eens wat ik vond? Achter de keuken is een deur naar een wijnkelder. Niet helemaal vol, maar ook niet leeg. En dan te bedenken dat jij daar al die tijd niets van af wist!’ Ze schudde haar hoofd alsof ze het niet kon geloven.


  ‘ “Al die tijd”,’ bauwde Susanna haar na. ‘Het verbaast me niets dat zij ernaar op zoek is gegaan.’ En zij had nog wel zo haar best gedaan die kelder geheim te houden. ‘Wist jij ervan?’ vroeg ze aan James.


  ‘Aye.’ Hij legde zijn hand op haar rug en leunde naar haar toe.


  Een moment dacht ze dat hij haar zou kussen, maar in plaats daarvan fluisterde hij in haar oor: ‘Wanneer ik knipoog, moet jij onmiddellijk van alles doen om hen af te leiden, afgesproken?’


  Vragend keek ze hem aan, maar hij zei verder niets. Bij het zien van de sluwe blik in zijn ogen knikte ze bevestigend. Wat was hij toch van plan?


  In het midden van de salon zette James een kaarttafel neer.


  Ze trokken er stoelen bij, maar gingen nog niet zitten; ze wachtten op Fowler.


  Susanna hielp Miranda bij het inschenken van de drankjes, terwijl James een vuur aanstak om de kilte van de kamer te verdrijven.


  Al snel kwam Fowler terug, zwaaiend met de speelkaarten. Uit zijn zak haalde hij een notitieblokje en een potlood om de score bij te houden.


  ‘Heb je er bezwaar tegen dat ik ze tel?’ vroeg James beleefd. ‘Het zou zonde zijn als een spel ongeldig moest worden verklaard omdat er een of twee kaarten ontbreken.’


  Na het spel gauw zelf verscheidene malen te hebben doorzocht, overhandigde Fowler het hem. ‘Kijk maar, maar ik weet zeker dat het spel compleet is.’


  Susanna durfde te wedden dat het nú inderdaad compleet was. Had hij kaarten in zijn mouw verborgen gehad?


  Met een volkomen neutraal gezicht keek James Fowler aan. ‘Haal maar een drankje terwijl ik me ervan vergewis. Ik heb dit al eens eerder gedaan, moet je weten?’


  Tot haar verwondering hadden zijn woorden precies het tegengestelde effect. Op haar kwam hij juist over als een man die net zoveel van kaarten af wist als een aap uit de dierentuin.


  Hij bekeek iedere kaart, waarna hij ze in de juiste volgorde in stapeltjes voor zich neerlegde.


  Nippend van zijn sherry, liep Fowler onrustig heen en weer. Kennelijk was hij erop gebrand te beginnen.


  ‘Laat me je nog eens bijschenken,’ bood Susanna aan, wensend dat ze onrijpe whisky had in plaats van sherry om de sluwe geest van de man snel te verdoven.


  Fowler hield zijn glas op.


  ‘Speel je vaak?’ vroeg ze, in de hoop te weten te komen wat ze konden verwachten. Door de spelletjes met haar vader had ze wel een beetje ervaring. Als ze zag hoe onhandig James met de kaarten omging, leek hij echter een echte beginneling.


  ‘Ik speel af en toe, als ik er tijd voor heb,’ antwoordde Fowler. ‘En jij?’


  ‘Zij heeft het afgezworen,’ deelde James mee, nog steeds onhandig de kaarten sorterend.


  Iedereen draaide zich tegelijk om naar hem.


  ‘Wat?’ vroeg Susanna. Bijna kreeg haar verontwaardiging de bovenhand.


  ‘Aye, je hebt een belofte gedaan toen we trouwden. Ik heb ernstige bezwaren tegen vrouwen die gokken.’


  ‘Maar… hoe moeten we dan met twee paren spelen?’


  ‘Fowler en ik spelen. Jij en Miss Durston mogen toekijken als jullie willen.’ Hij schonk haar een vette knipoog. ‘Maar je mag ons geen advies geven!’


  Verdorie! Gaf hij haar nu een teken Miranda af te leiden of was hij gewoon neerbuigend? Met tegenzin gaf ze hem het voordeel van de twijfel. Ze nam Miranda bij de arm en probeerde haar naar de stoelen bij het vuur te leiden. ‘Kom, als ze hypocriet willen doen, vinden jij en ik wel iets anders om ons mee te amuseren.’


  ‘Nee, ik wil kijken.’ Miranda trok zich los en ging op een van de lege stoelen zitten.


  Even keek James van Miranda naar haar, waarna hij de kaarten bijeenraapte. Toen knikte hij naar een andere lege stoel, aan zijn kant.


  ‘Spelen we piket?’ vroeg Fowler hoffelijk, terwijl hij plaatsnam op zijn eigen stoel.


  ‘Nay, eenentwintigen,’ antwoordde James. ‘Daarvan ken ik de regels.’


  ‘Die kent ieder kind,’ luidde Miranda’s honende commentaar. ‘Het enige wat je moet kunnen is tot eenentwintig tellen. Dat is toch zeker vreselijk saai?’


  ‘Het gaat snel. Ik heb geen geduld voor het optellen van punten en dergelijke. Dat is geen spel voor mannen.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens, maar… zoals je wilt,’ zei Fowler met een glimlachje. Ervaren schudde hij met zijn lange bleke vingers een paar keer de kaarten, alvorens ze in een waaiervorm neer te leggen.


  Allemaal show, dacht Susanna bij zichzelf. Wat een afschuwelijke man. Hij was een ervaren kaartspeler, dat wist ze zeker. Zelfs haar vader kon dat niet.


  ‘Een kaart trekken wie het eerst mag?’ vroeg Fowler, die zelfs niet naar het spel keek toen hij een kaart trok. Hij hield een schoppen tien op.


  James had een harten vier. ‘Jij eerst,’ zei hij met een teleurgestelde zucht. ‘Waar spelen we om?’


  ‘Twee pond,’ stelde Fowler voor.


  ‘Suz, hou de stand bij,’ beval James.


  Fowler gaf hun elk twee kaarten.


  Na een snelle blik op zijn kaarten vroeg hij er nog een.


  Fowler deelde mee dat hij het bij deze twee hield.


  ‘Vierentwintig!’ riep James uit. Hij gooide zijn kaarten neer.


  Met een akelig gevoel in haar maag schreef Susanna onder Fowlers naam op hoeveel hij had gewonnen.


  Drie keer verloor James. Vijf pond, toen tien. De inzet werd steeds hoger, en hij werd bij ieder verlies onvriendelijker.


  Toen het zijn beurt was om te delen, zei James: ‘Dit hebben we wel gezien, Fowler. Laten we ermee ophouden. Wat ben je waard?’


  Fowler zette grote ogen op. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hoeveel bezittingen heb je? Wat is je vermogen?’


  ‘Wat een ongemanierde vraag!’ riep Fowler uit. ‘Ik ben verbijsterd dat je dat durft te vragen.’


  ‘Op dit moment, weet ik alleen zeker dat je vierendertig pond waard bent,’ zei James glimlachend. ‘Nou, wat ben je waard?’


  Hulpzoekend keek Fowler naar Miranda.


  ‘Ik sta garant voor hem,’ zei deze met een valse glimlach. ‘Wat ben jij waard, Mr. Garrow?’


  O lieve hemel, dacht Susanna. Dit moest ze een halt toeroepen!


  ‘Zeventienhonderd pond,’ antwoordde James zonder aarzeling. ‘En Galioch is volgens de taxateur achttienduizend waard. Kun je daar tegenop?’


  ‘Ja,’ zei Miranda hautain, maar Susanna hoorde een kleine aarzeling in haar stem.


  James nam het notitieblokje, rukte de bovenste bladzijde ervanaf en legde het uitdagend voor haar neer. ‘Ik wil een schuldbekentenis, alsjeblieft.’


  Even keek Miranda naar Fowler, die haar zelfverzekerd toelachte. Hij gaf haar zelfs een bijna onzichtbaar knikje. In krullerig handschrift schreef ze het bedrag op en ondertekende het, waarna ze het velletje naar het midden van de tafel schoof.


  James pakte het potlood om zijn bezittingen te noteren boven wat Miranda had opgeschreven. ‘Ziezo.’


  Naar Susanna’s mening ging dit veel te ver. Nog even, en hij zou Drevers ook nog op het spel zetten! Dat kon ze niet toestaan. ‘James, ik protesteer,’ zei ze daarom. ‘Dit is te dwaas voor woorden. Jullie kunnen het je geen van beiden veroorloven –’


  ‘Ik moet geven, geloof ik,’ viel hij haar in de rede. Hij schudde de kaarten net zo ervaren als Fowler zo-even had gedaan. Vervolgens deed hij iets wat Susanna nog nooit had gezien: hij slaagde erin het complete spel in de lucht te laten hangen en de kaarten daarna als bij toverslag op elkaar te doen landen. Nadat hij ze in een waaier had gelegd, deed hij het nog een keer.


  Miranda hapte naar adem.


  Fowler trok een lang gezicht.


  Voordat iemand iets kon zeggen, had James de kaarten gedeeld. Hij tilde het puntje van de kaart op die onder zijn kaart lag, glimlachte en keek Fowler aan. ‘Wil je een kaart?’


  Fowler keek op van zijn twee kaarten en knikte, waarop James er een van boven de stapel afpakte.


  Tenminste, Susanna nam aan dat het de bovenste was.


  ‘Een voor mij.’ Hij wachtte tot Fowler zijn kaart had bekeken voor hij vroeg: ‘Nog een?’


  Het zweet parelde op Fowlers voorhoofd. Na een snelle blik op Miranda knikte hij kort.


  James schoof nog een kaart in zijn richting en draaide toen zijn eigen kaarten om. Twee koningen en een aas. Eenentwintig.


  Het volgende moment smeet Fowler zijn kaarten op tafel en sprong overeind. ‘Je kunt helemaal niet hebben gewonnen! Je hebt vals gespeeld!’


  ‘Mijn beste, daag je me soms uit tot een duel?’ James pakte het velletje papier, vouwde het netjes op en stopte het weg. ‘Neem maar van mij aan dat ik beter omga met wapens dan met kaarten.’


  Roekeloos hief Fowler zijn vuist en sloeg ermee op de tafel. ‘Je móét vals hebben gespeeld!’


  ‘Hoe kon ik dat voorkomen nu jij de kaarten zo duidelijk had gemerkt?’ vroeg James met een minzame glimlach. Hij wendde zich tot Miranda. ‘Moet ik bij je vader langsgaan of kun je zelf je schuld voldoen?’


  ‘Ik betaal je geen duit, gemene pummel!’ krijste ze. ‘En mijn vader ook niet!’


  ‘Ah-ah.’ Vermanend bewoog hij zijn wijsvinger heen en weer. ‘Waar is nu die charme van je?’


  ‘Ik blijf hier geen seconde langer!’ verklaarde ze, waarna ze boos opstond en naar de deur marcheerde.


  Fowler griste de kaarten bij elkaar en rende zonder een woord te zeggen achter haar aan.


  Handenwrijvend draaide James zich om naar Susanna en schonk haar een knipoog. ‘Dat heb ik goed gedaan, al zeg ik het zelf.’


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Zul je me zoiets nooit, maar dan ook nooit meer aandoen?’


  Hij kwam overeind en liep naar haar toe om zijn handen op haar schouders te leggen. Teder liefkoosde hij haar nek. ‘Ach, lassie, krijg je dan nooit vertrouwen in me?’


  ‘Als je me ooit nog een keer zo laat schrikken, zou ik je wel eens kunnen vermoorden, Jamie Garrow.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  James schonk nog een glas sherry voor hen in, waarop ze samen op hun succes dronken.


  ‘Ga je heus proberen je speelwinst te incasseren?’ vroeg Susanna.


  ‘Waarom niet? Hoewel ik niet denk dat ik veel zal krijgen.’ Na zijn glas te hebben leeg gedronken, zette hij het neer en nam haar glas uit haar hand. Vervolgens boog hij zijn hoofd en drukte een kus op haar lippen.


  Op haar geopende en uitnodigende mond. Lieve hemel, dit werd zo onderhand ondraaglijk! Hij zou haar moeten veroveren of haar helemaal links moeten laten liggen. Ze zat in zijn bloed, vulde zijn hart en zijn gedachten, iedere dag en iedere nacht. Ja, hij had zijn hart aan haar verloren, en dat was niet meer terug te draaien, al zou hij het willen. Hoe moest hij zich tegen zo’n obsessie beschermen?


  Toen hij zich uiteindelijk terugtrok, leek ze net zo bedwelmd als hij.


  ‘Hoe… Hoe reizen ze?’


  ‘Wie?’ Hij schudde zijn hoofd om weer helder te kunnen denken. ‘O, ja.’


  ‘De ponykar,’ stelde ze voor, blijkbaar toch niet zo van haar stuk gebracht door hun passie als hij.


  Dat maakte hem vreselijk boos. ‘Aye, ik zal ervoor zorgen,’ snauwde hij. Abrupt liet hij haar los.


  Net toen hij naar buiten wilde stormen, greep ze zijn hand. ‘James!’


  ‘Aye?’


  ‘Zorg dat ze snel vertrekken, alsjeblieft. Dan kunnen we nog wat… doorpraten.’


  ‘Praten?’ Zijn hart zwol van verwachting.


  Blozend boog ze haar hoofd.


  ‘Wat wil je daarmee zeggen, Suz?’ Opnieuw trok hij haar tegen zich aan.


  Aarzelend keek ze naar hem op. ‘Je zei het zelf al… Het is tijd.’


  ‘Ik jaag hen met een zweep weg. Wacht hier maar.’ Nadat hij een kusje op haar neus had gedrukt, liep hij weg.


  Achter hem klonk haar vrolijke lach.


  


  Het vertrek van de gasten verliep bijna ongemerkt. James bleef niet eens staan om toe te zien dat ze in de kar plaatsnamen. De oude Parlan MacNee zat op de bok, de sterke ruin stond klaar om te gaan, en de bagage was hoog opgetast. Er werd geen afscheid genomen, er werden alleen boze blikken uitgewisseld in het licht van de lantaarn.


  ‘Goede reis en goedenacht, Parlan.’ James legde wat geldstukken in de hand van de man, zodat deze goed kon uitrusten in een herberg voor hij terugkeerde.


  Zonder verdere drukte haastte James zich weer naar binnen. De vertrekkende gasten en alle andere dingen waren meteen vergeten. Hij had zichzelf beloofd dat hij niet zou toestaan dat ze zoveel macht over hem zou krijgen, maar hij veronderstelde dat pure lust bijna alles overwon, inclusief gezond verstand of zelfs zelfbehoud.


  Lust was echter van voorbijgaande aard, en liefde blijvend, en daar maakte hij zich zorgen over. Als Susanna er weet van kreeg, zou ze zijn gevoelens vast misbruiken, en hij kon het haar niet eens kwalijk nemen. Zo zat de menselijke natuur nu eenmaal in elkaar.


  In zijn herinnering hoorde hij de stem van zijn moeder: ‘Garrow, liefste, als je net zoveel van me houdt als Bonwell, dan zou je met me meegaan naar Venetië. Iedereen gaat, en het is hier zo verschrikkelijk saai.’


  En dan haastte zijn vader zich om de reis voor te bereiden, omdat hij wist dat, als hij thuis zou blijven, Lord Bonwell zijn plaats zou innemen – althans zo lang als de vakantie duurde.


  ‘Trent heeft deze smaragden voor me gekocht,’ zei ze een andere keer. ‘Zijn ze niet prachtig? Hij zegt dat hij van me houdt, maar ik heb hem natuurlijk verteld dat jij nog meer van me houdt. Dat is toch zo, Garry, lieverd?’


  En dan kocht zijn vader diamanten om het te bewijzen.


  Zijn moeder was zo’n zwak, egoïstisch kind geweest, terwijl ze toch al ouder dan dertig was. Zijn vader was niet veel beter geweest. Geen van beiden had ooit enige tegenspoed gekend, tenzij je de onhandelbare jongen meetelde die ze in hun eerste passie hadden gecreëerd.


  Ze hadden hem de status van huisdier gegeven. Het ene moment had hij een goedkeurend klopje op zijn hoofd gekregen en was hij tentoongesteld, en het volgende was hij verbannen en aan de zorg van de een of andere bediende overgelaten.


  Met een zucht liep hij de bibliotheek binnen.


  Susanna was er niet meer. Waarschijnlijk wachtte ze boven op hem, bereid om hun trouwbelofte na te komen. Hij verlangde ontzettend naar haar. Veel te veel, en toch leek hij niet op zijn vader, besloot hij. Hij was sterker, wijzer door wat hij had meegemaakt. Hij kon een vrouw wel aan.


  Susanna leek bovendien niet op zijn moeder. Niet dat ze niets met elkaar gemeen hadden. Schoonheid, bijvoorbeeld, en een levendigheid die een man in vervoering kon brengen. Alle mannen waarschijnlijk. Haar eigen vader was niet eens in staat geweest haar iets te ontzeggen. Ze was verwend en wilde erg graag haar zin hebben.


  Hij had in haar echter een eigenschap ontdekt die zijn moeder niet had bezeten. Susanna was begaan met mensen, toonde medeleven en was bereid hen te helpen. Daarnaast had ze de kans om aan hem en hun huwelijk te ontsnappen niet aangegrepen. Het zou doodeenvoudig voor haar zijn geweest om Miranda’s geflirt met hem buiten iedere verhouding op te blazen en voor haar eigen doeleinden te gebruiken. Ze had het geld om willekeurig waar te gaan wonen, onafhankelijk van wie ook.


  Waarom bleef ze dan hier, vroeg hij zich af. Ze scheen hem te willen. Was dit die eerste golf van passie die ook zijn ouders ooit hadden gekend, aan het begin van hun huwelijk? Zouden Susanna en hij uiteindelijk ook een kind krijgen dat zijn jeugd schreeuwend om een beetje liefde en aandacht zou doorbrengen?


  Somber en op zijn hoede ging hij zijn slaapkamer in.


  ‘Zijn ze weg?’


  ‘Aye.’


  Ze bood een verleidelijke aanblik, zoals ze daar zat, in haar dunne nachthemd midden op zijn grote bed. Ze leek echter onzeker van zichzelf. Haar ogen waren groot, en haar volle lippen trilden een beetje. De beddensprei hield ze strak tegen haar borst geklemd.


  ‘We kunnen wachten, als je van gedachten bent veranderd,’ zei hij hoffelijk.


  Ze schudde haar hoofd, maar een beetje krampachtig, alsof het tegen haar wil was.


  Hoe kon hij haar veroveren als ze overduidelijk zo bang was?


  Hij liep naar haar toe en ging met afgewend gezicht op de rand van het bed zitten, zodat ze de vertwijfeling die van zijn gezicht af te lezen moest zijn, niet kon zien. ‘Susanna, misschien moeten we eerst praten.’


  ‘Maar je… Ik dacht dat je het wilde,’ zei ze zacht. ‘En ik… Nou, ik dacht dat we het misschien maar moesten doen. Nu.’


  ‘Niet op deze manier.’


  Met een hartgrondige verwensing wierp ze zich tegen hem aan. Snikkend van woede sloeg ze haar vuisten op zijn schouders.


  Gauw sloeg hij zijn armen om haar heen en begroef zijn gezicht in haar wilde krullen. Haar gekronkeld wond hem heel erg op, maar als hij haar liet gaan, zou ze hem weer slaan en zichzelf misschien pijn doen. ‘Suz, alsjeblieft!’


  Pas toen ze enigszins was bedaard, ging hij een stukje achteruit. Op haar opgeheven gezicht was een mengeling van frustratie en hevig verlangen te zien.


  Langzaam liet hij zijn mond op de hare neerdalen om haar te kussen. Deze keer echter niet voorzichtig, want dat stond ze niet toe.


  Begerig sloeg ze haar armen om zijn hals en vlocht haar vingers door zijn haar.


  Al zijn ridderlijke plannen verdwenen als een vogel die uit zijn kooi werd bevrijd. Hij had te lang moeten wachten, zijn dromen over haar waren te levensecht geweest, zijn fantasieën te wild. Teder beet hij in haar onderlip, voordat hij met zijn tong haar mond verkende.


  Minstens zo vurig als hij kuste ze hem terug. Nog vuriger haast.


  Toen hij met zijn handen iedere goddelijke ronding van haar lichaam verkende, kreunde ze zacht, waardoor hij bijna zijn zelfbeheersing verloor.


  Gauw verbrak hij de kus, om diep adem te halen en zich weer onder controle te krijgen voor hij iets ondoordachts zou doen. ‘Wacht.’


  ‘Nee,’ zei ze met hese stem, en ze drukte haar lippen op zijn mond. Ondertussen trok ze aan zijn overhemd en probeerde ze hem van zijn jasje te ontdoen.


  Toen een van haar handen onder zijn kilt verdween, was haar lot bezegeld. Met een diepe grom duwde hij haar achterover op het bed en trok haar nachthemd omhoog.


  Voor de allereerste keer voelde hij de ongelooflijke zachtheid van haar huid. Met zijn gezicht in haar hals fluisterde hij woorden uit zijn moedertaal, wellustige woorden waarvan hij wist dat zij ze niet kende en waarvan hij ook niet zou willen dat ze ze kende.


  Het kostte hem al zijn inspanning om zich lang genoeg uit hun omhelzing los te maken om zich uit te kleden. Hij gespte zijn riem los en deed zijn beurs af, waarna hij zijn overhemd uittrok en ten slotte zijn kilt.


  Vervolgens schoof hij traag haar nachthemd over haar hoofd.


  Ze was gewoonweg perfect.


  En bij haar aanblik was het definitief gedaan met zijn gezonde verstand.


  Hij legde zijn hand om haar gezicht en liet die toen via haar hals naar haar borsten glijden, eerst over de ene, toen over de andere. Wat verlangde hij ernaar ze met zijn lippen te beroeren… Hij boog voorover en kuste ze, eerst zacht, maar al snel begeriger toen ze haar rug kromde en zich tegen hem aan drukte. Het wond hem meer op dan hij ooit voor mogelijk had gehouden.


  Ze wilde meer. Hij gaf haar meer, zich nog even datgene ontzeggend waar zijn lichaam om smeekte. Teder verkende hij dat deel van haar waar hij spoedig bezit van zou nemen. Ze was zo zacht, zo klaar voor hem…


  Met zijn lippen streelde hij haar heupen en haar dijen. Hij ademde haar geur in en blies toen zacht, in het besef dat de warmte van zijn adem zou liefkozen wat hij nog niet had aangeraakt.


  Ze schreeuwde het uit toen haar lichaam begon te schokken.


  Genietend van haar reactie, kuste hij haar op de mond.


  Toen, omdat hij geen seconde meer kon wachten, gleed hij voorzichtig bij haar naar binnen. Slechts met grote wilskracht wist hij zich in te houden.


  Ze greep hem bij zijn heupen vast en duwde zich omhoog. Opnieuw trok een siddering door haar heen.


  Langzaam trok hij zich terug, om diep in haar te stoten, steeds opnieuw. De inspanning die het hem kostte om zijn eigen ontlading tegen te houden was bijna ondraaglijk.


  Eindelijk bewoog ze met hem mee.


  Opgewonden kuste hij haar.


  Toen hij voelde dat ze zich vanbinnen met een heerlijke kracht spande, verloor hij zijn zelfbeheersing. Als een havik schoot hij dwars door de wolken de lucht in naar de zon. In de verte hoorde hij haar schreeuwen, een vreugdevol geluid dat zijn eigen beleving zo duidelijk weerspiegelde, dat het hem het gevoel gaf een met haar te zijn.


  Even later lag hij uitgeput boven op haar. Zijn hart sloeg zo hard, dat hij dacht dat hij doodging. Proberen adem te halen leek een verspilling van energie. Maar daar dacht Susanna wellicht anders over. Dus liet hij zich uit haar glijden en ging naast haar liggen, zijn arm om haar heen. Toen hij zijn hand onder haar borst legde, voelde hij de echo van zijn eigen snelle hartslag.


  ‘Dat was… onverwacht,’ zei ze met hese stem.


  ‘Aye,’ beaamde hij glimlachend. Hij liet een vinger over haar borst dwalen. Ze had geen idee hoe onverwacht het voor hem was geweest, en dat zou hij haar voorlopig niet vertellen ook.


  ‘Is het altijd zo…’


  ‘Aye,’ zei hij weer, al was het een grove leugen. Ze zou snel genoeg uitvinden hoe ongewoon het was, nam hij aan. Het zou een man erg veel moeite kosten zoiets telkens waar te maken.


  Nooit eerder had hij zo’n hoogtepunt beleefd, zelfs niet als jongeman. Ofschoon dit goed was voor zijn ego, vond hij zichzelf nu ook weer niet zo geweldig dat hij er zeker van was dat hij dit steeds opnieuw kon bereiken. Deze avond hadden te veel andere factoren een rol gespeeld. Voor haar was het de eerste keer geweest, voor hem lang geleden – minstens een halfjaar. Bovendien was ze nog maagd geweest, dus was hij voorzichtig met haar geweest.


  Opnieuw glimlachte hij. Op dit moment was hij niet in staat zich ergens zorgen over te maken. Daarbij, als hij erg zijn best deed, kon hij misschien wel meer dan louter een herhaling voor elkaar krijgen. Hij kon haar dingen leren. Het zou iedere keer weer anders zijn, iedere keer nieuw voor hem omdat het nieuw was voor haar. Nu al wilde hij weer met haar vrijen.


  Ze kwam overeind om op haar elleboog te steunen, waardoor hij zijn behaaglijke plaatsje tegen haar schouder kwijtraakte.


  Vragend trok hij een wenkbrauw op.


  ‘Hoe… vaak wil je dat dit gebeurt?’


  Zijn glimlach werd breder, zijn trots zwol op, net als zijn verlangen. Hij was klaar voor iedere uitdaging. ‘Hoe vaak zou je willen, Suz?’


  Met gefronst voorhoofd en getuite lippen dacht ze daar even over na. ‘Eens in de drie jaar,’ antwoordde ze toen. ‘Dat is toch wel voldoende?’


  Zijn mond viel open, maar er kwam geen geluid uit. Een keer in de drie jaar? Vol ongeloof staarde hij haar aan.


  Zichtbaar gespannen wachtte ze zijn reactie af.


  Hij stapte van het bed, pakte zijn kilt en hield hem als een schild voor zich. ‘Iedere drie jaar is goed!’ Na die woorden beende hij de kamer uit. Hij zou die verdraaide wijnkelder eens gaan opzoeken!


  


  Susanna nestelde zich in de kussens en ademde James’ geur diep in. Wild, zoet en bedwelmend, net als de man zelf. Dat ze zich zo fantastisch kon voelen na zo’n ervaring, verbaasde haar. Waarom had niemand haar ooit verteld hoe het in werkelijkheid was? Vermoedelijk omdat het moeilijk onder woorden te brengen was. Hoe kon iemand dit echt goed beschrijven?


  Hoewel ze er zich volledig van bewust was dat ze hem kwaad had gemaakt met haar voorstel – en ze zelf ook niet echt gelukkig was met de noodzaak ervan – was ze van plan hem aan zijn belofte te houden. Hij zóú zich eraan houden, wist ze. De vraag was alleen of zíj zich eraan zou kunnen houden.


  De gedachte ieder jaar een kind te baren zou er echter wel voor zorgen dat ze haar gezond verstand erbij hield.


  Toch was dit het bijna waard om het zo vaak als hij ervoor kon zorgen te voelen. Instinctief wist ze dat alleen hij haar dit gevoel kon geven.


  Als ze eerlijk was, was ze er trots op dat zij niet de enige was die van hun samenzijn had genoten. James was ook tevreden geweest met haar, dat wist ze zeker. Hij hield zijn plezier niet voor zich. Glimlachend herinnerde ze zich de vervoering op zijn knappe gezicht. De behoefte hem weer zo te zien was bijna overweldigend. Ze hield van hem en wilde hem bovenal gelukkig maken, maar wat zou de prijs daarvan zijn?


  Ze legde haar handpalm op haar buik. Deze ene keer was genoeg geweest om zwanger te worden; dat werd overal en aan ieder jong meisje verteld. Je hoefde maar één keer samen te zijn met een man, en je zat in de val.


  In de val. Ze zat er niet erg over in. Eén kind was prima. Ze hadden een erfgenaam nodig. En over een paar jaar zou een tweede kind haar kracht misschien nog niet vreselijk verzwakken. Drie kinderen was genoeg. Misschien kon ze dat nog uitrekken tot vier, tenzij ze net zo zwak zou worden als haar moeder was geweest.


  Terneergeslagen zuchtte ze. James was niet de enige die dit zou missen.


  Zou ze een tweeling krijgen als ze het meteen nog een keer deden? Ze dacht van niet, maar was er niet zeker van. Ze moest dat nagaan, als ze een boek kon vinden waarin zulke dingen stonden. Zou ooit iemand dapper genoeg zijn geweest om zoiets aan het papier toe te vertrouwen? Wellicht kon ze het aan iemand vragen. Maar aan wie zou ze zo’n verboden vraag kunnen stellen?


  Ze ging rechtop zitten, trok de dekens hoog op en sloeg haar armen om haar opgetrokken knieën. Als ze eenmaal wist dat ze zwanger was, zouden ze het tijdens de zwangerschap dan steeds weer kunnen doen zonder dat er iets gebeurde? Nee, dat was vast en zeker slecht voor het kind, dacht ze hoofdschuddend. Bovendien, James zou haar waarschijnlijk niet eens willen als ze zo dik was.


  Het was niet de eerste keer dat ze haar onwetendheid en het onvermogen om erachter te komen hoe haar lichaam werkte, verwenste.


  Voor de lezingen voor de vrouwen in Londen had ze haar huisarts, Mr. Robbins, gevraagd uit te leggen wat de gevolgen waren van het herhaaldelijk baren van kinderen. Hij was ontzet geweest en had haar flink om de oren gegeven omdat ze een onderwerp ter sprake bracht dat ongeschikt was voor een jong ongetrouwd meisje.


  Dus was ze naar een vroedvrouw gegaan en had eerlijk gezegd dat ze het gewoon moest weten. De oude vrouw had slechts haar schouders opgehaald en verklaard dat ze dat snel genoeg te weten zou komen.


  Van haar enige tante, die twee kinderen had gekregen, had Susanna min of meer hetzelfde antwoord gekregen.


  Het leek wel of er een stilzwijgende afspraak bestond over zulke dingen te zwijgen!


  Wat haar echter wél duidelijk was geworden, was dat de afname van de levenskracht van een vrouw het directe gevolg was van het aantal zwangerschappen dat ze achter de rug had. Of ze nu rijk of arm waren: hoe meer kinderen, des te slechter ging het met een vrouw.


  Vanzelfsprekend had ze ook uitzonderingen gezien. Er waren immers altijd uitzonderingen op de regel. De vrouwen in de Schotse Hooglanden leken haar bijvoorbeeld sterke tantes.


  Ze zuchtte opnieuw en stapte uit James’ bed. Ze kon hier maar beter niet zijn wanneer hij terugkwam. Misschien zou ze dan zwichten en nog een keer met hem het bed delen, door zich wijs te maken dat ze nu ook een vrouw uit de Schotse Hooglanden was, en dus net zo sterk als de vrouwen die zes of meer kinderen hadden. Ze mocht nooit vergeten dat ze een dochter van haar moeder was, dat ze er teer uitzag en waarschijnlijk ook teer was. Wat had ze eraan een huis vol kinderen te hebben als ze niet lang genoeg zou leven om hen fatsoenlijk op te voeden? Of nog erger, om met pijn in haar hart de doodgeboren kleintjes te moeten begraven, zoals haar moeder had gedaan?


  Met tegenzin raapte ze haar nachthemd op, dat James haar kort daarvoor nog had uitgetrokken, en ging naar haar eigen kamer.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Een uur later zat James in de wijnkelder op de stoffige bank, leunend op de tafel en een fles heel slechte wijn koesterend. Hij nam een grote slok en trok een gezicht.


  Susanna’s verzoek van drie jaar onthouding begreep hij volkomen. Toen hij eenmaal over zijn beledigde trots heen was, had hij zich haar advies aan de vrouwen herinnerd, op die dag waarop hij haar tegen hen had horen oreren. Het was niet zozeer dat ze geen kind wilde, het was het hebben van veel kinderen achter elkaar. Daar zou haar gezondheid van achteruitgaan. Hij moest toegeven dat dit inderdaad het geval kon zijn.


  Ze zouden dat probleem snel genoeg op kunnen lossen als hij haar ervan kon overtuigen dat hij wist wat hij moest doen. Natuurlijk was alleen onthouding volkomen veilig, maar hij had nog geen onwettige kinderen voorzover hij wist. Dat in aanmerking nemend, had hij er een redelijk vertrouwen in dat hij het kon klaarspelen.


  Hij streek zijn kilt glad en probeerde de begeerte uit zijn lichaam te bannen. Onthouding was een goede oefening als Susanna uiteindelijk zijn verlangen naar haar zou gebruiken om hem in het gareel te houden. Dat zou vast en zeker gebeuren, en daar kon hij zich net zo goed op voorbereiden. Ze was een vastbesloten, eigenzinnige vrouw – net als zijn moeder, tenminste op sommige gebieden – en hij was een zoon van zijn vader, geneigd blindelings van iemand te houden en alles aan te bieden om deze liefde beantwoord te zien. Hij bleef zichzelf beloven dat hij zich niet zou uitsloven om haar een plezier te doen, en toch leek alles wat hij deed daarop gericht.


  Hij kon uiteraard ontkennen dat hij van Susanna hield. Hij kon de woorden uitspreken en laten klinken alsof hij het meende. Hij hield ook zeker niet blindelings van haar, want hij zag nog steeds al haar fouten. De moeilijkheid was dat hij, ondanks haar fouten, van haar hield. Misschien zelfs wel juist om haar fouten. Maar hij zou nooit zo dom zijn dat hardop te bekennen.


  Hij pakte een tweede fles. Het maakte hem op dit ogenblik niet uit wat erin zat. Hij had een tijdje behoefte aan vergetelheid.


  Toen hij zich over de met stof bedekte flessen boog, zag hij iets schitteren onder het onderste rek. Hij knielde en zag dat het een miniatuur was aan een dun, gouden gebroken kettinkje. Had Susanna het soms laten vallen? Hij raapte het op, liep ermee naar de tafel en hield het bij de lamp. Dit had hij haar niet eerder zien dragen. Het was een mooi sieraad, niet erg groot, maar onmiskenbaar goed gemaakt. Het profiel van het gezicht van de vrouw was uit ivoor of been gesneden.


  Zijn vinger raakte een kleine sluiting opzij. Het was een medaillon, realiseerde hij zich. Hij drukte op het mechanisme, zodat het opensprong. Binnenin zaten twee ongelooflijk goed gemaakte portretjes. Een ervan was van een donkerharige vrouw. Miranda?


  De andere persoon was een man.


  Hij bevroor. Bij de aanblik van het gezicht van de man viel alles op zijn plaats. Durston. Het medaillon was van Miranda, en haar vader was de man die hij in de herberg in Edinburgh had gezien. De man die de moord op de graaf had voorbereid.


  Hij rende de wijnkelder uit, door de keukens heen en met twee trappen gelijk de trap op. ‘Susanna! Suz!’


  Ze bleek zijn bed te hebben verlaten, dus holde hij door de kleedkamer haar kamer binnen.


  Met een ontsteld gezicht trok ze een kamerjas aan. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’


  ‘Dit.’ Hij legde het open medaillon in haar hand. ‘Het is van Miranda. Ik heb het in de wijnkelder gevonden. Durston is de man die ik plannen hoorde maken voor de aanslag in Edinburgh. Je vader moet worden gewaarschuwd.’


  ‘Lieve hemel! Wat moeten we doen als hij al –’


  ‘We zouden er bericht over hebben gekregen als Durston al had toegeslagen.’ Troostend trok hij haar in zijn armen. ‘Het zou hem niet veel helpen als hij eerst de graaf uit de weg hielp. Als hij dat deed, zou jij alles erven. Daarna zou ik, via jou, je vaders bedrijf besturen. Herinner je je dat Durston ook jou uit de weg wilde ruimen, die avond waarop je vader werd aangevallen?’


  ‘Ja, maar –’


  Hij ging een beetje achteruit zodat hij haar gezicht kon zien. Met zijn duim streek hij over haar wang. ‘Ik geloof dat hij Fowler en Miranda hierheen stuurde om ons allebei uit de weg te ruimen. Dan zou de graaf geen erfgenamen meer hebben. Daarna zou Durston veilig je vader kunnen ombrengen en, als zijn zakenpartner, zou alles aan hem toekomen.’ Hij wilde het haar niet zo plompverloren vertellen, maar ze moest het weten. Nu hoefde ze zich tenminste niet meteen zorgen te maken.


  ‘Maar dat plan hebben ze opgegeven,’ zei ze. ‘Fowler was klaarblijkelijk niet standvastig genoeg voor moord, en Miranda had er de fysieke kracht niet voor. Ze zei dat ze het risico te groot vond voor wat ze ervoor zouden krijgen. Nu begrijp ik wat ze bedoelde!’ Tranen blonken in haar ogen. ‘James, wat zal er gebeuren als Mr. Durston in zijn wanhoop omdat ze er niet in zijn geslaagd ons te vermoorden, mijn vader doodt? Hij kan altijd nog iemand hierheen sturen om ons te vermoorden. We moeten iets doen! We moeten naar mijn vader toe en hem vertellen wat we weten, en dan samen iets bedenken om het gevaar af te wenden. We moeten onmiddellijk gaan!’


  ‘Hij heeft me opgedragen ervoor te zorgen dat jou niets overkwam, Susanna,’ herinnerde James haar. ‘Je loopt hier minder risico dan waar ook. Ik zal mijn vriend in Londen telegraferen en hem naar je vader toe sturen om hem persoonlijk te spreken.’


  ‘Dus je komt terug op je belofte dat ik kan gaan waar ik wil, en kan doen wat ik wil?’


  O, wat klonk ze teleurgesteld in hem, alsof hij haar op de een of andere manier had verraden. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil je alleen maar beschermen, Susanna. Ik wil je niet je dierbare rechten ontnemen.’


  ‘Het lijkt erop dat ik die helemaal niet heb, behalve de rechten die jij me toestaat. Bovendien, hoe wil je alles wat we hebben ontdekt, overbrengen in één enkel telegram? En wat als Durston het bericht ontvangt? Hij is het meest op kantoor en handelt bijna alle correspondentie af. Bovendien, stel nu dat mijn vader niet in Londen is? Wat moeten we dan? Hij had nog zaken in Edinburgh die hij moest afhandelen. Misschien is hij daar wel.’


  ‘Dat zou heel goed kunnen. Daar had ik nog niet aan gedacht.’


  ‘Nou, ik ga hem zoeken, of je meegaat of niet!’


  Ondanks haar felheid zag ze eruit of ze ieder moment kon flauwvallen. Hij betwijfelde dan ook of ze in haar huidige staat van hier tot aan de weg zou komen. Ze had er echter gelijk in dat ze Eastonby moesten vinden en voor eens en altijd met Durston moesten afrekenen. Als ze hier bleven, kon de man iemand anders sturen. Die kon een of andere huurmoordenaar in de omgeving vinden die het geld hard genoeg nodig had. Het zou zelfs iemand kunnen zijn die hij kende en die hij niet verdacht, tot het te laat was. Susanna zou nooit veilig zijn tot ze wisten met wie ze te maken hadden. Het was beter achter degene die het plan had uitgedacht aan te gaan.


  ‘Ben je in staat paard te rijden?’


  Ze rechtte haar schouders en veegde boos haar tranen weg. ‘Je denkt zeker dat ik een slappeling ben? Natuurlijk kan ik rijden!’


  ‘Ik wilde alleen maar weten of je je goed voelt na –’


  ‘Met mij gaat het prima,’ verklaarde ze, al naar de grote kast toe rennend om haar garderobe te doorzoeken.


  ‘De oude Parlan rijdt Miranda en Fowler naar Beauly. Dat zal een poosje duren. Daarna nemen ze óf een schip naar Londen, waar ze waarschijnlijk een paar dagen op moeten wachten, óf ze steken de rivier over en gaan met de trein. Ik betwijfel of ze haast hebben om aan Durston hun mislukking toe te geven, maar we moeten ervan uitgaan dat ze wél haast hebben. We moeten je vader waarschuwen voor ze met hun drieën een ander plan bedenken.’


  ‘Als we nu maar zeker wisten waar mijn vader was.’


  ‘We vinden hem wel.’ Omdat ze steeds meer kleren uit haar kast trok en op het bed gooide, legde hij zijn hand op haar arm. ‘Eén stel schone kleren is genoeg, Suz.’


  ‘Eén?’ vroeg ze, even afgeleid.


  ‘Eén. We moeten doorrijden. Snelheid telt. Extra gewicht maakt ons langzaam.’


  ‘Goed. Eén koffer dan.’


  ‘Een tás,’ zei hij streng. ‘Een kleine tas.’


  Ze rommelde in de kast tot ze haar handwerktas vond. Daar haalde ze al haar breiwerk uit, waarna ze een eenvoudige jurk van gabardine oprolde zodat die in de tas paste.


  ‘Trek iets warms aan om de kou tegen te houden.’


  ‘James… zal het goed aflopen?’


  ‘Aye, daar moet je niet aan twijfelen.’ Hij nam haar hand in de zijne en drukte er een kus in. Daarna haastte hij zich haar kamer uit, voor hij iets zou doen waaruit bleek hoe dierbaar ze hem was.


  


  Een halfuur later waren ze op weg.


  James reed op de hengst, Susanna op de merrie.


  Hopelijk zwoegde zijn ruin even verderop langzaam in de richting van Moray Firth, met hun voormalige logés achter zich aan. Met een beetje geluk zouden hij en Susanna het eerst aankomen.


  Hij had geschreven instructies achtergelaten voor David, die tijdens hun afwezigheid op Galioch en Drevers zou passen. Hij had hem verzocht een gedeelte van de kudde van Galioch te verkopen, meer voedsel voor de winter in te slaan en de nodige reparaties aan de huizen aan te pakken voor het ging sneeuwen. Het geld dat nog over was van de verdiensten van dit seizoen, had hij bij zich voor de reis.


  Hij zou nog geen geld van Susanna’s kapitaal hoeven te gebruiken, hoewel hij wist dat het in de nabije toekomst wel zover zou komen. Drevers zou het wel redden, en Galioch zou het misschien overleven zonder dat hij haar om geld bedelde, maar er waren meer mensen om te eten te geven en er kwam minder geld binnen. Veel van de mensen die ergens anders werkten en meehielpen hun familie te onderhouden, waren inmiddels thuisgekomen. Hij zou zijn trots moeten overwinnen en een beroep moeten doen op Susanna. Dat was toch de reden waarom hij met haar was getrouwd? Alhoewel, dat klonk alsof hij haar voor zijn eigen gewin wilde gebruiken, en die gedachte vervulde hem met afschuw. Susanna verdiende beter in een huwelijk, en al helemaal omdat ze niet per se had willen trouwen.


  Vastberaden zette hij deze gedachte ver van zich af en concentreerde zich op de huidige situatie.


  Susanna had inderdaad maar één tas met kleren meegenomen, maar ze had er nog een van hetzelfde formaat bijgedaan met eten voor onderweg. Over de achterkant van zijn zadel hing een bundel met zijn pak erin en een buikfles met drank die hij uit de wijnkelder had meegenomen.


  Omdat ze in amazonezit in het dameszadel zat, vroeg hij zich even af of hun tempo voor haar niet te hoog lag. Susanna reed evenwel zoals ze de meeste dingen deed: met gratie en vaardigheid. Hij was vreselijk trots op haar. Hoe zou hij niet van haar kunnen houden? Hij was bijna ziek van liefde voor haar.


  Gelukkig was er niet veel gelegenheid om met elkaar te praten terwijl ze reden, dus deed hij geen stomme bekentenis over hoe hij zich voelde. Hij beperkte zijn woorden tot het af en toe vragen of alles goed met haar was en of ze wilde rusten. Zij schudde alleen beslist haar hoofd. Hij had het idee dat ze nog eerder van uitputting van het paard zou vallen dan toegeven dat ze moesten stoppen.


  Alleen toen ze halverwege stilhielden om de paarden te laten rusten, stemde ze erin toe af te stijgen.


  ‘Probeer je niet al te veel zorgen te maken.’ Bezorgd pakte hij haar hand, hield deze tegen zijn borst en vlocht zijn vingers door de hare. Hij wilde haar zo graag vasthouden om haar te gerust te stellen, maar wist dat hij dat beter niet kon doen als ze Moray Firth voor dageraad wilden bereiken. Hij was niet van plan drie jaar te wachten voor hij haar weer in zijn armen nam, maar het was nu niet het juiste ogenblik om dat probleem op te lossen.


  ‘Wat gebeurt er als we de riviermond bereiken?’ wilde ze weten.


  ‘Zo gauw als we een boot kunnen huren, gaan we naar de overkant. Daarna nemen we een koets naar het eindstation van de spoorlijn. Vandaar uit zijn we vlugger bij Edinburgh dan als we om de Head of Kincaid heen varen. Als je vader al naar Schotland is teruggekomen, heeft hij dat ons beslist niet laten weten.’ Durston, als Eastonby’s zakenpartner, zou er echter vast en zeker van op de hoogte zijn, wist James. Hij zag aan Susanna’s gezicht dat zij hetzelfde dacht.


  ‘Zodra we Edinburgh bereiken, gaan we meteen naar het Royal Arms Hotel,’ vervolgde hij. ‘Als je vader daar niet is, kunnen we er een paar uur uitrusten voor we naar Londen doorreizen.’


  Ze knikte en maakte aanstalten haar merrie weer te bestijgen. Kennelijk wilde ze snel verder met de reis.


  Hij tilde haar in het zadel en besteeg zijn hengst, waarop ze verder reden.


  Spoedig daarna zag hij de ponykar voor hen uit rijden. Hij gaf Susanna een teken om hem te volgen. Ze staken een heideveld over, reden tussen de bomen door en kwamen uiteindelijk weer op de weg terecht, vóór Miranda en Fowler. In galop reden ze door, vastbesloten om tegen dageraad de rivier te bereiken.


  Tegen de tijd dat ze bij het dok aankwamen, was Susanna volkomen uitgeput.


  James vond een theeschenkerij die er fatsoenlijk uitzag en drong erop aan dat ze daar met hun spullen zou gaan zitten. Ondertussen zorgde hij ervoor dat de paarden in een stal werden ondergebracht en dat ze een plaats op een boot kregen.


  Toen hij een kwartier later terugkeerde, was ze in slaap gevallen. Haar onaangeroerde thee was koud geworden. Hij besloot haar te laten slapen tot het tijd was om aan boord te gaan.


  Ze zag er te kinderlijk en onschuldig uit om in een dergelijke intrige verwikkeld te zijn. Maar zo klein als ze was, ze was niet laf. Niet zijn Suz.


  Onderweg had hij er de hele tijd over gedacht of hij haar misschien verkeerd had beoordeeld. Ze was net zo mooi als zijn moeder, hield van dure dingen, zei wat ze dacht en geloofde dat ze altijd gelijk had, maar er waren verschillen die hij niet kon negeren. In de korte tijd dat hij haar kende, gaf ze al veel meer om hem dan zijn moeder ooit om hem had gegeven. Ze was eerlijk, zoals ze beloofd had te zijn. En ze hield haar beloftes.


  Hij was bang dat hij haar tekortdeed, maar als hij nu opbiechtte hoeveel hij van haar hield en dat hij wilde dat ze van hem hield, zou ze dat dan gebruiken om hem te veranderen? Dat had zijn moeder gedaan. Omdat hij van zijn moeder had gehouden en had gewild dat zij ook van hem hield, was hij veranderd. Drastisch.


  En omdat zijn moeder zijn vader zo had gekleineerd, had James zich uitgesloofd om zo min mogelijk op hem te lijken. Hij had zijn verlangen te schilderen en te beeldhouwen verloochend. Hij had al zijn talent op mannelijker inspanningen gericht. Zijn moeder had het echter niet eens gemerkt.


  Nu pas drong tot hem door dat er een andere reden was – een die voor hem misschien nog belangrijker was geweest dan de liefde van zijn moeder – waarom hij er zo op gebrand was geweest een andere koers te volgen. Hij had per se niet het evenbeeld van zijn vader willen zijn. Hoe was het mogelijk dat hij dat niet eerder had ingezien? Waarom werd hem dat nu pas duidelijk?


  Hij bezwoer dat hij de veranderingen die hij toen in zichzelf tot stand had gebracht, niet zou terugdraaien. Het maakte niet uit hoe verfijnd Susanna haar man wilde hebben. Hij zou niet toestaan dat wat of wie ook hem zou verlagen tot wat zijn vader was geweest: een smoorverliefde man die zijn wil, zijn hele fortuin en zelfs het respect van zijn enige zoon had opgegeven, alleen om zijn vrouw alles te geven wat ze dacht dat ze wilde hebben. Het had hen uiteindelijk de dood in gejaagd, waardoor James vol bitterheid en met een grote berg schulden was achtergebleven. Hij meende dat hoe sterker een vrouw was, des te steviger ze onder controle moest worden gehouden. Ofschoon het inging tegen alles waar Susanna in geloofde, wist hij dat het waar was.


  Hij wist echter ook dat hij dat niet hardop kon zeggen, omdat hij anders geen vrouw meer zou hebben. Susanna in de hand houden moest met tact worden gedaan. Als hij dat althans kon opbrengen. Ze kon nu eenmaal ontzettend onvoorspelbaar zijn.


  Hun huwelijk was inmiddels ook in de echtelijke sponde voltrokken. Hij voorzag voor het vrijen met Susanna geen enkel probleem zolang hij zijn verstand er maar bij hield. Hij nam trouwens aan dat hij zich erbij moest neerleggen dat hij niet al te vaak met haar zou vrijen. Hij had zichzelf beloofd dat hij nooit meer om liefde zou bedelen. Hij had geleerd zonder liefde te leven. Misschien was het ook wel wat te veel gevraagd te verwachten dat Susanna van hem hield, zeker als je bedacht wat ze van mannen vond.


  Het stond echter vast dat ze zijn kinderen zou baren, en hij zou erop toezien dat die de liefde en de aandacht kregen die ze verdienden.


  Op dit moment moesten alle gedachten en gevoelens over zijn huwelijk evenwel wachten tot hij ervan verzekerd was dat Susanna en de graaf in veiligheid waren. Dat was het allerbelangrijkste. Hij was voornemens zijn verantwoordelijkheden zo goed mogelijk te vervullen voor hij aan zijn eigen behoeftes gehoor gaf. Gewoon een kwestie van eer.


  Maar niet alleen dat. Het had ook te maken met hoeveel hij van Susanna hield, zelfs al kon hij dat niet tegen haar zeggen.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Met een schok werd Susanna wakker toen James haar zachtjes schudde. Even wist ze niet waar ze waren. De geur van aangebrand pasteideeg, vermengd met die van goedkope olie en dode vis…


  O ja, ze waren in een theeschenkerij dicht bij de dokken. Ze moest in slaap zijn gevallen.


  ‘Is het al tijd om te vertrekken?’ Ze duwde haar haren naar achteren en zette haar hoed recht.


  ‘Aye, we moeten gaan.’ James hielp haar overeind en pakte hun tassen.


  Hij zag er bleek uit, vond ze. ‘Heb je gegeten?’


  ‘Nay, en ik eet niet tot we de overkant van de rivier hebben bereikt. Ik heb een paar vleespasteitjes meegenomen, maar ik zou je willen adviseren niets te eten tot we aan wal gaan. Het zal wel onrustig zijn op het water. Er is vast storm op komst.’


  Ze knikte en liep voor hem uit naar de kade.


  Daar gingen ze aan boord van een vissersboot.


  ‘Ik ben uw kapitein, sir. Jock Menzies is de naam. Het kost twee pond en vier pence.’ De kapitein strekte zijn hand uit. Hij was een kleine, potige kerel met armen die twee keer zo dik waren als ze zouden moeten zijn, en er hing een vieze stank om hem heen waar mensen in een afgesloten ruimte flauw van zouden vallen.


  Zodra James hem had betaald, gebood Menzies hem: ‘Neem de vrouw mee naar beneden en zorg dat ze daar blijft.’


  James bracht haar naar een kleine hut die tussendeks gebouwd was.


  Ze zag een valluik dicht bij de ingang, waarvan ze aannam dat het de toegang tot het scheepsruim was, waar de vangst van de tocht werd bewaard. De overweldigende stank van vis was bijna net zo erg als de stank van de kapitein. Hoestend haalde ze een geparfumeerd zakdoekje uit haar tas om haar neus mee te bedekken.


  ‘Je moet oppervlakkig ademhalen,’ adviseerde James haar. Hij veegde de bank die tegen de wand aangespijkerd was schoon en gebaarde dat ze daar moest gaan zitten. ‘Zit zo stil als je kunt en probeer je ogen niet dicht te doen.’


  Hij klonk kortaf, en zijn houding was gespannen toen hij naast haar ging zitten. Met zijn handen zette hij zich aan weerszijden van zijn lichaam schrap.


  Ze volgde zijn voorbeeld, want de boot deinde al gevaarlijk op en neer, en ze hadden het dok nog niet eens verlaten. ‘Weet je wel zeker dat deze boot zeewaardig is?’


  ‘Zo zeewaardig als een kurk,’ verzekerde hij haar met een vermoeide zucht.


  Binnen een paar minuten voelde ze dat de wind in de zeilen blies. Ze waren op weg. De bevelen van de kapitein weerklonken luid boven hen, vermengd met andere stemmen, het onvermijdelijke gekraak van de spanten en het knarsen van de touwen.


  Er was nog maar net een kwartier voorbij, of James stond op om aan dek te gaan.


  Ze hoefde niet te vragen waarom. Hij zag groen van ellende. Hoe competent hij ook was onder andere omstandigheden, voor zeeman was hij niet geschikt.


  Ze onderdrukte een glimlach. Er was niets grappigs aan zeeziekte, dat wist ze best. Het kon zelfs behoorlijk uitputtend zijn.


  Een poosje later kwam hij terug en ging voorzichtig weer naast haar zitten.


  ‘Voel je je al wat beter?’ vroeg ze met een stralende lach.


  ‘Aye,’ bromde hij. ‘Verdorie, wat heb ik een hekel aan boten.’


  ‘Hoe komt dat? Heb je nooit eerder gevaren?’


  ‘Aye, op een koopvaardijschip vanaf Dornoch,’ antwoordde hij kortaf.


  Ongelovig keek ze hem aan. ‘Ben je zeeman geweest?’


  ‘Scheepsjongen,’ verbeterde hij haar. ‘Ik was elf.’


  ‘Je was zeker van huis weggelopen?’


  ‘Aye, en niemand nam de moeite me achterna te komen.’


  ‘Hoelang heb je het volgehouden?’ Niet lang, vermoedde ze.


  ‘Een jaar.’


  ‘O, hemel. En was je altijd…’


  ‘Nay.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Hou er nu maar over op.’


  Dat deed ze. Om de een of andere reden was ze net zo onwillig om van zijn beproeving te horen als hij was om haar erover te vertellen. Ze zag hem voor zich als een opgewonden jongen, vol romantische ideeën over een leven op zee, om daarna twaalf lange maanden het gevoel te hebben dat hij doodging. Arme kleine jongen.


  Van opzij keek ze naar hem. Arme grote jongen. Hij had er vreselijk veel last van. Behoedzaam legde ze een hand over de zijne en kneep geruststellend in zijn vingers. ‘We zijn er bijna, denk ik.’


  Zijn opeengeperste lippen gingen bij de mondhoeken omhoog, en hij keek haar even aan.


  Ofschoon hij niets zei, wist ze dat hij geërgerd was. Maar ze voelde ook iets anders; een niet te beschrijven warmte bloeide tussen hen op, een intimiteit die haast nog groter was dan toen ze samen het bed hadden gedeeld.


  ‘Je hoeft het niet erg te vinden dat ik dit van je weet,’ zei ze. ‘We hebben allemaal wel dingen die we niet kunnen verdragen. Ik kan niet tegen kleine ruimtes.’ Ze keek om zich heen. ‘Deze hut is nog niet zo erg, want er zijn patrijspoorten waar je door naar buiten kunt kijken en er is een uitweg, maar als we in het ruim opgesloten waren of iets wat daarop lijkt, dan –’ Het zien van zijn gelaatsuitdrukking deed haar midden in de zin ophouden. ‘O, James, dat hebben ze toch niet met jou gedaan?’


  Hij trok zijn hand onder de hare vandaan, stond op en wankelde in de richting van het gangboord.


  Met een bedroefde zucht liet ze haar hoofd tegen de wand rusten. Waarom had hij ervoor gekozen de rivier over te steken? Omdat snelheid belangrijk was, natuurlijk. Haar vaders leven hing er mogelijk van af of ze hem bereikten voor Miranda en Fowler Mr. Durston bereikten. Telkens wanneer ze besloot dat James precies was als alle andere mannen, deed hij weer zoiets nobels!


  


  In de buurt van Kinloss gingen ze van boord.


  James zwoer dat hij zo lang als hij leefde nooit meer aan boord van een schip zou gaan, al wist hij best dat hij daar niet aan zou ontkomen. Soms moest je over water, en soms was een boot dan de enige manier, als er geen brug was.


  ‘Hier huren we een koets, en vanuit Elgin gaan we met de trein,’ zei hij tegen Susanna.


  ‘We kunnen rijden. Dat is sneller.’


  ‘Dat haal je niet.’


  ‘Onzin. We kunnen uitrusten in de trein. Tenzij jij het niet haalt.’


  Dat was een uitdaging die hij niet kon weerstaan. Hij liep zonder iets te zeggen voor haar uit en huurde twee paarden, hele goed wetend dat zij hem daartoe had gebracht. Het was in ieder geval geen lange rit, en op die manier zou het minstens zo snel gaan als met een koets.


  Terwijl hun paarden werden gezadeld, aten ze de pasteitjes die hij had gekocht en deelden een fles goede ale.


  Het ontging hem niet dat Susanna huiverde toen ze even later in het zadel plaatsnam. Hij wist dat ze pijn leed, want ze was er niet aan gewend in de Hooglanden te rijden. Ze verborg haar ongemak echter keurig en zat op het paard alsof ze nooit anders had gedaan. En zonder te klagen. Haar wangen gloeiden zelfs, ook al scheen de zon niet.


  De zware vochtigheid die de hele dag al in de lucht had gehangen, veranderde spoedig in regen.


  James wenste dat ze oliejassen hadden om hen te beschermen. Hij verwachtte dat ze doornat zouden zijn tegen de tijd dat ze de spoorlijn bereikten en naar Edinburgh zouden gaan.


  De treinreis zou ook al ongewoon zijn voor Susanna. Ze zouden geluk hebben als ze ín de trein een plaats kregen, in plaats van op de open wagons. Verdorie, waarom had hij er ook in toegestemd haar mee te nemen? De volgende keer dat hij tegen haar eisen in ging, zou ze hopelijk wél naar hem luisteren.


  Toen ze eenmaal het station hadden bereikt, ging zij naar binnen, terwijl hij de gehuurde paarden wegbracht. Tegen de tijd dat hij zich weer bij haar voegde, stond ze voor het loket en haalde net een paar bankbiljetten uit haar tas. ‘Twee kaartje naar Edinburgh, alstublieft.’


  Daardoor raakte James nog meer uit zijn humeur. Onwillekeurig dacht hij aan iets wat Susanna ooit tegen hem had gezegd over het lot van vrouwen, dat ze van hun vader of man afhankelijk waren voor iedere uitgave. Zouden ze zich net zo voelen als hij zich nu voelde? Hoe konden ze het in ’s hemelsnaam verdragen?


  Glimlachend draaide ze zich naar hem om. ‘We moeten een halfuur wachten. Wil je me excuseren terwijl ik me even opfris en probeer wat van het water uit mijn kleren te wringen?’ Met een spottende blik wreef ze over het kletsnatte lijfje van haar rijkostuum.


  Hadden ze maar tijd om een kamer te huren in een herberg, waar ze zich helemaal kon uitkleden en onder de warme dekens kon kruipen, dacht hij. En in zijn armen. Helaas, het mocht niet zo zijn.


  Bij het zien van haar geforceerde opgewektheid fronste hij zijn wenkbrauwen. Ze had hem alleen maar stralende glimlachjes en uitdagingen geschonken sinds hij zich op die verrekte boot te schande had gemaakt door niet één, maar twéé keer aan dek te gaan.


  Toch was het maar beter dat ze deed alsof ze het naar haar zin had, nam hij aan, al werd hij niet vrolijker van die gedachte.


  Nadat hij haar had zien verdwijnen in een kamer die klaarblijkelijk speciaal bedoeld was voor het comfort van vrouwelijke reizigers, liep hij weg om nog het een en ander te regelen voor ze op de trein zouden stappen.


  


  Susanna hield het vol. Het steeds aanwezige gerommel en gebonk van de trein suste haar bijna in slaap, maar de trillingen in de harde houten banken onder haar zitvlak, dat pijn deed van het paardrijden, hielden haar klaarwakker.


  Arme James, dacht ze. Zij had tenminste nog al die lagen onderjurk.


  Op het laatst ging ze zelfs op haar tas zitten. Als haar vader hier zou zijn, zou hij ontsteld zijn over haar uiterlijk.


  James scheen over zijn melancholieke bui heen te zijn, maar je wist het nooit met hem. Hij had een beleefde, maar afstandelijke uitdrukking op zijn gezicht. Toen ze had geprobeerd met hem te praten om de tijd te doden, had hij alleen eenlettergrepige antwoorden gegeven.


  Nou, ze mocht dan niet veel weten van mannen, ze wist wel hoe ze hem gunstig kon stemmen. Omdat de wagon vol zat met andere reizigers, die hen konden afluisteren, boog ze zich naar hem toe. ‘We zijn binnen een uur in Edinburgh,’ zei ze, wat hij natuurlijk allang wist. ‘We moeten besluiten hoe we verdergaan wanneer we daar zijn.’


  Hij draaide zich naar haar toe.


  Ze trok het koordje van haar tasje open en haalde alle bankbiljetten eruit. ‘Jij moet maar voor het geld zorgen. Ik vind het eng zoveel geld bij me te dragen.’ Ze nam een van zijn handen, legde het geld erin en vouwde zijn vingers eromheen. ‘Ik zie dat je er moeite mee hebt zelf geen geld te hebben, maar dat is je eigen schuld.’


  Toen hij niet reageerde, vervolgde ze: ‘Daarmee bedoel ik dat je geld van onze rekening had moeten nemen toen je de laatste keer in Beauly was. Het is aan jou om ervoor te zorgen dat je wordt betaald voor je werk, omdat ik niet aan het geld kan komen dat van ons allebei is.’


  ‘Dat van jóú is,’ beet hij haar toe.


  ‘Nee, James,’ zei ze boos. ‘Voor de wet is het alleen van jou. Alleen omdat jij zo edelmoedig bent, heb ik geld van mijzelf. Ik weet best wat het je kost, met jouw trots en zo.’


  ‘O?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat, maar als Galioch en Drevers vruchten af moeten werpen, moet je doen wat je van plan was toen je met me trouwde. Uiteindelijk worden we er allebei beter van, dus pak je niet iets van me af. En wat dit geld betreft…’ Ze klopte op zijn hand, ‘…dat heeft mijn vader me gegeven voor we Edinburgh verlieten. Is er een betere besteding denkbaar dan hem ermee vinden en waarschuwen? Dus pak aan. Vergeet dat mijn-en-dijngedoe nu eens!’


  ‘Daar heb ik nooit over geruzied, Suz. Heb ik er ooit iets over gezegd?’


  ‘Niet hardop, maar telkens wanneer ik geld tevoorschijn haal om te betalen, doe je ijzig! Denk je dat ik niet merkte hoe boos je keek bij dat treinloket? Of toen we stopten in Warkworth om te eten?’


  Snuivend keek hij een andere kant op. ‘Ik had ook geld.’


  ‘Zie je wel!’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘James, we moeten belangrijke dingen regelen. We hebben geen tijd om over geld te bekvechten.’


  Met een zucht legde hij zijn vrije hand over de hare heen. ‘Aye, je hebt gelijk. Als ik moet worden onderhouden, dan kan ik dat beter maar aanvaarden.’


  ‘Beter onderhouden dan afgedankt, vind je niet?’


  ‘Heb je dat ooit overwogen?’


  ‘Geen ogenblik.’


  ‘Liever een Schotse pauper dan een Engelse nietsnut?’ bromde hij.


  Ze knikte nadrukkelijk. ‘Vooral omdat ik wist hoe het kwam dat je alle rijkdommen die jou toebehoorden, bent kwijtgeraakt. Ik heb gehoord over je ouders en over hoe hard je hebt gewerkt om terug te betalen wat zij hebben verspild. Ik bewonder je vastberadenheid en je plichtsgevoel, maar het wordt tijd dat je je ouders vergeeft, en jezelf ook. Zelfs als je aanstoot neemt aan het feit dat je met me getrouwd bent vanwege mijn rijkdom, kun je er gebruik van maken om het leven van anderen voor wie je je verantwoordelijk voelt te verbeteren.’


  Hij wist dat ze gelijk had; dat zag ze aan zijn blik. Daarin zag ze echter ook zijn pijn.


  ‘Ik zou jóú moeten onderhouden,’ protesteerde hij. ‘Zo hoort het.’


  ‘En wie heeft dat besloten?’


  ‘Het is gewoon zo.’


  Ze gaf hem een por met haar elleboog, kwaad omdat hij niet voor rede vatbaar was. ‘Dat is geen antwoord, James! Veronderstel nu eens dat je ouders zich verstandig hadden gedragen en jij veel geld zou hebben. Dan zou jij nog niet degene zijn die mij onderhield! Je vader zou dat doen, via zijn erfenis.’


  ‘Beter de zijne dan de jouwe.’


  ‘Maar het ís niet eens van mijn vader, althans niet helemaal. Wil je het dan niet begrijpen? Het meeste is van mijn grootvader en van diens vader en zo verder, tot in het oneindige. Wat maakt het nu uit wie het heeft vergaard? Wíj hebben het nodig, wíj gebruiken het.


  ‘Het maakt mij wel degelijk uit.’


  ‘Nou, dat zou het niet moeten doen. Je bent verplicht dit af te maken en jouw aandeel te leveren. Je gemok verandert daar heus niets aan.’


  Hij glimlachte, al ging het niet van harte en zag hij er nog steeds een beetje wrokkig uit. ‘Zoals altijd het praktische vrouwtje. En zo oprecht, zou ik er nog aan willen toevoegen.’


  ‘Goed, ik beken schuld,’ gaf ze schouderophalend toe. ‘Weet je, ik had vandaag kunnen huilen en het domme sufferdje kunnen spelen, volledig aan jouw genade overgeleverd, zodat je mijn grote sterke beschermer kon uithangen.’


  ‘Maar dat heb je me bespaard.’


  Met opzet glimlachte ze onnozel en wendde een ademloos gejammer voor. ‘O, alsjeblieft, alsjeblieft, ik kan deze bankbiljetten niet tellen! Hoe weet ik of ik genoeg terugkrijg? Iemand zou me kunnen oplichten als jij het niet voor me doet.’


  Het kostte hem zichtbaar moeite zijn lachen in te houden; zijn brede schouders schudden ervan. ‘Ach, Suz, je maakt een eind aan een mans hoogmoed.’


  ‘Dat zou ik hopen! De hemel mag weten dat je meer dan genoeg hoogmoed bezit. Eigendunk zou je bijnaam kunnen zijn.’


  Lachend stak hij het geld dat ze hem had gegeven in zijn zak. ‘Verlos me van een rechtschapen vrouw,’ verzuchtte hij.


  ‘Daar is niet veel kans op. Zit mijn hoed recht?’


  Hij leunde achterover en bekeek haar. ‘Nay, je hoed staat schuin op je hoofd, maar dat past wel bij je. Je ziet er zo verrukkelijk uit, dat het me verbaast dat een of andere wellustige kerel je nog niet heeft gegrepen en verzwolgen.’


  Ze grinnikte en streek haar haren glad. ‘Dat heeft iemand al gedaan, als ik me goed herinner.’


  Hij trok een wenkbrauw omhoog. ‘Wees dan maar voorzichtig. Hij is vraatzuchtig, en je hebt zijn honger aangewakkerd.’


  Dat herinnerde haar aan een ander probleem dat ze moest oplossen. ‘James, wanneer dit met vader en Mr. Durston is afgehandeld, zou ik graag wat dingen met je bespreken die je misschien… onbehoorlijk vindt. Ik verwacht volledige openhartigheid, aangezien ik jou dat ook heb verleend over onze financiën.’


  ‘Vragen? Waarover?’ vroeg hij, duidelijk op zijn hoede.


  Ze keek om zich heen om te zien of er niemand meeluisterde. Toen antwoordde ze zacht: ‘Over iets wat me vreselijk aan het hart gaat de laatste paar jaar.’


  Hij leek verrast. ‘De rechten van de vrouw?’


  ‘Nou, het ontbreken ervan, om precies te zijn.’


  ‘Een in het bijzonder?’


  ‘Ja, een in het bijzonder.’


  ‘Mag ik weten welke het is, zodat ik je duidelijke antwoorden kan geven?’


  ‘Niet hier.’ Veelbetekenend keek ze hem aan. ‘Maar het heeft te maken met die honger van jou,’ fluisterde ze.


  Ze had hem versteld doen staan, realiseerde ze zich bij het zien van zijn verbijsterde gezicht. Mooi, nu had hij tenminste iets om over na te denken.


  Het vervelende was echter dat dat ook voor haar gold. En de ritmische beweging van de trein en James’ hand, die even in de hare kneep, hadden absoluut geen kalmerende invloed op haar!


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  ‘De graaf is hier niet op het moment,’ deelde de bedrijfsleider van het Royal Arms Hotel hun mee. ‘Hij zou hier ongeveer op donderdag arriveren, zo heeft hij ons laten weten.’


  ‘Vanuit Londen?’ vroeg James.


  ‘Nee, my lord. Vanaf de Orkney Islands, geloof ik.’


  ‘Dank u. We willen graag kamers bespreken om hem op te wachten.’


  ‘De vertrekken van de graaf staan tot uw beschikking, Lord Garrow,’ verklaarde de man op een toon alsof James dat had moeten weten.


  Susanna stapte naar voren. ‘Lord Garrow en ik zouden graag onze eigen vertrekken wensen.’


  Duidelijk overdonderd en opeens ontzettend gedienstig en onderdanig, maakte de man een diepe buiging. ‘Natuurlijk, my lady. Zoals u wenst.’ Hij trok gauw aan een van de belkoorden achter de balie.


  James onderdrukte een glimlach toen Susanna, een en al gratie en zelfverzekerdheid, met haar neus in de lucht een blik om zich heen wierp. Ze zag er vorstelijk uit, maar tegelijkertijd zo verfomfaaid als een bedelaar, in haar verkreukelde reiskostuum. Hijzelf zag er nog minder toonbaar uit, en ze stonken allebei naar houtvuur, paardenzweet en erger.


  Thomas Snively verscheen bijna onmiddellijk. ‘Lord Garrow! My lady.’


  James begroette hem met een knikje.


  Zonder te vragen nam Thomas de tassen van James over en pakte de sleutel aan die de bedrijfsleider hem overhandigde. ‘Ik zal u naar uw kamers begeleiden. Wat fijn u weer te zien.’


  Pas toen ze bij hun vertrekken waren, nam James hem even opzij. ‘Ik wil je om een gunst vragen. Ken je de Shipman’s Inn?’


  ‘Niet erg goed, maar ik weet waar het is. Waarom?’


  James viste het medaillon uit zijn vestzak en opende de sluiting om de portretjes te laten zien. ‘Ik moet weten of deze man daar verblijft. Zo niet, dan zou ik willen dat iemand naar mij toe wordt gestuurd zodra hij verschijnt. Het is van het grootste belang, Thomas. Het leven van de graaf staat op het spel.’ Hij haalde een paar bankbiljetten te voorschijn en duwde deze, samen met het medaillon, in Thomas’ hand.


  ‘Dat is te veel. Als ik dat aanbied, weet de informant hoe belangrijk het is en zal hij proberen een beter handeltje te sluiten met degene die hij in de gaten moet houden.’


  ‘Bepaal jij het dan maar. En hou de rest.’


  ‘Dan is het nog steeds te veel,’ protesteerde Thomas.


  James sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Koop er dan maar boeken voor, of stuur je kinderen naar Cambridge! Maar in ’s hemelsnaam, ga naar die herberg, wil je?’


  ‘Dat zal ik doen. Ik zal beneden regelen dat er voor een bad wordt gezorgd.’


  ‘Thomas, ga en kom snel terug.’ James deed de deur dicht, draaide zich om en zag dat Susanna naar hem stond te kijken.


  ‘Heel goed van je, James. Ik was vergeten dat je wist waar Mr. Durston logeerde. Hij weet vast dat vader hierheen komt, dus kunnen we erop rekenen dat hij ook hiernaartoe komt. En Miranda en Fowler? Denk je dat ze naar Londen zijn gegaan?’


  ‘Het is mogelijk dat ze hem vanuit Beauly of Kinloss hebben getelegrafeerd.’


  ‘En dat ze op zijn antwoord hebben gewacht?’


  ‘Dat zou kunnen. Als dat zo is, moeten we hen alle drie aanpakken. Maar ik geloof dat we ons doel wel hebben bereikt, tenzij Durston met je vader mee is.’


  Haar handschoenen uittrekkend, zei ze: ‘Hij en mijn vader zijn vast niet tegelijkertijd uit Londen vertrokken.’


  ‘Ten tijde van die overval hebben ze dat anders wel gedaan. Durston was hier toen ook.’


  ‘Ja, maar ze hebben toen niet samen gereisd. Mijn vader wist niet dat Mr. Durston hem die keer hiernaartoe volgde. Als vader naar de Orkneys is, is hij per boot gegaan. Dan heeft Mr. Durston niet met hem mee kunnen reizen, want dat zou mijn vaders wantrouwen hebben gewekt. Ik durf te wedden dat Mr. Durston hier al is, of op weg hierheen om vaders komst af te wachten.’


  Hij knikte bedachtzaam. ‘Nou, dan kunnen we alleen nog maar afwachten,’ zei hij schouderophalend.


  ‘Twee hele dagen.’ Met een vermoeide zucht ging ze zitten om haar laarsjes uit te doen. ‘Ik wil alleen maar een heet bad en lekker lang slapen.’


  Glimlachend knielde hij om haar te helpen met de knoopjes van haar laarsjes. Met heel zijn hart wenste hij dat hij samen met haar in bad en naar bed kon. Er was echter te veel te doen om aan zijn eigen behoeftes te denken.


  ‘Je zou naar de bank kunnen gaan,’ opperde ze. ‘We zullen het een en ander nodig hebben.’


  Toen hij niets zei, raakte ze zijn schouder aan. ‘James, dat is toch geregeld tussen ons?’


  ‘Ik heb geld, en dat gebruiken we eerst. Dan vind ik het niet erg meer. Het is voor ons allebei, zoals je al zei. Ik ben geen onredelijk man.’


  Ze beloonde hem met een van haar liefste glimlachjes. ‘Goed zo. Ik hoop dat onze zoon op je lijkt.’


  Zijn hart stond bijna stil. ‘Onze zoon?’


  Ze knikte en legde beide handen om haar middel. ‘Och, het kan ook een dochter zijn. Als dat zo is, hoop ik dat ze niet jouw grote voeten krijgt.’


  Hij slaakte een zucht. ‘Suz, het is nog te vroeg om te denken dat je een kind verwacht. We hebben nog maar… Het was maar één keer.’


  ‘Ach James, hebben je ouders je dan niets verteld? Ik weet uit gezaghebbende bron dat één keer genoeg is.’


  Hij ging staan en liet de kleine laars naast de andere op de grond vallen. ‘Ik begrijp het. Goed.’


  ‘Je bent zeker te moe om het te kunnen bevatten? Ik nam aan dat je het wist.’


  ‘Je zei dat je vragen voor me had,’ herinnerde hij haar, zich afvragend of hij haar wel de informatie kon geven die ze wilde en of hij alle verkeerde informatie die haar was gegeven kon corrigeren.


  Ze stond op en liep in de richting van de slaapkamer. ‘Ik weet wat ik heb gezegd, maar aangezien je dit al niet wist, betwijfel ik of je iets van die andere dingen weet.’


  ‘Andere dingen?’ herhaalde hij, maar ze had de deur al achter zich dichtgetrokken.


  Het kostte hem al zijn wilskracht om haar niet die slaapkamer in te volgen en haar precies te laten zien wat hij allemaal wel niet wist. Dat waren evenwel lessen waarvoor hij veel tijd, aandacht en energie nodig had. Bovendien moest je het plezier van wachten niet onderschatten.


  


  Ze sliep de hele middag door én de nacht daarop.


  Omdat hij het zich niet toevertrouwde haar kamer binnen te gaan, keek hij zo nu en dan om een hoekje om te zien of alles in orde was.


  Net toen hij haar wakker wilde maken, kwam ze aangekleed en wel haar kamer uit.


  ‘Is er nog een bericht van vader gekomen?’ wilde ze weten.


  Hij stond op om koffie voor haar in te schenken. ‘Waarschijnlijk komt hij morgen of overmorgen aan. Thomas zal bij de herberg van Durston informeren en me op de hoogte brengen zodra hij daar aankomt.’ Hij nam plaats op het andere uiteinde van de sofa, waardoor ze een klein stukje van elkaar af zaten.


  Ze zei niets tot haar kopje leeg was. Toen draaide ze zich naar hem toe. ‘Ik zou graag willen dat je wat boodschappen voor me deed. Ik heb een hele lijst dingen die ik wil kopen. Vind je het heel erg?’


  ‘Ik ben bang dat je je eigen jurken en hoeden zult moeten kiezen, Suz. Daar heb ik geen verstand van.’


  ‘Ik dacht misschien dat je wat meer gereedschap zou kunnen kopen. Dan zouden de reparaties wat sneller gaan. Ploegen en misschien ossen zouden helpen. We zouden extra gerst kunnen verbouwen als we meer land gebruikten.’


  ‘Dat land is voor het vee om te grazen,’ hielp hij haar herinneren.


  ‘De whisky-export brengt veel meer op dan wol, als ik me niet vergis. Nu verkopen we bijna niets.’


  ‘Dat komt door de accijnzen. Daar kun je niet omheen, en geloof me dat we dat hebben geprobeerd. Wol is niet zo moeilijk.’


  ‘Ik buig voor je wijsheid en ervaring,’ zei ze met een knikje. ‘Ik doe dit nog niet zo lang. Je denkt nu ongetwijfeld dat ik een dommerik ben, maar dat zal niet lang duren.’


  Te laat realiseerde hij zich dat hij haar had beledigd door te denken dat ze alleen aan zichzelf dacht. Ze had ieder recht dit voor te stellen, aangezien ze de eigenares van Drevers was en hij haar rentmeester. Hij wist echter dat ze ook Galioch erbij betrok. Ze gaf net zoveel om de beide landgoederen en de mensen die er woonden als hij.


  ‘En daarna mag je met me mee om hoeden te kopen,’ voegde ze er met een plagerig lachje aan toe.


  ‘Aye, dat zal ik doen,’ zei hij glimlachend. Op ernstige toon vervolgde hij: ‘Doe de deur alleen voor Thomas open, of voor je vader.’


  ‘Ik zal ontzettend voorzichtig zijn.’


  Hij stond op. ‘Rond het middaguur ben ik terug.’ Alsof het iets was wat bij nadere overweging bij hem opkwam, boog hij om haar een kus te geven.


  Ofschoon haar dat duidelijk verraste, deed ze niets om het te vermijden. Ze draaide zelfs haar hoofd, zodat zijn kus op haar lippen terechtkwam in plaats van op haar wang.


  ‘Tot straks,’ zei hij.


  ‘Was dat misschien een excuus?’ vroeg ze hem met een ondeugende blik.


  ‘Zo dichtbij als ik ooit zal komen,’ gaf hij toe. ‘Misschien zou ik wel oprechter zijn geweest als je die hoeden niet ter sprake had gebracht.’


  Het geluid van haar lach volgde hem naar buiten.


  In de wetenschap dat Thomas er was en alles heel goed in de gaten hield voor het geval er problemen zouden ontstaan, verliet hij het hotel.


  Hij was blij dat hij een excuus had om er deze morgen in zijn eentje op uit te trekken. Hij moest geld opnemen bij de bank en met zijn vorige werkgever praten.


  Nog een reden waarom hij opgelucht was dat hij alleen kon gaan, was dat het vermoedelijk nog een hele klus zou zijn de spullen te kopen die hij nodig had om Susanna’s educatie in wat ze ‘andere dingen’ noemde te voltooien.


  


  Onder Thomas toeziende blik schonk Susanna thee in.


  Hij stond met zijn handen op zijn rug, als een stille bewaker en chaperonne.


  ‘Wat attent van u om het beeldje mee te brengen, monsieur Aubert,’ zei ze tegen de galeriehouder.


  Met een glimlach nam de man het kopje dat ze hem aanreikte aan. ‘Oui, madame, maar ik durfde het niet aan iemand anders over te laten. Het is te buitengewoon om er een risico mee te nemen. Weet u zeker dat u het niet wilt verkopen?’


  ‘Het is niet van mij. U zou het Lord Garrow kunnen vragen, uiteraard, maar ik waarschuw u dat ik alles zal doen wat in mijn macht ligt om hem ervan te weerhouden.’


  Iemand opende de deur.


  Meteen blokkeerde Thomas de toegang, tot hij zag dat het James was die naar binnen wilde.


  ‘Thomas, Waarom is deze deur niet afgesloten?’ vroeg James.


  ‘My lady heeft een gast, sir.’ Thomas deed een stap opzij en gebaarde in de richting van de zitkamer.


  ‘Goedemiddag, Garrow,’ zei Susanna vriendelijk. ‘Kom alsjeblieft bij ons zitten.’ Bij het zien van zijn vragende blik lachte ze hem stralend toe. Ze wist dat hij heel blij zou zijn met wat ze hem zo zou mededelen. ‘Lord Garrow, monsieur Aubert, eigenaar van galerie Le Coeur d’Ecosse,’ stelde ze hen aan elkaar voor.


  Monsieur Aubert ging staan, en ze volgde zijn voorbeeld.


  ‘My lord.’ De kleine man boog, met een grijns van oor tot oor.


  ‘Monsieur Aubert,’ zei James met een kort knikje. Opnieuw keek hij Susanna vragend aan.


  Opeens kreeg hij het voorwerp, dat binnen handbereik op de theetafel stond, in de gaten. Hoewel zijn uitdrukking niet veel veranderde als je hem niet kende, zag ze enig ongenoegen, wat ze vreemd vond.


  ‘Ik heb monsieur Aubert verzocht je beeldje eens te bekijken toen we hier de laatste keer waren,’ legde ze uit, ‘en ik had geen tijd om het weer op te halen voor we weggingen.’


  ‘O, my lord,’ zei monsieur Aubert geestdriftig. ‘Als ik u zou mogen vertellen hoe iedereen van Désespoir heeft genoten! Het heeft me heel wat klandizie opgeleverd de laatste paar weken.’


  ‘Désespoir,’ herhaalde James. In zijn stem was zowel boosheid als ongeloof te horen. Hij keek weer naar het beeldje. ‘Wanhoop?’


  ‘Mais oui!’ riep de galeriehouder uit, zich duidelijk niet bewust van James’ woede. ‘Ze spreekt tot de verbeelding van iedereen die haar ziet!’


  Susanna stak haar hand uit en raakte het beeldje aan. Het donkerroze marmer voelde koel aan onder haar vingertoppen. Het beeld nodigde simpelweg uit tot aanraken.


  De vrouw die het verbeeldde, zag er heel vastberaden uit. Ze spande haar lichaam om haar voet los te krijgen, die James in het ruwe uitgehakte voetstuk ingebed had gelaten.


  Haar blik ging terug naar James. Zonder woorden trachtte ze over te brengen hoezeer ze zijn werk bewonderde.


  Hij zei niets.


  Monsieur Aubert ratelde maar door. ‘Ik ben bang dat ik zelf een titel heb moeten bedenken omdat Lady Garrow geen titel wist. Ik moest íéts op het kaartje zetten. De boodschap die u overbrengt, is zo duidelijk, my lord, zo helder, dat ik het geen andere titel kon geven. De vrouw vertegenwoordigt Schotland zo perfect. Jullie mooie land, al zo lang zo stevig in de greep van Engeland.’ Hij slaakte een zucht. ‘Een wanhopige en eeuwige strijd, dat is zeker. Lord Abercrombie wilde het beeldje graag kopen, maar uw vrouw wil er niet van scheiden.’ Met een licht schouderophalen voegde hij eraan toe: ‘Vierduizend pond is ook wel een beetje weinig.’


  ‘Vier dui…’ herhaalde James. ‘Verkocht!’


  ‘James, nee!’ riep ze uit. Hij mocht het niet verkopen. ‘Alsjeblieft!’


  Verwonderd keek hij haar aan. ‘Wil jíj het hebben?’


  ‘Alsjeblieft.’ Ze pakte zijn hand vast.


  ‘Ik moet u nog vertellen dat Abercrombie zevenduizend heeft geboden als u er nog een op ware grootte zou maken,’ vertelde monsieur Aubert.


  Met een ruk draaide James zich naar de man om. ‘Zevenduizend pond?’


  ‘Ik kan er minstens negenduizend van maken,’ zei monsieur Aubert glimlachend, ‘maar ik verwacht wel een flinke commissie. Vijftien procent?’


  ‘Tien,’ antwoordde James snel.


  ‘Tweeduizend om te beginnen,’ zei Susanna. ‘We moeten het marmer bestellen en laten verschepen.’


  ‘Bon, afgesproken.’ Monsieur Aubert stak zijn hand naar James uit om de overeenkomst te bezegelen, waarna hij zich vliegensvlug uit de voeten maakte.


  Thomas verbrak de stilte door lachend te zeggen: ‘Die arme kerel. Hij had het helemaal mis. Iedereen kan zien dat u dat niet bedoelde toen u het uithakte.’ Wijzend naar het beeldje zei hij: ‘Het is zo duidelijk dat de vrouw de mensheid is die vecht om uit het moeras van de armoede te komen. Toch is de titel wel passend, vindt u niet? Wanhoop.’


  Opnieuw keek James naar het beeldje. Toen zei hij: ‘Wil je ons nu even alleen laten, Thomas? Dank je wel.’ Hij volgde hem en deed de deur achter hem op slot.


  ‘Verbazingwekkend dat ze het allebei zo mis hadden, vind je niet?’ vroeg Susanna.


  James ging naast haar zitten en schonk zich een kopje thee in.


  Ze probeerde de woorden te vinden om haar erkenning uit te drukken voor wat hij had gemaakt. ‘James, op het moment dat ik haar zag, wist ik dat je de positie van de vrouw begreep.’ Liefdevol keek ze naar het beeldje. ‘Telkens wanneer ik daaraan twijfelde of je ervan verdacht dat je mijn leven voor me wilde regelen, herinnerde ik me dit beeldje, dat onze pogingen om uit onze onderdrukking uit te breken weergeeft. Je lijkt helemaal niet op andere mannen, die er bang voor zijn vrouwen zichzelf te laten worden.’


  Hij staarde haar aan. Het duurde een volle minuut voor hij zijn mond opendeed om te zeggen: ‘Ik stel je niet graag teleur, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Het is gewoon een vrouw die met haar voet vastzit in de rotsen,’ zei hij met een achteloos handgebaar in de richting van het beeldje.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  ‘Wacht!’ riep Susanna toen James in de richting van de deur liep. ‘Waarom loop je weg? Ben je boos?


  In de deuropening naar zijn slaapkamer draaide hij zich om, zijn gezicht vertrokken van kwaadheid. ‘Heb ik ooit geprobeerd jou te veranderen, Suz?’


  ‘Nee, maar –’


  ‘Ik ben geen kunstenaar, Susanna. Ik heb nooit beweerd dat ik er een was, en ik wil het nooit worden ook.’


  ‘Maar dat ben je wel, James! Je bent een geweldige beeldhouwer.’


  Hij wees naar het beeld. ‘Nee, ik ben steenhouwer. Dat wás ik tenminste, tot ik jou tegenkwam. Als die idioot van een Abercrombie er zo graag een fortuin voor wil neertellen, wil ik hem er graag vanaf helpen. Het zou zonde zijn onder deze omstandigheden zevenduizend pond te weigeren, maar het is maar voor één keer, Suz. Ik zal niet gedwongen worden het leven van mijn vader te leiden. Niet door jou, niet door wie dan ook. Heb je dat goed begrepen?’


  ‘Nee. Wat is er mis met het maken van mooie dingen en ervoor betaald worden? Kun je je een beter beroep wensen? Dat is het enige wat je hoeft te doen, James. Bedenk eens hoe lonend het zou zijn, en dan bedoel ik niet alleen financieel!’


  ‘Ik wil geen amateur worden die zit te hakken in de kelder, in de waan dat hij een diepzinnige boodschap aan de mensheid moet brengen! Onder geen beding zal ik als een aapje voor je vrienden gaan dansen, Susanna. Ik hak stenen uit voor geld, punt uit!’


  ‘James –’


  ‘Ik heb iemand gekend die zo heeft geleefd, en ik zal mezelf daar nooit toe verlagen, zelfs niet om jou een plezier te doen. Vooral niet om jou een plezier te doen!’


  ‘O James, ik wilde je alleen maar helpen! Ik dacht dat je juist blij zou zijn.’ Ze wierp een snelle blik op het beeldje. ‘Je moet het juist fijn vinden dat je zoiets moois kunt maken. Dat kan toch niet anders!’


  ‘En dat beslis jij? Heb jij het laatste woord? Nou, dan zal ik je eens iets vertellen! Ik heb ook rechten! En een ervan is –’


  ‘Kinderen, kinderen!’ klonk een stem vanuit de deuropening berispend.


  ‘Vader!’ riep ze uit. ‘Zo snel hadden we u nog niet verwacht.’


  James draaide zich naar de graaf om. ‘Sir,’ zei hij nors.


  ‘Jullie moeten nog wat harder spreken,’ zei haar vader kalm. ‘Ik kon jullie bijna niet horen toen ik het gebouw in kwam.’ Hij deed de deur achter zich dicht en keek van de een naar de ander. ‘Ik zag jullie naam in het register. Wat doen jullie in Edinburgh en waar gaat deze ruzie eigenlijk over?’


  ‘We zijn gekomen om u te waarschuwen,’ antwoordde James. Hij liep langs de graaf heen naar de deur die naar de gang leidde en rukte deze open. ‘Susanna zal u erover vertellen. Ik ben binnen een uur terug. Op dit moment moet ik wat zaken afhandelen.’ Met een vernietigende blik op haar voegde hij eraan toe: ‘Met mijn baas.’


  Tot haar opluchting sloeg hij de deur niet met een knal achter zich dicht.


  ‘Hij is boos,’ zei ze, nog steeds geschokt.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  Ze snoof. ‘Het schijnt dat ik de grenzen van een goede echtgenote heb overschreden.’


  ‘Wat heb je nu weer gedaan?’ vroeg hij lachend.


  ‘Iets onaanvaardbaars, als je onze arrogante laird moet geloven.’ Ze knikte in de richting van het beeldje. ‘Ziet u dat? James heeft het gemaakt.’


  Haar vader bestudeerde het beeldhouwwerkje even. ‘Aha, een vrouw met haar voet in een rots.’


  Ze duwde haar hand tegen haar ogen en zuchtte. ‘Ja, ik geloof dat dat inderdaad alles is.’


  ‘Je hebt me nog niet verteld wat jij en James hier in Edinburgh doen. Ik was van plan naar Drevers te reizen om je te zien.’


  ‘Grote goden, ik zou het helemaal vergeten! Vader, Mr. Durston was degene die de opdracht gaf voor de aanslag op u. Waarschijnlijk heeft hij er zelfs aan meegedaan!’


  ‘Onmogelijk,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Mr. Durston is zelf overvallen in Londen. Hij is er slecht aan toe. Daarom moest ik zelf naar de Orkneys. Zoals je weet, handelt hij daar gewoonlijk de zaken af, maar dat kon nu niet.’


  ‘Hebt u hem met eigen ogen gezien?’


  Verrast keek hij haar aan. ‘Nee. Ik ben bij hem thuis geweest, maar de huishoudster zei dat hij op bed lag en niet in staat was bezoek te ontvangen. Hij zou toch niet –’


  ‘Miranda heeft een portretje van hem in haar medaillon. James herkende Mr. Durston onmiddellijk als de man die die avond de overval op uw rijtuig heeft georganiseerd. We houden de herberg waar hij destijds logeerde in de gaten en verwachten dat hij ieder ogenblik zal terugkeren.’


  De verloren blik van haar vader stemde haar treurig.


  Zijn droefenis maakte echter al snel plaats voor woede ‘En die meid, die Miranda?’ vroeg hij. ‘Heeft ze jou op de een of andere manier bedreigd? Lieve hemel, ik had er nooit mee moeten instemmen dat ze naar jou toe zou gaan. Mr. Durston stuurde een boodschap, door haar zelf afgeleverd, waarin hij mij dringend verzocht haar bescherming te bieden. Schoften zijn het, allebei!’


  ‘Alle drie, als je die verdraaide neef van haar, Broderick Fowler, er ook nog bijtelt. Ze waren er beiden gedurende het hele bezoek op uit om James en mij uit elkaar te drijven.’


  ‘Maar James duldde dat niet, durf ik te wedden.’


  ‘Inderdaad! Fowler heeft zelfs op hem geschoten.’


  ‘Wat zeg je?’ riep hij verontwaardigd uit.


  ‘Het was alleen maar hagel, maar het had erger kunnen zijn.’ Ze durfde hem niet van het voorval op de kantelen van Galioch te vertellen, evenmin als ze aan James durfde op te biechten dat Brodie twee keer had voorgesteld dat ze elkaar om middernacht buiten het landhuis zouden ontmoeten. ‘U zou moeten horen hoe James die twee er uiteindelijk van overtuigde dat ze beter weg konden gaan.’


  Haar vaders lach klonk bitter. ‘Niet op een vriendelijke manier, neem ik aan. Ach, Suz, het spijt me zo dat jij en James je hiermee moesten bezighouden tijdens jullie wittebroodsweken. Maar nu zal het snel voorbij zijn, zodra ik Durston en zijn handlangers heb laten oppakken.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Hoe gaat het eigenlijk met je huwelijk, als ik zo vrij mag zijn? Heeft Garrow zich tegenover jou netjes gedragen?’


  ‘Heel netjes, welbeschouwd,’ antwoordde ze schokschouderend. ‘Al is hij nu erg boos op me. Ik veronderstel dat het mijn eigen schuld is. Het heeft alles te maken met dat beeldje. Ik heb het naar monsieur Aubert gestuurd om het te laten taxeren, en daar is James niet erg blij mee.’


  ‘Dat verbaast me niets. Hij is volgens mij geen kunstenaar.’


  ‘Doe niet zo raar, vader! Natuurlijk is hij dat wel. Hij neemt het me, geloof ik, kwalijk dat ik het beeldje verkeerd interpreteerde.’


  ‘Echt? Hoever zat je ernaast?’


  ‘Ik dacht dat het zijn medeleven met vrouwen voorstelde en met ons onvermogen onze dienstbaarheid af te werpen.’


  Hij schoot in de lach. ‘Ach, Susanna, Susanna…’


  ‘Nou, dat is wat ik erin zag.’


  ‘Mijn lieve kind…’ Hij kwam naast haar zitten en nam haar hand in de zijne. ‘Je weet toch dat onze blik op alles wat we zien en op iedereen die we kennen altijd wordt beïnvloed door onze levenservaring?’


  ‘Dat is dan zeker de reden waarom u en ik het zelden met elkaar eens zijn,’ mompelde ze.


  ‘Ongetwijfeld. Neem bijvoorbeeld de zaak die jij ondersteunt. Jij ziet vrouwen als onderdrukte slaven in de macht van iedere man die bevoegdheid over hen heeft. Ik kan me simpelweg niet indenken hoe je tot zo’n standpunt bent gekomen.’


  ‘Kunt u zich dat werkelijk niet indenken?’ schamperde ze. ‘Wat vindt u dan van wetten die zeggen dat een man zijn vrouw mag slaan, dat hij haar eigendommen mag verkopen of vergokken, zelfs haar inkomen als ze dat mocht hebben? Wat vindt u ervan dat men een moeder haar kinderen kan afnemen als ze haar man durft te verlaten om haar eigen leven te redden? En dat ze dan van verlating wordt beschuldigd en zonder een cent op straat komt te staan? Kunt u dat soort onrechtvaardigheden heus negeren, net doen of ze niet bestaan?’


  ‘Vanzelfsprekend kan ik dat niet. De wetten moeten veranderd worden, daar ben ik het mee eens, maar niet ieder huishouden in Groot-Brittannië legt zich bij die verouderde statuten neer, Suz. Het mijne zeker niet, en tenzij ik mijn mensenkennis heb verloren, het jouwe evenmin.’


  ‘Een man kan doen wat hij wil met zijn vrouw, dat weet u best. Hij kan haar laten werken tot ze erbij neervalt. Hij kan haar als een fokmerrie gebruiken. En zij kan nergens heen, haar hele leven lang niet. Nou, daar zal ik me nooit bij neerleggen!’


  ‘Ik betwijfel ten zeerste of James ooit zoiets van je zou vragen,’ zei hij met een diepe zucht. ‘Een gewetensvol man doet zoiets niet. Met je moeder als mijn vrouw en jou als mijn dochter zou ik er al snel vanaf zijn gebracht, als ik dergelijke dingen in de zin had gehad. Je moeder was altijd al in staat me om haar vinger te winden, net als jij.’


  Ze proestte het uit van ongeloof. ‘Jammer dat ze dat niet wist, want anders zou ze misschien nog in leven zijn geweest!’


  Te laat besefte ze wat ze had gezegd. Bij het zien van de schok op haar vaders gezicht sloeg ze een hand voor haar mond.


  ‘Wat bedoel je?’ Zijn stem was zacht van pijn en verwarring.


  Ze meed zijn blik, wensend dat ze haar woorden kon terugnemen.


  ‘Geloof je soms dat ik je moeders dood heb veroorzaakt?’


  ‘Ik weet dat het niet uw bedoeling was, vader. Dat weet ik, maar ze stierf door uitputting. Alle verantwoordelijkheden die ze op zich nam, haar werkzaamheden voor u, en daarbovenop nog de doodgeboren kinderen… Ze leefde om u op allerlei manieren een plezier te doen en stierf bij haar laatste poging.’ Omdat ze zijn smart niet kon verdragen, legde ze haar hand troostend over de zijne. ‘Ik weet dat u haar nooit met opzet kwaad hebt willen doen, vader. U deed gewoon wat mannen al vanaf de wieg wordt geleerd.’


  Zijn verdrietige zucht sneed haar door het hart.


  Hij trok zijn hand weg en wreef ermee over zijn gezicht. Toen keek hij haar aan. ‘Ik hield van haar,’ zei hij eenvoudig. ‘Ik heb haar nooit wat gevraagd, Suz. Ze bleef altijd ontzettend druk in de weer, daar heb je gelijk in. Liefdadigheidswerk, avondjes organiseren en dan natuurlijk nog de gewone huishoudelijke zaken. Ze bepaalde zelf wat ze deed, en ik zweer je dat het haar goeddeed.’


  ‘Maar het kostte haar zo veel,’ wierp ze tegen. ‘U had ervoor moeten zorgen dat ze voor zichzelf zorgde, dat ze uitrustte!’


  In zijn blik lag een intens verdriet. ‘Ach, Suz, hoor je wat je zegt? Zou jij James je leven voor je laten regelen?’


  ‘Nee,’ gaf ze schuldbewust toe. ‘Maar daardoor is ze niet gestorven. Dat kwam door de –’


  ‘Door de kinderen die we hebben verloren. Op de een of andere manier had ik nooit verwacht dat ik ook haar zou verliezen. Als ik mijn zin had gehad, zou jij nooit geboren zijn, liefje.’ Hij verzachtte zijn woorden met een glimlach. ‘Vóór jou is een jongetje geboren. Toen hij doodging, dacht ik dat ik nooit meer zo’n verdriet zou kunnen verdragen, maar je moeder was in dat opzicht veel sterker dan ik. Ze wilde een huis vol kinderen en was vastbesloten dat te krijgen.’


  ‘Er zijn twee mensen voor nodig om een kind te verwekken.’


  Lichtelijk blozend schraapte hij zijn keel. ‘Daar heb je gelijk in, maar ze kon heel… overtuigend zijn.’


  ‘Dit zou ik niet moeten horen,’ mompelde ze, in verlegenheid gebracht door zijn openhartigheid.


  ‘Nee,’ stemde hij met haar in. Hij klonk verdedigend en ook een beetje boos. ‘Misschien zou ik je hier niet zoveel over moeten vertellen, maar ik wil dat je weet dat je moeder geen arme stakker was die ik aan het bed had vastgeketend. Ik hield van haar, Suz. Ik deed alles wat ik kon om haar gelukkig te maken. Ze was net zo veeleisend en eigenwijs als jij. Alleen was zij wat subtieler. Ik zou daar nog aan willen toevoegen dat ze waarschijnlijk heel wat succesvoller was in het krijgen van haar zin dan jij.’


  Met haar handen ineengeklemd in haar schoot, probeerde ze alles wat haar vader had gezegd te verwerken. Herinneringen flitsten door haar hoofd, van haar moeders vleiende glimlach, van de slimme blik in haar ogen wanneer ze iets voorstelde. Ook herinnerde ze zich haar lichte voetstappen wanneer ze zich van hot naar her begaf. Altijd vol plannen, nooit zat ze stil.


  En dan waren er haar vaders zorgen en waarschuwingen. Zijn gemopper omdat hij werd geacht een of andere bijeenkomst bij te wonen. Die dingen had ze gemakshalve maar vergeten. Net als hoe ontzettend verloren hij had geleken, nog maanden nadat haar moeder was gestorven.


  Was het mogelijk dat ze boosheid was gaan voelen in plaats van verdriet? Dat ze daarom wanhopig voor vrouwenrechten was gaan vechten?


  Deels wel, moest ze erkennen. Natuurlijk had ze gelijk wat die onrechtvaardige wetten betreft. Die bestonden nu eenmaal en moesten hoognodig veranderd worden. Ze had echter niet het recht iedere man alle onrechtvaardigheden van deze wereld in de schoenen te schuiven.


  En vooral niet die lieve man die zoveel van haar hield.


  ‘Het spijt me heel erg, vader,’ zei ze bedeesd. ‘Dat wist ik niet. Moeder sprak altijd zo zacht en was zo meegaand.’


  Hij lachte, maar het klonk bitter. ‘Ik heb ook nooit gezegd dat je haar manieren had geërfd, of wel?’


  ‘Kunt u me vergeven?’ Ze pinkte een traan weg.


  ‘Gedane zaken nemen geen keer, en misschien ben ik er wel schuldig aan dat ik niet altijd voet bij stuk heb gehouden wanneer zij iets wilde. Ik denk dat je wel wat van je moeder kunt leren en voortaan een beetje zachter tegen die man van je kunt praten. Met schreeuwen schiet je niets op.’


  Met een zwakke glimlach zei ze: ‘Dat is een goede raad, die ik zal opvolgen.’


  ‘Ik heb je heel vaak over mijn knie willen leggen en je een pak slaag willen geven,’ bekende hij. ‘Je bent geen kind meer, Susanna. Het is tijd dat je accepteert dat niemand alle antwoorden heeft of altijd doet wat verstandig is.’


  Na een korte stilte vroeg ze dapper: ‘Vader? Nu we zo openhartig met elkaar praten, mag ik u iets vragen over het huwelijk?’


  Zijn keel schrapend, maakte hij met één vinger zijn boord wat losser. ‘Als je het per se wilt.’


  ‘Is er een manier om te voorkomen dat je een kind krijgt, maar toch…’


  Zijn ogen werden heel groot. ‘Lieve hemel, Suz, je wilt je man toch geen kinderen weigeren?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ stelde ze hem gauw gerust. ‘Er is er zelfs al een onderweg. Ik wilde het alleen maar weten, omdat een vrouw die snel achter elkaar veel kinderen –’


  ‘O, nee,’ zei hij op heftige toon. ‘Suz, het is tegen de wet voor vrouwen om hierover in het openbaar te spreken.’ Toen pas drongen haar eerdere woorden tot hem door. ‘Krijg je een kind, Suz? Word ik grootvader?’


  Toen ze knikte, omhelsde hij haar tot haar verrassing even.


  ‘Vader, wilt u me alstublieft antwoord geven? Ik hoef geen details te horen, alleen een ja of nee. Is er nog een andere manier dan onthouding?’


  De verbijstering droop van zijn gezicht. ‘Eh… ja,’ mompelde hij toen met zichtbare tegenzin.


  ‘Dank u!’ riep ze uit. ‘Heel erg bedankt!’


  ‘Nou nou, ik heb die dingen niet uitgevonden, hoor.’


  Dingen? Wat bedoelde hij? Ze wist echter dat ze die informatie niet van hem zou krijgen. Misschien als James niet wist wat die ‘dingen’ waren, wist hij wel iemand aan wie hij het kon vragen. Aangenomen dat hij weer met haar zou praten, natuurlijk, en zo’n intiem gesprek met haar zou aangaan. Hij was zo boos geweest toen hij wegging.


  Ze probeerde objectief naar het beeldje te kijken. Het marmeren gezicht toonde een scala van emoties: vastberadenheid, frustratie, woede. De glad gepolijste huid daarentegen straalde sensualiteit uit.


  De manier waarop het ruwe van de steen zorgvuldig was weggehouwen en gepolijst om het gladde oppervlak te openbaren, onthulde heel veel over de man die het had gemaakt. Wat James ook beweerde, zijn werk had grote betekenis. Misschien besefte hij dat niet doordat zijn eigen voorstelling ervan te vertroebeld was door zijn ervaringen van vroeger.


  Per slot van rekening hadden haar eigen verkeerde opvattingen haar denken jarenlang verwrongen gemaakt. Ze moest nog verwerken wat ze zojuist over haar moeder had gehoord, en uitvinden welk effect deze waarheden op haar ideeën zouden hebben. Haar ideeën over de oneerlijke ongelijkheid tussen mannen en vrouwen – en over de problemen in haar huwelijk in het bijzonder – leken in haar hoofd onontwarbaar met elkaar verwikkeld. Dat was onjuist geweest, zag ze nu in.


  Eén ding wist ze zeker: James had nooit geprobeerd haar te veranderen. Hij had haar nooit zijn wil opgelegd of haar iets te laten doen wat ze niet wilde.


  Jammer genoeg kon ze dat over zichzelf niet zeggen. Tot aan het gedoe met het beeldje, moest ze toegeven, was hij bewonderenswaardig geduldig en meegaand geweest. Hij had haar de vrijheid gegeven waarnaar ze zo had verlangd. Hij had naar haar ideeën geluisterd. Hij vertrouwde haar. Zelfs als ze niet van hem was gaan houden, zou ze volkomen tevreden zijn geweest met zo’n regeling. Wat kon een vrouw zich nog meer wensen?


  Ze was hem een oprecht excuus voor haar bemoeienis met zijn kunstenaarschap schuldig. Een excuus op zachte toon gebracht, met een kus als vredeoffer.


  Ofschoon ze van mening was dat het goed van haar was hem aan te moedigen zijn talent te gebruiken, zou ze ermee ophouden. Hij moest zelf die beslissing nemen.


  Iemand moest het hem in het verleden met kracht hebben ontraden. O, maar wat zou het moeilijk zijn niet tegen hem tekeer te gaan, hem niet te stimuleren!


  Ze herinnerde zich haar moeders manier van omgaan met haar vader. Blijkbaar had ze haar moeders zachtaardigheid aangezien voor meegaandheid. Nu realiseerde ze zich dat haar moeder altijd haar zegje had kunnen doen en meestal ook haar zin had gekregen. Ze had niet domweg haar eisen uitgeschreeuwd. Daar kon ze toch iets van leren.


  Haar vader had geen verdediging tegen beminnelijkheid. Welke man had dat wel? Het enige wat haar moeders lieve gedrag in haar vader had losgemaakt, was een oprecht verlangen haar een plezier te doen, zelfs toen hij – tegen beter weten in – voldeed aan de verlangens van zijn geliefde vrouw, wat uiteindelijk een noodlottige afloop had gehad.


  Misschien dat verontwaardiging en openhartige discussies nodig waren als je probeerde de wetten die vrouwen aangingen recht te zetten, of de behandeling van vrouwen in het algemeen, maar in haar huwelijk, vermoedde ze, zou haar moeders methode meer resultaat boeken. Als je een man met een glimlach begroette, zou hij dan niet beter luisteren dan wanneer je met opgeheven vuist naar hem toe kwam? Wat een openbaring! Misschien was het ook op grotere schaal doeltreffend. Redelijkheid tegenover beschuldiging. Ja, dat leek haar heel zinnig.


  Deze ontdekking had een kalmerend effect op haar. Op de een of ander manier was het bevrijdend om niet langer het gevoel te hebben steeds de vurige revolutionair te moeten zijn.


  Natuurlijk geloofde ze er nog steeds heel sterk in dat verandering voor vrouwen nodig was. Ook geloofde ze dat James zou moeten besluiten om het talent dat hij had gekregen, te gebruiken. Zijzelf moest echter ook veranderen. Ze moest haar zaak kalm behartigen en James op een rustige, vriendelijke manier overtuigen.


  Haar opluchting was bijna overweldigend.


  Een aarzelend klopje op de deur onderbrak haar gedachtegang. ‘Dat is vast Thomas met ons avondeten. Hebt u al gegeten, vader?’


  ‘Nee, nog niet,’ antwoordde hij afwezig.


  Ze ging naar de deur en luisterde. ‘Thomas?’


  ‘Ja, my lady,’ klonk het gedempt.


  Toen ze de deur opende, merkte ze tot haar ergernis dat ze had vergeten hem na James’ vertrek opnieuw op slot te doen.


  Plotseling werd de deur zo hard opengeduwd, dat ze bijna tegen de muur werd geslagen. Voor ze haar evenwicht kon hervinden, voelde ze een paar sterke armen om zich heen en een hand op haar mond.


  Iemand anders, die ze niet kon zien, sloot de deur.


  ‘Zo zo,’ zei Frank Colin grijnzend. ‘We komen elkaar weer tegen. Ik dacht dat jij en die Schot nooit de bescherming van die verwenste clan zouden verlaten!’ Hij richtte zijn pistool op haar vader. ‘Blijf maar zitten, Lord Eastonby. En houd je gemak, want anders zal ik je meteen moeten doden.’
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  Bij het zien van Miranda’s zelfingenomen blik wist Susanna wat het plan was. ‘Je wacht op mijn man.’


  ‘Precies,’ zei Miranda met een knikje. Ze glimlachte naar Frank Colin en toen naar Susanna. ‘Maar deze keer spelen we geen spelletjes. Brodie was een teergevoelige idioot.’


  ‘Ik neem aan dat dit betekent dat hij niet uit het goede hout gesneden was voor moord,’ raadde Susanna. ‘Dus heb je hem uit de weg geruimd? Heb je eraan gedacht Mr. Colin te waarschuwen dat een innige verbondenheid met jou geen garantie tot overleven biedt?’


  ‘Ga zitten en houd je mond,’ zei Frank Colin, ‘tenzij je nu al een kogel wilt.’


  Ze spreidde haar armen. ‘Schiet maar. Dan krijg je het voltallige personeel van het hotel op je dak. Ik kan geen betere manier bedenken om het leven van mijn man te redden.’


  ‘Nee! Niet doen!’ Haar vader vloog naar voren om voor haar te gaan staan.


  Onmiddellijk haalde Miranda uit met het pistool dat ze vasthield en liet het met een klap op zijn hoofd neerdalen. Nog voordat hij achterover op de sofa was beland, had ze de loop alweer op Susanna gericht. ‘Blijf waar je bent. Ik schiet wél.’


  Dat was geen loze belofte, wist Susanna. Ze voelde de haat die van de vrouw af kwam. Ze keek naar haar vader om te zien of hij zich bewoog. Zijn borst ging op en neer, dus wist ze dat hij nog leefde. James zou hen redden wanneer hij terugkwam; dat moest ze geloven. Als hij tenminste op tijd terugkwam en niet onverwacht werd overvallen. Misschien zou haar vader tegen die tijd weer bij bewustzijn zijn, en dan zou het drie tegen twee zijn. Ten minste een van hen zou dit overleven.


  Ook Frank Colin had een vuurwapen, zag ze. Om zijn rechterhand, waar zij hem had geraakt, zat echter nog steeds verband. Wellicht zou hij daardoor niet zo goed kunnen richten.


  Ze moest hen bezighouden, afleiden. ‘Je hebt je eigen vader laten overvallen, nietwaar?’ vroeg ze. ‘Hoe heb je dat kunnen doen?’


  Miranda grijnsde vals. ‘Een slim plan, vind je niet? Hij zal ongetwijfeld heel snel aan zijn verwondingen bezwijken zodra jullie drieën onder de zoden liggen. En tot die tijd wordt hij flink verdoofd met een opiumtinctuur.’


  Vragend keek Susanna naar Frank Colin. ‘Heb je werkelijk vertrouwen in een vrouw die zowel haar vader als haar minnaar doodt?’


  ‘Ik vertrouw niemand,’ antwoordde hij met een schamper lachje, ‘maar zij heeft een manier gevonden waarop ik Drevers zal bezitten, en dat is het enige wat telt voor mij.’


  Miranda keek hem verrast aan. ‘Maar je hebt gezegd –’


  ‘Niet zeuren,’ zei hij. ‘Jij krijgt de zaak en alles wat erbij hoort.’


  ‘O, nu begrijp ik het,’ zei Susanna. ‘Je ontdoet je eerst van ons, en dan krijgt je vader volledige zeggenschap over het bedrijf. Maar dan gaat ook hij dood en erf jij alles.’ Afkeurend klakte ze met haar tong.


  ‘Mijn vader bracht me zelf op het idee. Maar hij zou alleen de graaf hebben gedood. Hij had veel geleend van het bedrijf en was bang dat dat aan het licht zou komen.’


  ‘Dat zou niet hebben gewerkt,’ zei Susanna hoofdschuddend. ‘Kennelijk wist Mr. Durston niets van mijn vaders testament. Een verre neef in Wales is de erfgenaam van de titel, de landerijen en alle bezittingen. Dus krijg je helemaal niets voor al je moeite.’


  ‘Dat lieg je!’ riep Miranda uit. Haar blik ging van Susanna naar Frank Colin en terug.


  Susanna zag dat haar hand beefde.


  ‘Ze liegt, Frank! Er is geen neef. Vader heeft het allemaal uitgezocht!’


  ‘O?’ Glimlachend trok Susanna haar wenkbrauwen op. ‘Je zult het vanzelf wel zien, maar dan is het te laat.’


  Het gezicht van Frank Colin werd donkerrood van woede. Het leed geen twijfel dat hij het door haar verzonnen verhaaltje geloofde.


  ‘Het is dus allemaal voor niets,’ voegde ze eraan toe. ‘Maar je hoeft er natuurlijk niet mee door te gaan.’


  ‘Luister niet naar haar,’ zei Miranda. ‘Ze probeert gewoon haar eigen leven te redden.’


  ‘Voor moord op een edelman word je opgehangen,’ waarschuwde Susanna hem.


  ‘Ze zullen er nooit achter komen wie het heeft gedaan.’ Miranda lachte nerveus en bleef van Frank Colin naar haar kijken. ‘We hebben een kamer op deze verdieping. Zodra we jullie allen uit de weg hebben geruimd, trekken we ons daar terug. Als Mr. en Mrs. Smythe hebben we geen enkele connectie met graaf Eastonby of met jou of met Garrow. Ze zullen denken dat degene die jullie heeft doodgeschoten via het raam is ontsnapt, want dat laten we uiteraard openstaan.


  Zogenaamd meelevend schudde Susanna haar hoofd, alsof het plan aan alle kanten rammelde. Feitelijk was het echter een heel goed plan. Het zou uitstekend werken.


  ‘Genoeg gepraat,’ zei Frank Colin op dreigende toon. ‘Houd je mond dicht, of we wachten niet op je man.’


  Het ontging haar niet dat de hand waarin hij zijn wapen had er erg stabiel uitzag. Lieve hemel, ze zouden James doodschieten zodra hij de kamer binnen kwam!


  ‘Schiet dan!’ daagde ze hem uit. ‘Maar weet dat als je ons vermoordt, James Garrow je zal achtervolgen tot hij je te pakken heeft!’


  ‘Lord Garrow! Wacht even!’ riep Thomas, rennend door de foyer van het Royal Arms.


  James draaide zich om.


  ‘Iemand heeft bij de balie gevraagd in welke kamers u verblijft,’ zei Thomas hijgend. ‘Nog geen uur geleden.’


  ‘Was het de man van het miniatuurtje?’


  ‘Nee, het was een stel. Ik was er niet, want ik hield die herberg in de gaten. Ik ben zo vrij geweest wat mensen in dienst te nemen om een oogje in het zeil te houden. Ik heb de receptionist het portretje laten zien, en hij zegt dat het Durston niet was.’


  ‘Dan moeten het Fowler en Miranda zijn. Weten ze welke kamers we hebben?’


  ‘Ik ben bang van wel. Ze hebben een kamer genomen op dezelfde verdieping als u, een paar kamers van de uwe verwijderd. Kamer 206. Als naam hebben ze Mr. en Mrs. Smythe opgegeven.’


  ‘Dank je wel, Thomas. Je hebt ons prima geholpen.’


  Een akelig voorgevoel bekroop James. Het lag voor de hand dat Fowler en Miranda hier waren om hem, Susanna en de graaf in de gaten te houden tot Durston arriveerde. Dat betekende dat Durston in aantocht was.


  Vastbesloten de confrontatie met Fowler aan te gaan, begaf hij zich naar kamer 206. Toen hij op de deur klopte, werd er echter niet opengedaan. Nijdig gaf hij er een duw tegen, waarop de deur tot zijn verrassing openging. ‘Fowler?’


  Stilte.


  Ze konden na hun aankomst niet naar beneden zijn gegaan, want dan zouden ze zijn gezien. Waar waren ze, verdorie? Hij kon zich nauwelijks voorstellen dat ze zouden proberen met Susanna of hem in contact te komen. Trouwens, Eastonby was bij Susanna. Er was vast niets aan de hand, hield hij zich voor, maar dat nam zijn bezorgdheid niet weg.


  Gauw liep hij naar hun eigen suite.


  De deur bleek op slot, maar dat was ook de afspraak.


  Hij sloeg er met zijn vuist op en riep: ‘Susanna!’


  De sleutel werd omgedraaid, en de deur zwaaide open.


  Toen hij naar binnen keek, zag hij de graaf op de sofa liggen, alsof hij sliep. Miranda Durston was er ook en stond naast Susanna. Te dichtbij, besefte hij.


  Opeens zag hij Susanna’s blik waarschuwend naar de ruimte achter de geopende deur gaan. Stond Fowler daar soms verdekt opgesteld?


  Zonder aarzeling smeet hij de deur tegen degene die erachter stond.


  Frank Colin, verrast en uit zijn evenwicht, hief zijn pistool en vuurde, maar James greep onmiddellijk zijn arm duwde die omhoog. In hun strijd om het wapen vielen ze hard op de grond, waarop James zijn vingers diep in Colins pols drukte en diens arm schudde tot hij het wapen liet vallen.


  Beide vrouwen gilden.


  Er viel nog een oorverdovend schot, maar deze keer niet uit Colins pistool, dat op de grond lag.


  Dodelijk ongerust over Susanna, riskeerde James een blik in haar richting.


  Colin greep zijn kans en stompte hem op zijn kaak.


  Met een luid brul sloeg James terug. En nog een keer. Tot Colin neerzeeg.


  ‘Suz?’ riep James. ‘Ben je gewond?’


  ‘Kijk jij even naar mijn vader, James.’


  Ze bleek boven op Miranda te zitten, die op haar buik op de grond lag, en had haar handen in het haar van de vrouw. Ruw trok ze Miranda’s hoofd naar achteren, waardoor Miranda het uitgilde. Naast Susanna’s voet lag een pistool.


  James raapte beide wapens op en haastte zich naar de graaf. ‘Een gemene blauwe plek op zijn hoofd. Ik denk dat hij slechts bewusteloos is. Heeft Colin dat gedaan?’


  ‘Nee, dat heeft zíj gedaan,’ siste Susanna, haar gevangene nog een harde ruk aan haar haren gevend.


  Miranda uitte een hartgrondige verwensing.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei hij. ‘Laat haar maar opstaan. Mocht ze iets proberen, dan schiet ik.’ Dat zei hij alleen maar om Miranda bang te maken, maar dat kon de vrouw niet weten.


  ‘Schiet haar hoe dan ook maar neer!’ riep Susanna. ‘Ze had mijn vader wel kunnen vermoorden! Ze waren van plan ons allemaal te vermoorden!’


  ‘Aye, maar straks is hij weer in orde en wij ook, Suz. Sta nu maar op.’


  Op dat moment kwam Thomas naar binnen zetten, op de voet gevolgd door een stel andere mannen. ‘We hoorden schoten! Wat is er ge –’ Abrupt stond hij stil. Met open mond keek hij naar het schouwspel: Susanna, met haar rode krullen over één oog en haar rokken tot boven haar knieën opgetrokken, hield Miranda nog steeds neergedrukt op de vloer, en Colin lag vlakbij bewusteloos op de grond.


  ‘Thomas, wil jij naar de graaf kijken, alsjeblieft,’ verzocht James hem. ‘En laat iemand de politie erbij halen.’


  Ze trokken zich in de suite van de graaf terug, zodat hij op bed door Thomas kon worden behandeld.


  De politie zag erop toe dat Colin en Miranda werden weggevoerd en opgesloten tot ze voor de rechter zouden worden gebracht, en het daaropvolgende uur werd besteed aan het stellen van vragen en het geven van opheldering. Doordat Miranda en Colin over hun plannen hadden opgeschept voor James was gearriveerd, kon Susanna de politie aardig wat antwoorden geven.


  Tot James’ aangename verrassing klampte ze zich tijdens de ondervraging aan hem vast alsof ze hem nooit meer wilde laten gaan. Hij maakte er gretig gebruik van en sloeg zijn arm om haar schouders. Ondanks al haar kracht en moed voelde ze zo ontzettend teer aan.


  ‘Dus Miranda huurde iemand in Londen om Mr. Durston te overvallen,’ zei de agent. ‘En toen?’


  ‘Toen regelde ze het zo, dat Mr. Fowler en zij naar ons toe konden komen,’ vertelde ze met een diepe zucht. ‘Daarna zorgde ze ervoor dat haar vader, goed verdoofd met opium, op bed zou blijven. Hem wilden ze later uit de weg ruimen.’ Haar gezicht betrok. ‘Hij zou zogenaamd aan zijn verwondingen bezwijken.’


  ‘Maar hij was degene die hier verleden maand kwam en de aanslag op Lord Eastonby verordende,’ zei de politieman.


  Ze schoof dichter naar James toe. ‘Inderdaad. En Mr. Colin was daar ook bij betrokken. Mr. Fowler is er waarschijnlijk op het laatste moment bij gehaald, toen Miranda besloot om naar Drevers te komen om zich van ons te ontdoen. Mr. Colin kon haar daar uiteraard niet bij helpen, want hij werd al verdacht.’


  ‘Ik heb hem laten volgen naar Fearn,’ vertelde James. ‘Hij is daar gebleven, maar ik veronderstel dat hij ons in de gaten liet houden en op Miranda en Fowler wachtte, die ons zouden ombrengen. Als Mr. Durston aan zijn verwondingen en al die medicijnen zou overlijden, zou Miranda alles erven.’


  ‘Nou ja, zij en Mr. Fowler,’ verbeterde Susanna hem, ‘aangezien hij haar naaste mannelijke bloedverwant was.’


  Tot zijn verwondering liet ze haar hoofd op zijn schouder rusten. Ontzettend ongepast, maar heerlijk, dacht hij met een glimlach.


  ‘Ik vraag me af wat er met Brodie Fowler is gebeurd,’ zei ze peinzend.


  ‘Ik denk dat ik die vraag wel kan beantwoorden, my lady,’ zei de agent. ‘Ik werd gisteravond naar een herberg geroepen, waar een dode was gevonden. Aan de hand van de papieren op zijn lichaam konden we zijn identiteit vaststellen zijnde Broderick Fowler.’


  Susanna ging nog dichter tegen James aan zitten. ‘Hoe is hij gestorven?’


  ‘Vergiftiging.’


  James vond het wel welletjes. Hij wilde Susanna nu meenemen naar de privacy van hun eigen suite en haar net zo lang vasthouden tot ze zich weer veilig voelde. De opwinding die haar deze hele toestand lang energie had geschonken was geheel verdwenen. Ze was uitgeput.


  Met tegenzin liet hij haar los om op te staan en de agent zijn hand toe te steken.


  De agent restte niets anders dan zijn voorbeeld te volgen, hem de hand te schudden en te aanvaarden dat hij werd heengezonden.


  ‘Dank u voor uw komst. Als u ons nog ergens voor nodig hebt: we zijn de komende dagen nog in Edinburgh.’


  ‘En komt u ook terug voor de rechtszaak?’


  ‘Vanzelfsprekend. Tot ziens.’ Zodra de man weg was, wendde hij zich tot Susanna. ‘Kom. We zeggen welterusten tegen de graaf en gaan.’


  Hij verwachtte dat ze zou protesteren, maar ze was zo mak als een lam. Na haar vader een goede nacht te hebben gewenst en Thomas gedag te hebben gezegd, ging ze gedwee met hem mee. Zo’n capitulatie was niets voor haar. ‘Is alles goed met je, lass?’ vroeg hij daarom toen ze in hun suite waren.


  Ze draaide zich naar hem om en fronste haar voorhoofd. ‘Dit alles heeft me veranderd, James.’


  ‘O, lassie, dat hoop ik niet.’ Teder raakte hij haar voorhoofd, haar wang en haar trillende lippen aan. ‘Want ik hou van je precies zoals je bent.’


  Plots barstte ze in tranen uit en viel hem om de hals. ‘…hou ook van jou,’ klonk het gesmoord.


  Hij tilde haar op om haar naar haar slaapkamer te dragen. ‘Je bent weer veilig, hinny. Huil maar niet.’ Voorzichtig legde hij haar op het bed, waarna hij naast haar ging liggen en met zijn zakdoek haar tranen wegveegde. ‘Kom kom, rustig maar. Het komt allemaal goed.’


  ‘Nee! O, nee!’ zei ze heftig tussen haar snikken door. ‘Het komt helemaal niet goed.’


  ‘Het gevaar is geweken.’ Hij streek haar haar uit haar gezicht.


  ‘Dat is niets vergeleken bij hoe ik bijna mijn leven heb verwoest. En dat van mijn vader. En het jouwe! Vooral het jouwe! Ik dacht dat ik zoveel wist, maar ik wist helemaal niets. Níéts!’


  ‘Wat is dit nu, hinny? Je hebt groot gelijk als je je druk maakt over die wetten. Ze zijn onrechtvaardig, en daar moet hoognodig iets aan worden gedaan.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei ze kattig, ‘maar ik sprak me ook uit tegen het hebben van het ene kind na het andere, en ik had geen idee dat het ook op… andere manieren te voorkomen was. Ik weet alleen nog steeds niet hoe… dat moet.’


  Hij verbeet een glimlach. ‘Dan kan ik je wel helpen.’


  ‘Ja?’ Even was haar interesse gewekt, maar die verdween al snel. ‘O, en ik heb vader er praktisch van beschuldigd dat hij mijn moeder van het leven heeft beroofd door haar zo hard te laten werken en zo vaak zwanger te laten zijn. Ik heb hem heel erg gekwetst, James.’


  ‘Hij vergeeft het je vast, als hij dat al niet heeft gedaan. Heb je ruzie met hem gehad terwijl ik liep te mokken?’


  Ze snoof. ‘Ja, maar het was niet zijn schuld. Of tenminste, niet helemaal. Blijkbaar wilde moeder altijd haar zin hebben en kon hij geen nee zeggen tegen haar.’


  ‘Aye, dat gebeurt.’ Hij legde zijn arm onder zijn hoofd. ‘Mijn vader gaf mijn moeder ook in alles haar zin. Als hij dat niet had gedaan, waren ze nu misschien nog in leven geweest. Maar ik kan het hem niet kwalijk nemen, want ik heb zelf ook jarenlang geprobeerd mijn moeder te plezieren. Bijna alles wat ik deed, was daarop gericht, zodat ze zou zien dat ik bestond. Ik deed alles om ervoor te zorgen dat ze net zo veel van mij hield als ik van haar. Jammer genoeg was niets goed genoeg.’


  ‘O, James, wat erg voor je.’


  Haar tegen zich aan trekkend, zei hij: ‘Begrijp je nu waarom ik me zo verzette tegen mijn gevoelens voor jou?’ Hij lachte. ‘Maar nu heb ik het opgegeven. Ik zal ermee moeten leren leven. Dus je mag met me doen wat je wilt.’


  ‘Doe niet zo raar. Ik zou nooit onredelijk zijn.’


  Hij trok een gezicht. ‘Nay, ik weet zeker dat je dat niet zult zijn.’


  ‘Ik meen het! Ik zal naar je luisteren en proberen te doen wat je van me vraagt.’


  ‘Tenzij het natuurlijk tegen je principes indruist.’


  ‘Ja, dat spreekt vanzelf, maar ik heb je verteld dat ik ben veranderd, en dat is ook zo. De gebeurtenissen van vandaag hebben me laten zien dat er belangrijker dingen zijn dan wie van ons het laatste woord heeft. Ik geef toe dat ik me egoïstisch kan gedragen, maar dat doe ik niet meer. Ik ben tot inkeer gekomen.’


  ‘Je bent niet egoïstisch, Susanna. Alles wat je doet, is voor anderen.’


  ‘Nou, laten we dan zeggen dat ik mijn tactiek zal verbeteren. Het heftig toespreken van wetgevers en iedere man die ik tegenkom zet geen zoden aan de dijk, althans niet voor mij. Van nu af aan zal ik logische argumenten en zachte overredingskracht gebruiken. Gematigd, maar waarschijnlijk veel effectiever.’ Met een droevig lachje schudde ze haar hoofd. ‘Ik moet geloven dat er meer mannen zoals jij zijn op de wereld, James. Mannen van eer, die gevoel hebben voor rechtvaardigheid en die ontvankelijk zijn voor de ideeën van vrouwen.’


  ‘Ga je geen lezingen meer geven?’ Hij deed zijn best de vraag te laten klinken alsof haar antwoord hem niets uitmaakte.


  ‘Geen lezingen meer,’ antwoordde ze. ‘En ook geen beschuldigingen meer. Ik zal me rustig en gereserveerd opstellen en altijd blijk geven van diplomatie.’


  Heimelijk glimlachend, vroeg hij zich af hoelang deze gekkigheid zou duren. Susanna was nu eenmaal Susanna, en hij wilde haar zoals ze altijd was geweest: zelfverzekerd en niet bang te zeggen wat ze ergens van vond. Hoe kon een man in vredesnaam het een of andere dweperige gansje om zich heen verdragen, die bang was voor kritiek, om van levensbedreigend gevaar nog maar te zwijgen? De verveling zou hem binnen een maand gek maken! Zijn Suz, daarentegen, had karakter en moed te over, en hij kon zich niet voorstellen dat ze dat niet in haar voordeel zou gebruiken. ‘Ik zou nog geen haar op dat je mooie rode hoofdje van je willen veranderen,’ zei hij dus. ‘Ik zweer het je.’


  ‘Het is best mogelijk dat ik af en toe een vergissing maak, en ik hoop dat je me zult vergeven wanneer ik dat doe. Soms voel ik me zo machteloos, James. Dan heb ik het gevoel dat ik iets moet dóén om dingen recht te zetten, zelfs al is het verkeerd. Begrijp je dat?’


  ‘Of je me gelooft of niet, dat begrijp ik,’ gaf hij toe. Zijn moeder had af en toe dezelfde uitdrukking van wanhoop gehad die hij zo nu en dan op Susanna’s gezicht zag, herinnerde hij zich. Waarom had hij dat nooit eerder beseft? Hij had genoeg tijd besteed aan het vergelijken van de twee vrouwen, maar zijn moeder was daar nooit goed uit gekomen.


  Zijn moeder, een Engelse, was getrouwd met een Schot en was uit Londen naar de Hooglanden gekomen om daar te gaan wonen, net zoals Susanna had gedaan. Alleen was Christine Williamson nog maar een kind geweest, amper achttien jaar oud, toen ze met zijn vader was getrouwd. Wat moest ze eenzaam zijn geweest, als je bedacht hoe gesloten zijn vader was geweest en hoe de houding van Schotten jegens buitenstaanders toen was geweest.


  Het was geen wonder dat ze zich al snel had omringd met mensen die voor haar door het stof wilden gaan. Daarbij was ze niet erg kieskeurig geweest. Lange tijd was hij ervan overtuigd geweest dat ze zowat iedereen had uitgenodigd die graag buiten wilde wonen in de schilderachtige omgeving van Galioch en die haar van een of andere vorm van vermaak voorzag. Velen hadden echter misbruik gemaakt van haar vrijgevigheid, en sommigen waren weerzinwekkend geweest en moeilijk af te schudden.


  Toen ze op haar negentiende een zoon had gekregen, moest het kind voor haar een keten zijn geweest waardoor ze voor altijd vast zou zitten. Ze had eraan getrokken, had geprobeerd het te negeren, had zo veel gereisd als vader haar had toegestaan, in een wanhopige poging te blijven wie ze was.


  Net als Susanna zou ze ernaar hebben gehunkerd ten minste een paar keuzes in haar leven zelf te kunnen maken, nadat haar ouders haar hadden uitgehuwelijkt aan een rijke Schotse laird. Waarschijnlijk had ze zich door hen verraden gevoeld, omdat ze alles wat ze kende achter zich had moeten laten, ook al waren daar rijkdommen voor in de plaats gekomen. Die had ze gebruikt en opgemaakt. Zijn vaders liefde was niet genoeg geweest voor haar.


  De hemel zij dank had hijzelf meer oog had voor wat er om hem heen gebeurde dan zijn vader. Hij nam zich voor erop toe te zien dat Susanna haar lot nooit zou betreuren. Gelukkig was ze uit heel ander hout gesneden dan zijn moeder. In de eerste plaats was ze ouder, barmhartiger en had ze een doel in haar leven. En, nog belangrijker, ze hield van hem. Die liefde moest hij koesteren, zelfs als dat inhield dat hij compromissen moest sluiten.


  Hij keek naar haar. Ze zag er zo oprecht, zo bereid om te geven en zo lieflijk uit in haar verdriet, dat het hem ontroerde. ‘Ik zal alles doen om je gerust te stellen. Vraag maar wat je wilt weten.’


  ‘Dus je zou erin toestemmen de gaten in mijn kennis op te vullen?’ vroeg ze aarzelend. ‘Ik heb er een hekel aan iets niet te weten. Zou je me willen vertellen over die… dingen die voorkomen dat je zwanger wordt?’


  Het leek hem het beste de feiten eenvoudig te houden. ‘Goed. Er zijn dingen die ze, eh… een overjas noemen.’


  ‘Tja, met een overjas aan wordt het inderdaad wel heel moeilijk om… samen te zijn,’ zei ze lachend. ‘Maar nu even serieus, James. Ik wil het echt graag weten.’


  Kreunend rolde hij met zijn ogen. ‘Hou dan even je mond en laat me uitpraten! Die dingen zijn gemaakt om over het… mannelijk geslachtsdeel te doen om het… zaad tegen te houden.’


  ‘Grote goden! Daar praat je toch niet over!’ Ze werd rood tot achter haar oren.


  ‘Je vroeg er zelf naar. De artsen noemen het een condoom.’ Hij zocht in zijn vestzak, haalde er een klein pakketje uit en legde het in haar hand. ‘Hier heb je er een.’


  Vanuit zijn ooghoek zag hij haar het pakketje voorzichtig openmaken en bekijken. Het was de nieuwste uitvinding, gemaakt van rubber. Ze leek zeer gefascineerd.


  Toen perste ze even haar lippen op elkaar en richtte haar blik weer op hem. ‘En, het werkt echt?’


  ‘Men zegt van wel,’ antwoordde hij schouderophalend.


  ‘Ik begrijp het. Dus je hebt het nog nooit gebruikt en je weet het niet zeker.’


  Hier was voorzichtigheid geboden. Hij voelde er weinig voor om met haar in discussie te gaan over de vrouwen in zijn verleden. Blijkbaar geloofde ze dat er geen andere waren geweest. Haar vertellen dat hij er veel ervaring mee had, leek hem dan ook niet verstandig. ‘Mij is verteld dat het beter werkt dan kruiden, want die kunnen gevaarlijk zijn voor de gezondheid van de vrouw.’


  ‘Aha.’ Ze knikte instemmend, deed het ding weer in de verpakking en gaf het hem terug. ‘Ik denk dat je dit beter kunt bewaren tot na de geboorte van ons kind.’


  Verdorie, het zat hem niet mee! Ze geloofde dus nog steeds dat ze zwanger was. Ofschoon hij het gevoel begon te krijgen dat hij meer een leraar was dan een echtgenoot, zou hij haar moeten vertellen hoe het werkelijk zat. Wat vervelend dat vrouwen geen voorlichting kregen voor ze trouwden. Dát zou pas een goede zaak zijn om voor te vechten. Op dit moment moest hij echter bij de les blijven. ‘Suz, als je één keer vrijt, krijg je niet noodzakelijkerwijs meteen een kind. Sommige mensen zijn jarenlang getrouwd voor het gebeurt. Ik heb zelfs begrepen dat het niet erg waarschijnlijk is, de eerste keer.’


  Ze sloeg haar hand voor haar mond en keek hem met grote ogen aan.


  ‘Maar je had het niet helemaal bij het verkeerde eind. Het zou kunnen. Als je, eh… maandstonden ophouden, ben je waarschijnlijk zwanger.’


  ‘Bedoelde je dat toen je zei dat het te vroeg was om het al te weten?’ Ze dacht even na. ‘Dan is het mogelijk dat ik niet zwanger ben.’


  ‘Dat is vast een opluchting voor je.’ Zorgvuldig hield hij haar reactie in de gaten.


  Ze legde haar hand op haar buik. ‘Nee, niet echt. Ik was al een beetje aan het idee gewend en keek er zelfs naar uit. Ik heb het zelfs al aan vader verteld. Hij was in de wolken.’ Een moment zweeg ze. Toen vroeg ze: ‘En jij, James, zou jij ook in de wolken zijn?’


  ‘Aye, maar alleen als jij er blij mee bent.’


  Ze greep zijn hand vast. ‘Ik wil heel graag kinderen. Ik ben alleen bang jaar na jaar het ene kind na het andere te krijgen.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat dat niet gebeurt,’ beloofde hij haar.


  Ze lachte verlegen. ‘Moeten we wachten tot ik mijn maandstonde heb voor we het weer proberen? Ik bedoel, als ik al zwanger ben, zou het dan kwaad kunnen?’


  Verwachting welde in hem op. ‘Nay, helemaal niet,’ antwoordde hij met een grijns.


  Ze greep hem bij zijn revers, trok hem naar zich toe en kuste hem.


  Al snel werd hun kus hartstochtelijker en was het gedaan met zijn voornemen haar teder te troosten. Zijn begeerte blies die mooie plannen weg als bladeren in een storm.


  Verlangend trok ze aan zijn vest en overhemd.


  Hij deed ze allebei uit en haatte iedere seconde dat hun lippen elkaar niet raakten, dat hun handen zich met knopen bezig moesten houden, dat hun lichamen werden gehinderd door zoveel kleren.


  ‘Schiet op,’ fluisterde ze dringend, terwijl ze het lijfje van haar jurk open knoopte.


  Hij begroef zijn gezicht tussen haar borsten, likte haar huid en kuste haar borsten. Ondertussen schoof hij haar rok en onderrokken omhoog en maakte de voorflap van zijn broek los.


  ‘Nu.’ Gretig trok ze hem tussen haar dijen.


  Zijn adem stokte even. ‘O Suz, ik hou van je…’ zei hij met schorre stem. Toen kon hij niet meer nadenken, alleen nog maar voelen.


  De geur van haar huid, de aanraking van haar vingers, die ze door zijn haar en over zijn nek bewoog, het scherpe krassen van haar nagels over zijn schouders, moedigden hem aan als een zachte zweep. Steeds sneller bewogen ze, tot ze samen een ongekend hoogtepunt bereikten. Haar hese kreet van verrassing vermengde zich met zijn kreun van ontlading.


  Huiverend lagen ze uiteindelijk in elkaars armen.


  Hij liet zijn armen onder haar rug glijden en trok haar dicht tegen zich aan, voordat hij zich op zijn zij rolde. Slaap en uitputting dreigden hem te overmeesteren, maar hij bood weerstand. Ergens wist hij dat zij zich nog niet zou overgeven aan de slaap, en hij kon het niet verdragen haar in haar eentje wakker te laten liggen.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij zacht.


  ‘Ik hou ook van jou, James.’


  ‘Ik zou zo graag willen dat je er gelukkiger door werd. Ik zal het niet tegen je gebruiken, Suz. Nooit.’


  ‘Het was een vergissing van me jou ervan te verdenken dat te zullen doen,’ zei ze met een lachje. Ze slaakte een lange zucht. ‘Wat was ik toch verwaand om te denken dat ik zo anders was als andere vrouwen. Je kunt je hier niet tegen wapenen. Ik wil alleen jou maar behagen, doen wat jij wilt, zodat je gelukkig zult zijn. Het is bijna alsof wat ik wil niet meer belangrijk voor me is.’


  ‘Botst dat dan?’


  Glimlachend schudde ze haar hoofd. ‘Op dit moment beslist niet.’


  Hij kuste haar lang en grondig. Hij wist precies wat haar erkenning van haar liefde voor hem van haar had gevergd. Omdat hij vond dat hij haar hetzelfde verschuldigd was, kwam hij een stukje overeind, keek haar recht aan en zei: ‘Je hebt het zo duidelijk omschreven. Dat is wat liefde is, lass. Voor mij is het net zo. Alleen als de liefde van één kant komt, gaat het mis. Als ik er altijd naar streef dat jij gelukkig bent, en jij doet hetzelfde voor mij, hoe kunnen we dan ongelukkig worden? Hoe kunnen we ooit minder zijn dan we behoren te zijn, alleen omdat we van elkaar houden?’


  Meteen klaarde haar gezicht op. ‘Zo had ik het nog niet bekeken.’ Ze duwde zich op haar elleboog omhoog. ‘Wat doen we als het niet blijvend is of als het ongelijk wordt? Dat zou kunnen gebeuren. We zullen het vast en zeker niet altijd met elkaar eens zijn.’


  Hij glimlachte. ‘Nou, dat houdt de liefde interessant. Ik denk dat het de kunst is eraan vast te houden dat we wíllen dat het zo gelijk mogelijk is. Dat betekent ongetwijfeld dat we er allebei wat voor moeten overhebben.’


  Ze ging weer liggen en nestelde zich tegen hem aan. ‘Is het op dit moment gelijk, denk je?’


  ‘Dat lijkt me wel. Het voelt geweldig.’


  ‘Heel geweldig,’ beaamde ze. ‘Je wilt me op dit moment behagen, is het niet?’ Met haar knie gaf ze hem een plagerig duwtje.


  ‘Dat is niet zo moeilijk te raden. Heel erg graag zelfs.’


  ‘Meer dan ik jou wil behagen? O hemeltje, het begint al uit zijn evenwicht te raken! Hoogste tijd om aan het werk te gaan.’


  Voor hij wist wat er gebeurde, zat ze boven op hem.


  ‘Ach lass, wat ben je toch toegewijd,’ verzuchtte hij.


  Hij mocht dat wel: een vrouw die met alles wat ze in zich had haar doel probeerde te bereiken.


  Epiloog


  


  


  


  Edinburgh, december 1859


  


  Susanna greep de fles inkt en zette hem opzij voor kleine Jamie hem kon omgooien.


  Hij was twee jaar oud en was ontzettend nieuwsgierig naar alles om zich heen – een eigenschap die hij van haar had geërfd, veronderstelde ze. In uiterlijk en temperament leek hij echter precies op James.


  Om hem tot bedaren te brengen, omdat hem een mogelijk speeltje werd afgenomen, liet ze hem op haar knie op en neer wippen.


  ‘Zal ik op hem letten tot jij klaar bent?’ vroeg zijn vader, die de jongen oppakte en hem hoog in de lucht hield.


  Het gegiechel en gegil van de jongen zouden de andere gasten in het hotel nog doof maken, dacht ze.


  ‘Het is tijd voor je middagslaapje, laddie. Je grootvader is hier binnen een paar uur, en we willen dat je daar uitgerust voor bent.’


  Glimlachend zag Susanna vader en zoon de zitkamer van hun suite in het Royal Arms verlaten.


  Ofschoon ze niet alleen voor hun plezier in Edinburgh waren, maar ook om wat zaken af te handelen, was dit de eerste vakantie die ze hadden sinds Jamies geboorte.


  James mocht dan doen of de tentoonstelling van zijn beeldhouwwerk voor hem niet meer betekende dan de jaarlijkse verkoop van de wol, zij wist wel beter. Hij was bijzonder opgewekt, al kwam zijn bezorgdheid over dat er niemand zou komen kijken of iets zou kopen, wel steeds weer op. Zij was ervan overtuigd dat zijn werk een succes zou zijn, gewoon omdat het heel erg mooi was.


  De enige creatie die mooier was, was zijn zoon.


  Ze onderbrak haar schrijven om te luisteren naar zijn slaapliedje voor Jamie. Zijn stem was diep en zuiver, en ze was bijna tot tranen toe bewogen, ofschoon de woorden van de oude taal altijd een raadsel voor haar zouden zijn. Voor haar was James de belichaming van hun geliefde Schotse Hooglanden, de rots waar Galioch en Drevers op konden bouwen. Bovendien was hij haar rots in de branding, degene die haar angsten wegnam, haar trouwste bondgenoot en haar beste vriend.


  Beide landgoederen maakten inmiddels winst, en hun rijkdom werd nog groter door het geld dat James ontving voor zijn ‘kleine mensen’ zoals hij zijn beelden noemde. Hij weigerde pertinent de inspiratie achter zijn beeldhouwwerk uit te leggen. Zijn beelden waren gewoon wat ze waren, zei hij. Dat hij met zijn werk de harten van mensen wist te raken, stond echter buiten kijf.


  Toen hij terugkwam, legde ze pen en papier weg en draaide de stop op de inkt. ‘Ziezo,’ zei ze terwijl ze opstond van het bureau en zich tegen hem aan vlijde. ‘Genoeg voor vandaag.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar stevig. ‘Je werkt te hard, lass. Ik dacht dat je zou uitrusten van al die correspondentie als ik je mee op vakantie nam.’


  ‘Dat is geen correspondentie,’ zei ze, zacht in zijn onderlip bijtend. Zou ze hem vertellen waar ze aan begonnen was?


  ‘Weer een lezing?’


  Het ontging haar niet dat hij zijn best moest doen opgewekt te klinken. Ze wist dat hij bezorgd het moment tegemoet zag waarop ze weer zou willen opkomen voor een rechtvaardiger behandeling van vrouwen. Recentelijk hadden heel wat vrouwen door hun onverbloemde uitspraken een ‘ongeluk’ gekregen.


  Haar werk was nu echter in Schotland en had een heel andere richting gekregen. Daar wisten de vrouwen allang dat er verandering moest komen, dus zou een lezing voor hen niet van veel nut zijn. Nee, het waren de mannen die overtuigd moesten worden. James deelde haar mening en ondersteunde haar waar hij kon, maar maakte zich wel zorgen over haar veiligheid.


  ‘Geen lezingen meer,’ zei ze. ‘Ik ben een boek aan het schrijven. Een tot nadenken stemmend, aan het geweten appellerend, overtuigend boek dat alle mannen die het zullen lezen zal boeien.’


  Hij verstarde. ‘Een boek? Waarover?’


  ‘Hoe word ik een perfecte echtgenoot. Ja, dat zou een goede titel zijn. Iedereen zal het lezen, dat kan ik je garanderen.’


  Zuchtend sloeg hij zijn ogen ten hemel. ‘O, Suz, schrijf je dat onder je eigen naam?’


  Verleidelijk streelde ze zijn borstkas. ‘Natuurlijk niet, lieveling,’ antwoordde ze, onschuldig knipperend met haar ogen. ‘Ik schrijf het onder de jouwe.’


  In plaats van geschokt te protesteren zoals ze had verwacht, keek hij haar wellustig aan. ‘Als ik straks de verantwoordelijkheid krijg voor dat meesterwerk, wil ik in elk geval wat onderzoek mogen doen.’


  ‘Och, ik zou best een spectaculair voorbeeld voor het slot kunnen gebruiken. Ik neem aan dat je iets in gedachten hebt?’


  Hij tilde haar op en droeg haar naar hun slaapkamer. ‘Lass, je zult de hemel danken dat je mij als co-auteur hebt gevraagd!’


  ‘Co-auteur?’ Zogenaamd boos keek ze hem aan. ‘Laat je niet al te veel meeslepen door je fantasie, laddie!’


  ‘Aye, laten we dat vooral wél doen,’ zei hij grijnzend. ‘Ik heb een duivels fijne inbreng in de aanbieding, en daar mag je mee doen wat je wilt.’


  Wat was het toch een billijke man, die Schot van haar.
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  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Gegokt en gewonnen van Nicola Cornick


  (High Society)


  


  In de meedogenloze wereld van de High Society is écht liefhebben een gewaagde onderneming. Durven graaf Joss Tallant, zijn zusje Lady Juliana en zijn goede vriend Lord Adam Ashwick desondanks de ware liefde na te jagen?


  


  Tot haar grote verbijstering blijkt er op het lot dat Miss Amy Bainbridge heeft gevonden dertigduizend pond te zijn gevallen. Op zoek naar de rechtmatige eigenaar stuit ze al snel op graaf Joss Tallant, een lichtzinnige schavuit en een rokkenjager bovendien. Hoewel Amy hem verafschuwt, gaat ook zij door de knieën zodra hij zijn charmes op haar loslaat...


  


  


  Yale: de stoutmoedige van Ruth Langan


  (Badlands)


  


  Wanneer hun grootvader overlijdt, trekken Gabe, Yale en Kitty Conover samen met hun moeder dwars door de wilde, ongetemde Badlands, op zoek naar een beter leven. Hoewel hun moeder sterft tijdens de barre tocht, zien de kinderen kans het stadje Misery te bereiken, waar ze alle drie op hun eigen manier weten te overleven...


  


  Het enige waar Yale nog om geeft, is poker. Spelen om een hoge inzet. En winnen. Dan brengt het lot hem opnieuw in contact met zijn grote liefde, Cara McKinnon - nu Cara Evans - weduwe en moeder van twee zoontjes. Het leven van Cara en haar kinderen wordt bedreigd door een bende outlaws, en Yale besluit hen te helpen. Hun gevaarlijke reis doet in hem het verlangen ontwaken naar iets wat hij ooit verachtte... een thuis.


  


  


  Amoureuze avances van Nicola Cornick


  (High Society)


  


  In de meedogenloze wereld van de High Society is écht liefhebben een gewaagde onderneming. Durven graaf Joss Tallant, zijn zusje Lady Juliana en zijn goede vriend Lord Adam Ashwick desondanks de ware liefde na te jagen?


  


  Na een rampspoedig huwelijk wil Annis nooit meer trouwen, ook niet met Lord Ashwick, de knappe vrijgevochten avonturier die haar bij iedere ontmoeting het hoofd op hol brengt. Koppig blijft ze zijn huwelijksaanzoeken afwijzen. Tot ze samen - buiten hun schuld - in een uiterst compromitterende situatie worden aangetroffen...


  Colofon
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